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Y GRAMÁTICA 

GENERAL b^U^A LENGVA QVE 
correentodo elReynode Chile, con vn Voca- 
bulario , y ConfeíTonario. Compueftos 
por el Padre Luys de Valdiuia de la 
Compafíia de leñis enla Pro- 
uincia del Piru. 

flVNTAMENTE CON LA DOCTRÍ- 

fia ChriÜiana y Caiheci/mo del Concilio de Lima en Ef- 

pañol, y dos tradttciones del en la lengua de Chile, que 

n y (probaron los dos Reuerendifsi 

Ts/eñores de Chile, cada qual la 

de fu Obi/podo. 




CON LICENCIA. 
En Lima por Francifco del Canto. 
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SVMA DEL PRIVILEGIO. 

TI E N E el Padre Luys de Valdiuia 
priuilegio de fu Mageftad, para q 
otro ninguno fino el, o quien fií 
poder ouiere, pueda imprimir efte Ar 
te, Cathecifino, Bocabulario, y Con- 
feffonario de la lengua de Chile, fo las 
penas contenidas en el dicho preui- 
legio: fu data en Lima a veynte y feys 
de Agofto de 1 606. Años. 
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LICENCIA DEL PADRE 
Prouincial. 
-. T O Efleuan Paez Prouincial de la 
\ Compañía de lefus en eña Pro- 
uin^ia del Piru: Por la facultad q 
para ello tengo del muy reuerédo Pa 
dre Claudio Aquauiua nueftro Pre- 
pofito General, doy licencia paraque 
fe imprima el Arte, y Bocabulario, y 
Confefsionario , en lengua de Chile, 
que el padre Luys de Valdiuia de nue 
ílra Compañía ha compueíto ¡ atento 
que ha fido viílo y aprouado por hó- 
bres graues y dodtos, y expertos en la 
lengua. Y juntamente doy licecia pa 
ra que có el Arte fe impriman los dos 
Cathecifmos aprouados por los Or- 
dinarios de Chile. En teílimonio de 
lo qual di efta firmada de mi nombre 
y fellada con el fello de mi officio. En 
Lima a 30. de Agofto de 1606. 
Eíteuan Paez. 



APROBACIÓN. 

PO R orden del padre Eíleuan Paez Prouin- 
Gial de nueftra Compañía de I E S V S en el 
Piru, vi el Arte que compufo el padre Luys de Val 
diuia de la dicha Compañía, y eíla bueno y vni- 
uerfal para la lengua que corre en todo el Reyno, 
y tener bien comprehendidas y Tacadas a luz las re 
glas generales. Y los dos Catheciíhios concuerdan 
con los originales firmados de los dos Señores Re 
uerendifsimos Obifpos de Chile. En Lima a 28. de 
Agofto de 1606. 

Hernando de Aguilera. 



APROBACIÓN. 

EL muy Reuerédo Padre Eíleuan Paez Prouin 
cial déla Compañía de lefus, como a perfonas 
naturales del Rey no de Chile y expertos en la 
lengua délos Indios del, nos mando y cometió vie 
femos efte Arte, Bocabulario, y confefsionario de 
la lengua del Reyno CHILE, que el Padre 
Luys de Valdiuia de la dicha Compañía ha cópuef- 
to lo qual todo eíla muy bueno, y el Arte compre 
hende todas las reglas vniuerfales que podran de- 
íTearfe con buen método y claridad, q arguye bien 
el trabajo que aura collado; al qual correfpondela 
vtilitad y prouecho grande de aquellas almas. Vi 
mos también los dos Cathecifmos délos dos Obif- 
pados, y cotejamoslos có los originales firmados 
de los dos Reuerendifsimos de Chile, con los qua- 
les concuerdan, y por verdad lo firmamos. En Li- 
ma a vltimo de Agofto de 1 606. 

Alonfo de To El Bachiller Don El Bachiller 
ledo.Presbit. Diego Gatica. Miguel Cornejo. 
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lESVS. 

A ALONSO GARCIA 
Ramon Gouernador Capitán Ge- 
neral, y juílicia mayor del 
Reyno de Chile por 
el Ray N. Señor. 




N EL TIEM 
po q anduue con 
V. S. el año paffa- 
do y parte de efte 
firuiédole en effe 
Reyno, y ayudan- 
' do a los foldados 
e Indios naturales en los minifterios 
efpirituales; algunos ratos que me fo 
brauan ocupe en hazer vn Arte o gra 
matica, y vn Bocabulario y vn Confe- 
fsionario en la lengua dellos, por dó- 
de pudieffen los miniílros del Euan- 
gelio aprenderla : confiderando que 
ya que 



DEDICATORIA: 

ya que de prefente por la guerra en q 
andan no les podia yo ayudar en lo 
principal de fus almas que deíTeaua, a 
lo menos en lo por venir con la efpe- 
ranija que del valor de V. S. tengo, me 
diante la Diuina gracia, que los ha de 
pacificar; pudieíTe eíle mi peqño tra- 
bajo fer para el dicho fin prouechofo 
a otros miniftros del Euágelio de ma 
yor caudal que el mió. Y llegado a ef 
ta ciudad de los Reyes, y ordenándo- 
me la obediencia lo facafe a luz: me 
pareció imprimir, juntamente con lo 
dicho los dos Cathecifmos de eíTa len 
gua, aprobados por los dos Reueren- 
diísimos Señores Obifpos de effe Rey 
no, que por andar efcriptos de mano 
tienen muchas vezes trocadas las pa 
labras, y algunos yerros: cuyos origi- 
nales firmados de fus Señorías vue en 
effe 
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DEDICATORIA: 

effe Rey no y traxe cómigo a eíle, y to 
do lo fufo dicho prefenté ante la Real 
Audiencia defta Corte, y dio licencia 
fe imprimieffe. Y aunque por fer la 
obra tá pequeña dudaua al principio 
fi feria digna de ofrecerla a V. S. me 
atreui a dedicarfela, afsi por conocer 
quan proprio le es a V. S. leuantar y 
dar fauor a lo humilde y pequeño, co 
mo porque aunque lo material defta 
obra lo fea, el fin es muy alto y gran- 
de, y muy proprio para la grádeza de 
animo de V. S. el fauorecer obras or- 
denadas al bien común efpiritual de 
los Indios de effe reyno, del qual por 
fus muchos méritos tiene V. S. el car 
go y gouierno. Y la principal razó es 
porque lo era muy grade y deuda pro 
pria ofrecer yo a V. S. mis primicias q 
fon fruto de trabajo de doze años q 

gafte 



DEDICATORIA. 

gaíle en effe Reyno, donde recebi fié 
pre de V. S. mucha merced: la qual 
pague Nueftro Señor, aumétando en 
V. S fu gracia, y dándole defpues la vi 
da eterna, Amen. De Lima y Agofi:o 
26. de 1Ó06. 

Luys de Valdiuia. 



^L LECTOR. 

VATRO COSAS TIE- 

^¿^\'^ú '" ^■fl'^ lengua de Chile que la faci 

fíiíiX \~¡ litan mucho y dan animo para a- 

J^igi U prendella. La primera es, que en lo 

do el Reino de Chile no ay mas de ef 

i" ia lengua que corre defdc la Ctu- 

>; dad de Coquimbo y fus términos, 

de Chilue y mas adelante, por efpado ca 

de Norte a Sur que es í 




kaíta las yslc 
fide 

gitud del Reyno de Chile, y de/de el pie de la Cordillera 
grande nevada, ha/la la mar, que es el ancho de aquel 
reyno, por efpacio de veynte leguas -.perqué aunque en di 
uerfas prouincias dejlos Indios ay algunos vocahlos di- 
fer'eles, pero no fon todos los nombres verbos y aduerbios 
diuerfos, y a/si los preceptos y reglas de/la íArte fon ge- 
nerales para todas las "Prouincias. ^ La fegtmda es, 
que es muy regular y vni/orme e/la lengua en las forma 
dones de los tiempos y perfonas, que cafi no ay verbo irre- 
gular, y lo cotrario defto haze difíciles otras lenguas, 
como fe vee en la Latina, ^ La tercera es, que para to- 
do genero de verbos, Subfíatiuo, Tranfíiiuos, y Neutros, 
no ay mas de vna corr\ugacÍon, y efla tan abundante de 
tiempos, que excede a la Latina, la qual abundancia fa 
cilita mucho el aprender vna lengua, porque halla el q 
la aprende como explicar fus conceptos: Y guando los 
tiempos fon tan pocos, que vno ha de feruir y fuplir por 
muchos fe haze dífficil la lengua, y La quarta, que to 
da la dificultad de efla lengua no conftfie en mas que 
en fauer pronunciar, vna vocal imperfeíla, y vna con- 
fonante 



^L LECTOR. 

fonante que frequentan mucho ejíos Indios: a las quaks 
en breues dios fe ha^e el qydo y fe aprenden, y con /olas 
las reglas que fi ponen en el capitulo primero deSla Ar- 
te donde fe trola de la pronunciación y ortograpkia, fe 
acertaran a pronunciar aun fot auerlas oydo. Otras tres 
confinantes que eños pronuncian algo diferentemente 
que nofotros, fon muy fáciles como fe vera. ^ Confieffo 
que aura muchas faltas en efia Arte por profeffar hre- 
uedad, como quien faue quanta anima efia a ¡os que de 
nuebo fe ponen a aprender vna lengua, pero las reglas 
generales fufficieníes para la congruydad del hablar, en 
tiendo eflan aqui: y fobre eñe fundamento podran def- 
pues otros facar a luz ^'^ propriedad y frafes delta, y eme 
dar las faltas que en eñe Arle fe hallaren. Mi deffeo es 
que iifa algún principio impreffo por donde los que def- 
feofos de la honra de nueálro feTlor, y jf/o de la conuer- 
fion denos Indios de Chile, quieren aprender fu 
lengua, puedan alcanzar fu fin. Plega al 
Señor fea el fin y el e/eÜo defle peque 
ño traiajo fu mayor honra y 
gloria. Amen. 
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DE LA LENGVA 

DE CHILE. 

f CAP. I. DE LA PRONVNCIACION 

y Orthographia. 

LO primero fe ha de notar que ay en efta legua 
vna vocal de mas de las cinco que tienenlas len 
guas Efpañola y Latina, porque eftos Indios pro- 
nuncian vn fonido medio entre la (e) y la (u) y vfan 
muy fr equentemente del, hirié dole antes y defpues 
con las letras confonantes, al modo que nofotros 
herimos las cinco vocales; y aunque es menester 
oyrle parapercebirle, y acertarlo a pronunciar bié 
con todo eíTo fe puede dar regla para faberle pro- 
nunciar, y es, que teniendo los labios abiertos y ün 
menear los cofa alguna y juntos los dientes de arri 
ba con los de abaxo el que quiere pronunciar elle 
fonido, pretenda pronunciar de propoíito (u) y el 
fonido que faliere tal qual fuere eíTe es el que pro- 
nuncian eftos Indios. Y defpues que fe haga el oy- 
do a el con facilitad, y ün cuydado, aunque eften 
los dientes apartados, fe pronunciara: y diflferen- 
ciafe el fonido perfeélo de la (u) de efte fufo dicho 
en que la (u) quinta vocal pide neceífariamente pa 
ra fu pronunciación fruncir algo los labios. Pero 
efta fexta vocal defta lengua, pide lo contrario, 
que no aya mouimiento alguno en ellos. Y por 

tener 



DE LA PRONVNCIACION 
tener ella fexta vocal la femejan9a dicha con la (u) 
la efcrebimos con la figura de la (ú) poniéndole a- 
quella virgnleta encima, y para mayor diferencia 
procuramos enefta imprefsió poner eíla fexta vo- 
cal có {tí) de las de baílardillo có la dicha virgulita. 
Y la quinta vocal la ponemos có (u) de redondillo, 
y ha fe de aduertir que quando ella fexta vocal fe 
junta a otras vocales, fuena algo a modo de g, co- 
mo en elle vocablo. Reláe, que íignifica flete, y en 
otros. 

q Lo fegundo fe ha de notar, que ay en efta lengua 
vna cófonante que no ay en la lengua Latina niEf- 
pañola, que es vn fonido algo parecido al de la (g) 
quando fe junta con la (a) en elle vocablo Gala, o 
con la (o) en efte vocablp Gon9alo; pero diferen- 
ciafe en que el golpe que nofotros damos para de- 
zir (ga, go, gu) no es gutural, fino en medio de la bo- 
ca, pero eftos Indios le pronuncian gutural, hirien- 
do có efte golpe, no folo las cinco vocales nueftras 
fino también a la fexta fuya dellos, y aunque es di- 
ficil de tomar la pronuncircion fin el frequente oy- 
do della. Pero la regla para pronunciarla fe a pro- 
curar pronunciar eftas filabas ga, go, &c. al modo 
que la pronuncian los gangofos, porque efte foni- 
do es el que mas fe le parece ; y por tener efta feme 
jan9a con la g, no fe inuento caraéler nueuo para 
efcreuirla, fino con la mifma (g) con aquella virgu- 
lita encima, lo qual ha fido difícil para la Impréta 
por no auer moldes deftas fíguras, y auer fido me- 

nefter 
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Y ORTOGRAPHIA. 
nefter hazerlos nueuos, por fer efta letra la mas 
frequentada en efta lengua en todas las terceras 
perfonas duales y plurales, y fegundas de impera- 
tiuo, pafsiuas, e imperfonales de los verbos. Y por 
que muchos nombres y verbos comien9an, media, 
o acauan con ella. 

q Lo tercero fe ha de notar que eftas tres letras íi 
guientes 1. n. t. de mas de la pronunciación que tie 
nen en nueftra Efpañola en eftas fylabas (la, na, ta) 
que tábien fe vfa en efta lengua; hazenotrapronun 
ciacion con ellas, que esneceífariofaberlaparaeui 
tar la equiuocacion q ay en muchos vocablos, cuya 
ügpiificació depende defta pronunciado, la qual es 
defta manera, que arrimando la punta de la lengua 
a los dientes pronuncia (la, le, li, &.) y (na, ne, ni, &.) 
lo qual no tiene la primera pronunciación nueftra 
que fe forma có la punta de la lengua en el paladar 
alto ; y al contrario quando los Efpañoles pronun- 
ciamos, ta, te, ti, &c. arrimamos la punta de la len- 
gua a los dientes : pero eftos Indios para fu fegunda 
pronunciación deñas fylabas (ta, te, ti,&.) arriman 
la punta de la lengua al paladar alto. Y para efcre- 
bir eftas tres letras en efta fegunda pronunciación 
vfamos de las mifmas, 1, ñ, t, con aquellas feñales, 
aunque en el Arte y Cathecifmo fobre la (n) no fe 
pufo feñal para quitar la equiuocacion que vuiera 
leyendo algunos (ña, ñe, ñi, &c.) en el Vocabulario 
fe pondrá vn puntico folo encima de la (n) y quádo 
fuere ña, ñe, ñi, fe pondrá la raya ordinaria. 

tfLo 



DE LA PRONVNCIACION 
q Lo quarto fe ha de notar, que aTsi como en Efpa 
fk)l y en Latin fuelen anteceder dos confonantes a 
vna vocal como en eftos vocablos, prado, plata, 
Clemente, Dromedario, y en Latin fuelen herir a 
vna vocal dos confonantes defpues de la miíma vo 
cal como en eftos vocablos, aft, fert, vult, &c. q fon 
difíiciles de pronunciar a los que comienzan la len 
giia Latina, hafta que fe enfeñan haziendo el oydo 
a juntar, r, con, t, o, 1, o, s, con t, que es cofa no vfa 
da en Efpañol: ACsi en efta lengua de Chile antece 
dé muchas vezes a fusfeys vocales, y fe üguen def- 
pues dellas dos confonantes afsi de las que enEfpa 
ñol folemos juntar, como de las que no folemos, y 
vna de las confonantes que fuelen juntar es la (g) q 
pufimos en el notable fegüdo. Y no fe deue penfar 
que entonces ay nueua fylaba de mas de la vocal, 
porque no es mas de vna. 

q Finalmente en efta lengua raras vezes fe hallan 
eftas fylabas, ga, gue, gui, go, gu, al modo que nofo 
tros las pronuneiamos, Ni 9a, 9e, 9Í, 90, 9U. Ni Fa, 
fe,fi,fo,fu. Ni la, je,ji,jo,ju. Ni Ra, re, ri, ro, ru, có 
lafuer9a que nofo tros la pronunciamos, ni Sa, fe, 
íi,&c. Ni Xa, xe, xi, xo, xu. De la r, vfan en el foni- 
do q nofotros en eftas palabras, araña, quiero, &c, 
Y también la aprietan vn poquito mas, pe- 
ro por fer tan poca la diferécia, no 
fe haze feñal en el charac- 
ter de la r. 

(O 

CAP. 



J 



t 

I 

( 



DECLINACIÓN. g 

qCAPITVLO. 11. DE LA PRIMERA 
parte de la oración, que es el. nombre. 

EL nombre, y las demás partes de la oración, q 
en ella lengua fe declinan, no tiene mas de vna 
terminado, como fe vee en efte nombre (chao) 
que fignifica 'Padre. 

Sing. Nominatiuo Chao el padre. 

Genitiuo Chaoñi del padre. 

Datiuo Chao. 1. chao meu para el padre 

Acufatiuo Chao. 1. chao meu al padre. 
Vocatiuo A Chao o padre 

Ablatiuo Chao meu. 1. e^u por el padre, 
en el padre i de el padre, y con el padre. 

Plur. Nom. Pu chao. 1. chao yaca, los padres. 

Gen. Pu chao ñi. 1. chao y^cañi. délos padres 
Dat. Pu chao. 1. puchao meu. 1. chao yücdi- 

meu. para los padres. 

Accu Pu chao. 1. puchao meu. 1. chao y^^ca- 

meu. a los padres. 

Voc. A puchao. LA chao y^ííca. o padres. 
Abla. Pu chao meu. 1. e^u. 1. chao y¿^ca meu. 1. 
egM.por los padres y en, de,y con\os padres. 

EN efte exemplo fe vee las particulas, q fe aña- 
den a los cafos obliquos fobre el nominatiuo, y 
notefe que quando ay mouimiento al lugar 
pide el acufatiuo (meu) y quando ay mouimiento 
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de lugar, quietud en lugar fe pone en Ablatiuo 
(meu) y quango es compañía fe pone (egu) y quan 
do es inílrumento vfan (egu) o (meu). Notefe tam 
bien, que en el Obifpado de Sanéliago fe vfa (mo) 
en lugar del (meu) que vfan a riba. Cerca de las par 
ticulas de Plu. (pu) (q fiépre fe antepone) y yá^ca 
(que íiempre fe pofpone, y fe vfa en folo el Obifpa 
do de Sanéliago) he aduertido que (pu) lo aplican 
a perfonas como (puche) los hombres (pu domo) las 
mu¿^eres(puhuéhi)losvarones(]puvotrn)losAtjos&c 
Pero el (y¿^ca) lo aplican a cofas irracionales, o in 
animadas, como (ruca yá^ca) lasca/as (c^du y^ca) 
vefltdos, la qual diferencia no ay enlos Beliches 
que aplican el(pu) a todo genero de cofas. Y quan 
do el nombre fubftantiuo fignifica pluralidad de 
fuyo como (cu ú) manos (ge) ojos no a menefter 
partículas de plural, ni quando fe junta con nume- 
rales como (epu ruca) dos cafas. 
f Los nombres adjetiuos no tiene mas de vna ter 
minacion, porque como los Subftantibos no tiene 
diuerüdad de géneros no las han menefter en fus 
adieéliuos, y porque quando quieren íignificar la 
diuerfidad de fexos vfan añadir eña palabra (huen 
tu) que fignifica el fexo mafculino, o eña palabra 
(domo) que íigpiifica el fexo femenino. Exemplo 
(che) fignifica hombre, (huenlu che) varón (domo 
che) muger (hueque huentu) carnero (hueque do- 
mo) oue^a {üñúm huentu ( aue de fexo mafculiuo 
{uñüra domo) aue hembra. Y en el común modo de 
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hablar, quando fe dize (domo) fi no fe añade otra 
cofa fe entiende la muger, y quando fe dize (huen- 
tu) fe entiende el varón, porque de ellos fe aplica 
ron ellos nombres a los animales. 
f Anteponenfe ñempre los Adieéliuos a los Subf- 
tantiuos, y afsi las particulas de los cafos, y las del 
Plural fe pone a los Subílantiuos, como (cotú) bue 
no (cotú huentú) buen varón (cotú pu huentu) bue- 
nos varones (cotú pu huentu ñi duam) la voluntad 
de los varones buenos, 

% Algunos Indios Beliches, co eftaparticula(que) 
puefta entre el Adieéliuo y Subftantiuo figpiifican 
la pluralidad. Como (züví\ñ) Cigniñca, bueno (huera) 
malo, y dizen (cá^me que che, huera que che cay) 
los bombres buenos y malos. 

^^ Quando en el nombre Adieéliuo efta fubintellec 
to ex antecedentibus el Subftantiuo, fe fuelen jun- 
tar las particulas de los cafos, y las de pluralidad al 
mefmo Adieéliuo. Como (puyavz^ ñi huayqui) la 
langa de los valientes , porque efta fubintelleélo 
alli (che) que es el hombre, 

f CAP. III. DEL PRONOMBRE. 
I. (f Ay pronombres primitiuos, y deriuatiuos o 
pofefiuos, los primitiuos fon cinco (inche) jy¿? (eimi) 
tu (tay e. 1. tay e) aquelirnsi, 1. machi e/ie, vfafe en San 
éliago) (va. 1. vachi. l.tva. l.tvachi<?/?^, en los indios 
Beliches) vey. 1. veychi) ejfe, Declinafe al modo del 
nombre aunque con alguna variedad en los Geni- 
tiuos de ungular y de Plural deftos dos pronom- 
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bres (inche) y (eymi) los quales dos no admite par 
ticulas de plural, pero con los demás las fuelen po 
ner los Indios a vezes, y todos eftos pronombres 
tienen tres números, ungular para vno, Dual para 
dos y Plural para mas que dos, como fe vera en ef- 
tos exemplos : enlos quales la, S. ñgnifica ungular, 
la D. dual, y la. P. Plural. 

f IN C H E. ^ S. Nomi. inche jví? Geni, inche ñi, ¿/^ //í/. 
Datiuo inche. 1. inche meu para mi. Acufa. inche. 1. 
inche meu, ami. Ablatiuo inche meu. 1. e^u, demiy en 
mi, por mi, conmigo. ^Jy.l:!ÍOTa.{ríchi\i,no/otrosdos. 
Geni, inchiu yn, de no/otros dos (ST. f P. Nom. inchiñ 
no/otros, Genitiuo, inchiñ iñ, de no/otros &c. 
% EIMI tu. q S. No. (eimi) tu. Geni, (eimi valide ti 
&c. D. Nomi. (eimu) vof otros dos. Geni, (eimu mu) 
de vo/otrosdos&c 'P.l^om.i,(eimn)vo/otrosdos, Ge- 
ni, (eimn mn) de vo/otros &c. ^ T E Y E f S. Nomi, 
teye, a fuel Gen. (teye ñi) de aquel dfc. D. Nomi. 
(tey e^u 1. pu teye gu yúcd¿) aquellos dos Ge. (te y egu 
ñi. Lputeye^uñiLteyegny^^cañi) deaqllosdos&c. 
P. Nom. (teyegn) aquellos. Geni, (teye^n ñi.l. pute- 
ye^n ñi 1. teye yaca ñi) de aquellos &c. f Como fe 
declina teye, fe declinan los demás, excepto que 
en el Dual diremos (vachiegn) y en el plural (vachi 
e^'n) y fi fe les junta a eftos pronombres de terce- 
ra perfona algún fubftantiuo. La particula de dual 
o Plural fe pone en el Subftátiuo, Como (teye hué- 
tue^u) aquellos dos indios (vachi domomoegu) e/ias 
dosmugeres{ysichihnentM egnyyiosindios(teye do- 
mo 
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mo e^n aquellas mugeres, y las dos partículas 
(pu) y (yá^ca) fi las quiñeren poner ha de fer con los 
Subftantiuos, como vachi puhentu e^ eños dos in 
dio Si teye puhuentu, eSlos indioshablsiáo de muchos 

2. q Los Pronombres poíTefluos fon los Geniti- 
uos enteros de todos los pronombres Primitiuos 
de ungular, Dual, y Plural, aunque en (inche, y ei- 
mi) baftara poner las partículas que añadenlosGe 
nítíuos fobre el Nomínatíuo Exemplo. 

f POSSESIVOS de Singular, f Inche ñí chao 

1. ñí chao) mi padre (eímí mí chao. 1. mí chao) tupa^ 

dre (teye ñí chao)y¿^ padre de aquel ( vachí ñí chao) 

fu padre de eñe &c. 

f POSSESIVOS de Dual, f Inchíu yu chao, 

1. yu chao) nue/lro padre délos do s{€va\MXí\M chao. 1. 

muchao)z/2^í?í?r¿?/¿zúfr^úf^/¿?^rf¿?^(teyegTiñíchao)/2^ 

padre de aquellos dos &c. 

f POSSESIVOS de Plural, f (Inchíñ íñ chao 

1. íñ chao) /Í2í<?i7r¿?/¿2:¿r^(eymnmn chao, l.mn chao) 

vueñro padre (tey egn ñí chao)yi^ padre de aqllos &c 

3. f Efta partícula (quídu) antepuefta a los prono 
bres primitiuos los haze figníficar lo que en latín 
efta partícula (met) como egomet yo mi/mo, tu- 
met lu mi/mo i y afsí dezímos (quídu inche) yo mif* 
mo (quídu eímí) tumifmo (quídu teye) aquelmi/mo. 
Pero efta mefma partícula (quídu) pofpuefta alos 
mifmos pronombres tiene otra figníficacíó (inche 
qaiáyi) yo /olo (eymí quídu) tu/olo&c. 

4. q Eftos pronombres noftras, y veftras fe hazen 
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con los genitiuos de los pronombres primitiuos, 
añadiendo efte nombre (mapu) que quiere dezir 
patria, y efta partícula (tu) pofpuefta al nombre 
mapu) como (inche ñi mapu tu huentu) tndto de mi 
tierra (inchiu yu mapu tu huentu) indio de nueSlra 
tierra de los dos (inchiñ iñ maputu huentu) indio de 
nueSlra tierra, y afsi có los Genitiuos de los demás 
pronombres. 

^ CAP. IIII. DEL VERBO 
en la voz aéliua. 
I. ^ Antes de tratar en particular del verbo en la 
voz aéliua en efte Capitulo fe ha de notar, que to- 
dos los verbos que ay en efta lengua, de CHILE 
en la primera perfona del prefente de Indicati- 
uo fe acaban en (n) vnos en (an) como (lan) morir \ 
otros en (en) como (pen) ver, otros en (in) como 
(in) comer', otros en (on) como (non) vencer \ otros 
en (vn) como (cun) yr otros en (án) como (ayún) 
querer \ otros en dos confonantes de las qualesla 
vltima es. n. como (ayei^ln) hazer querer. En el Obif- 
pado de Sanéliago antes de efta. n. vltima pone en 
todos los verbos efta partícula (po) y defpues de 
la. n. vltima añade por adorno efta partícula (che) 
como (laponche) morir (pepenche) ver (iponche) 
comer (ñoponche)z/^/í¿:^r (cuponche) jyr (ayá:póche 
querer (ayúlponche) hazer querer, y generalmente 
de efta vltima. n. de la primera perfona del prefen 
te fe forman todas las perfonas del mifmo prefen 
te, y todos los tiempos de los demás modos en ef- 
ta for- 
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ta forma, que todo lo que eña antes de la. n. vlti- 
ma fe queda üempre invariable, y la dicha, n, fe có 
uierte en las partículas que abaxo fe pondrá a par 
te diftinélas defpues de la cóiugació para que fe co 
nozcan. f Tienen todos los verbos cinco modos 
Indicatiuo, Imperatiuo, Optatiuo, Subiunéliuo e 
Infinitiuo, y cada modo tiene muchos tiempos, y 
cada tiempo tres números. Singular, que fe feñala 
ra con vna. S. y Dual que fe feñalara con vna. D. y 
Plural que fe feñalara con vna. P. Exemplo de la 
coniugacion aéliua en efte verbo (elun) que ügnifi 
cadar. f INDICATI. PRESENTE. 
f S (elun) yo doy (eluymi) tu das (eluy) aquel da. 
f D(eluyu) no/otros dos damos{e\yiyrím)vo/oiros dos 
days(ehiygu)afue¿¿os dos dan. ^P(ehúñ)no/otros da 
mos (eluymn) vof otros days (eluygn) aquellos dan. 
^ Notefe que la. n. de primera perfona fe conuier- 
te en (imi) para formar la fegunda perfona, pero 
quando la primera perfona del verbo fe acaba en 
(in) la, n, no fe cóuierte en (imi) fino en (mi) como 
(pin) jyt? digo{^\rí\\)tudiies. f Itemenlaterceraper 
fona la. n. de la primera perfona fe conuierte en. y. 
en la tierra de arriba adonde fe habla efta lengua 
en fu propriedad. Pero en el valle de Sanéliago (q 
fe llama ojiefta lengua Mapuchu) conuierten la. n. 
de la primera perfona en (lu) como (eluponche) jy¿? 
do (elupolu) aquel da. 

f PRETÉRITO IMPERFECTO. 
f S. (elubún) jV(? daua (elubuimi) tudauasi^xs^^My) 
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aquel daua. 

dos dauades {ehxhyi\^)apuellos dos dauan.% P. (elu- 
buiñ) no/otros dauamos{e\}j¡bmví\rí) vo/otrosdabades 
(elubuygn) aquellos dauan, f Formanfe eneftetié- 
po y en todos los demás del Indicatiuo, las perfo- 
nas de la primera del ungular de cada tiempo, al 
modo que las del prefente del Indicatiuo, conuir- 
tiendo la. n. vltima de la primera perfona de cada 
tiempo en, imi para la fegunda fiempre que el ver 
bo eftuuiere íin tranficion a tercera perfona, que 
entonces por acabarfe la primera perfona de cada 
tiempo de Indicatiuo en (bin) fe conuierte la. n. en 
(mi) fegxin la regla dada en el prefente, y las demás 
perfonas fe forman conuirtiendo la. n. en las par- 
tículas en que fe conuierte en el prefente. 
f PRETÉRITO Perfefto. f S. (eluuyen) jy^? 
di he y uve dado (eluuyeimi, eluuyey) f D.(eluuye- 
yu) no/otros dos dimos (eluuyeymu, elu uyeygu). 
% P. eluuyejníi no/otros dos dimos A\r<\:yQY^ociVí^^\\y.\\r 
yeygn). q Vfan los Boliches muchas vezes del 
prefente por Pretérito, añadiendo ella partícula 
(lle)interpueíla al prefente como, ^\\j!Sí&ii,yolodú 
f PRETÉRITO Plufquamperfefto. f S. elu 
uy ebun jy¿? auia dado, eluuyebuymi, eluuy ebui f D. 
eluuyebuyu, eluuy ebuimu, eluuy ebuy gu. fP. eluu 
yebuiñ, eluuyebuimn, eluuyebuygn. 
f F V T V R O primero, f S. eluan yo dare, he y 
uve de dar, eluaymi, eluay. f D. eluayu eluaymu 

eluay 
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eluaygu. f P. eluayñ, eluaymn, eluaygn. 
f FVTVRO Segundo, f S. eluuyean y o aure 
dado eluuyeaymi, eluuyeay. f D. eluuyeayu, elu 
uyeaymu eluuyeaygu. q P. eluuyeayii, eluuyeay- 
mn, eluuyeaygn. 

q TIEMPO Mixto Primero. % S. eluabun, yo 
auia de dar, eluabuymi, eluabuy. f D. eluabujru, elu 
abuymu eluabuygu. q P. eluabuiñ, eluabuymn elu 
abuygn. f MIXTO fegúdo f S. eluuyeabun jy¿7 
auia de auer dado eluuuyeabuymi, eluuyeabuy. 
^ D. eluuyeabuyu, eluuyeabuy mueluuyeabuygu. 
f P. eluuyeabuiñ, eluuyeabuimn, eluuyeabuygn. 
2. % Eftos dos tiempos mixtos, que en latin fe di- 
zen por participios de futuro (ego daturus eram) 
(ego daturus fueram) yo auia de dar, yo auia de 
auer dado, llamo mixtos, porq fe mezcla en ellos 
el romance de Pretérito y Futuro, porque efte ro 
mace ania,y auia de auer, fon de Pretérito imper 
feélo, y Plufquamperfeélo, y juntos con el dar, y 
auer dado, hazen futuricion mixta con preterido 
Y notefe que todos los tiempos, que en latin fe di- 
zen por participio de Futuro en (rus) con todo el 
Indicatiuo de Sum es fui, fe dizen en efta lengua 
de Chile por tiempos proprios del Indicatiuo, co- 
mo ego daturus fum fui. L ero fe dize por el prime 
ro futuro (eluan) y ego daturus eram por el pri- 
mero mixto, eluabun, y ego daturus fueram por 
el fegundo mixto, eluuye abun, y ego daturus fue- 
ro, por el fegundo futuro, eluuyean. 
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q De lo dicho coníla auer en el Indicatiuo quatro 
tiempos principales, que fon Prefente, Pretérito 
imperfeélo Futuro primero, y Mixto primero, e in 
terponiedo a cada vno dellos eña particula (uye) 
fe forman otros quatro tiempos, que fon el Preté- 
rito perfeélo, el Plufquamperfeélo, el Futuro fegü 
do, y el Mixto fegundo, Exemplo. 
f Elun jy¿? doy y Eluuy en yo di, 
Elubun yo daua, Eluuyebun yo auia dado, 
Eluan yo dare, Eluuyean yo aure dado, 
Eluabüjy¿? auia de dar, Eluuy eabújví' auia de auer 
f IMPERATIVO MODO dado, 
Prefente. 
f S. Eluchi de yo (eluge) da tu (elupe) de aquel, f D. 
(eluyú)¿/<?w¿7í/¿?í¿l?jelumu¿/¿z¿//¿?^¿/(?íelugu.l.elupe 
egu den los dos, % P. eluyñ demos no/olrosehimn dad 
vo/otros (elupe. 1. elupegti) den ellos, f Es de notar q 
en efta lengua tiene en el Prefente el Imperatiuo 
primera perfona de ungular mádandome yo a mi 
mifmo {de yo) % El futuro de Imperatiuo tu darás 
aquel dará, fe dize por el futuro primero de In- 
dicatiuo (eluaymi, eluay) &c. En las primeras y fe- 
gundas perfonas de Imperatiuo fuelen los Indios 
pofponer eña particula (ca) para fignificar mas el 
imperio como (eluge ca, eluyuca, eluyñca &c. 

f OPTATIVO MODO. 
3. f Eñe modo no tiene tiempos diñinélos de los 
mixtos de Indicatiuo y de los del Imperatiuo, y de 
algunos del Subiunéliuo, y la razó es porque eftos 
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romances, yo ama de dar, y yo ama de auer dado 
fe pueden dezir de dos maneras. La primera indi- 
cando y afeuerando, jv¿? auia dedare§loynolodi,yo 
loautadeauerdado,ynopude,yáeü.?irmxíerdi^eTte 
necen al Indicatiuo. La fegúda es por modo de def 
feo, diziendo, jv¿? auia de dar eílo, Ideft, oxalayo lo 
diera &c. Y afsi pertenecen al Optatiuo, y eñe ro- 
mance de yo y da tu, o de aquel, fe pueden dezir, o 
por modo de Imperio, y afsi pertenecen al Impe- 
ratiuo, o por modo de deífeo, diziendo, oxaladeyo 
y oxala des tu &c* Y aíi pertenecen al Optatiuo, ité 
Q&.o^roxí\diXiZ^%,Jiyodiera, ovuieradado, ovuierade 
dar, y auer dado, íe pueden dezir con dos fentidos : 
o por modo de condición, diziendo, y? jv^ diera e/lo 
me dieranporello algo, véíjiyo vuiera dado, o vuiera 
de dar eño, de otra manera lo diera quepedro, y estos 
romances pertenecen al Subiuntiuo, el otro fenti 
do q puede tener es por modo de deífeoyíjy^ diera 
id eft, ojiyo diera, ojiyo vuiera dado eilo &c. Y afsi 
pertenecen al Optatiuo, por lo qual para mas cía 
ridad fe podran aqui todos eftos tiempos dichos 
por modo de deífeo, y avezes pofponen los In- 
dios efta partícula (chi) para ügnificar el deífeo. 
fEXEMPLO tiempo mixto primero, f Elua- 
bunchi, oyó vuiera de dar, eluabuimichi eluabuychi 
q D. eluabuyuchi, eluabuymuchi, eluabuygu chi. 
q P. eluabujnííchi, eluabuymnchi, eluabuygn chi. 
f M I X T O fegüdo, f S. eluuyeabun chi, o yo auia 

de auer dado, eluuyeabuymi chi, eluuyeabuy chi. 

f D. 
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^ D. eluuyeabuyuchi, eluuuyeabuymuchi, eluuye 
abuygu chi. ^ P. eluuye abuyñchi, eluuyeabuymn 
chi, eluuyeabuygnchi. 

^PRETÉRITO imperfeélo. f S. elubulichi, 
o Ji y o diera, o dieffe, elubulmichi,elubulechi. q D . elu 
bulyuchi, elubulmu chi, elubulgnchi. q P.elubulin 
chi, elubulmn chi, elubulgn chi. 
% PRETÉRITO plufquamperfeélo. q S. elu 
uyebuli chi, ojiyo vuiera^y vuiejfe dado, eluuy ebul- 
minchi, eluuyebulechi. f D. eluuyebulyuchi, eluu 
yebulmuchi, eluuyebulguchi. f P.eluuyebuliñchi, 
eluuyebulmnchi, eluuyebulgnchi. 
fFVTVRO. q Eluchica, oxala yo de, elugeca 
elupe ca. % D, eluyucá, elumuca elupeegiica. % P. 
eluyñca, elumnca, elupe egnca. Es muy vfado en 
efta lengua fignificar el deíTeo por la primera per- 
fona de Imperatiuo, y afsi dizen quando embian 
vn recaudo al rezien llegado (mari mari vfchillebi 
chi) oxala yo le be/elasmanos,o reuerencie&c. Yla 
particula (ca) que en el Imperatiuo fe dize para íig 
nificar mas el imperio, fe dize también aqui para 
ügnificar mas el defleo. 

f SVBIVNTIVO MODO 
<[ Presente. 
f S. Eluli, quando yo de, o diere, LJiyo diere, elulmi, 
quando tu des&cAxiX.^ quando aquel de&c, f D. elul 
yu, elulmu, elulgu. f P. eluliñ, elulmn, elulgn. 
f PRETÉRITO imperfeélo. f S. elubuli, qua 
do yo diera,o diejfe. LJiyo diera^o ¿//(^,elubulmi,elu- 

bule. 



DE tACriVA. 15 

bule, f D. elubulyu, elubulmu, elubulgu. % P. elu- 
büliñ, elubulmn, elubulgn. 

^PRETÉRITO perfeélo. f S. eluuy eli, guando 
yo aya dado eluuy elmi, eluuy ele % D . eluuy elyu, elu 
uyelmu, eluuy elgxi. fP. eluuy eliñ, eluuy elmn, elu- 
uyelgn. 
fPLVSQVAM perfeélo. f S. eluuyebuli, quan 

do,oyiyovuürayyvuüJ/edado,ela^^y^^^^^t^^^'^y^ 
bule, q D. eluyebulyu, eluuy ebulmu,eluuyebulgu 

q P. eluuyebulíñ, eluuyebulmn, eluuyebulgn, 

f F V T V R O primero, q S. eluali, quando yo aya 

de dar, UJiyohededar, elualmi,eluale,f D.elualyu 

elualmu, elualgu, q P. elualiñ, elualmn, elualgn, 

f F VT VRO fegundo. q S. eluuyeali, quando yo 

habré dado, eluuyealmi, eluuyeale, q D. eluuyeal- 

yu, eluuy ealmu, eluuy ealgu, qP, eluuy ealiñ, eluu- 

yealmn, eluuyealgti, 

f M I XT O primero, q S, eluabuli,y?jy¿? hubiera, o 

quando yo hubiera de dar, eluabulmi, eluabule, q D. 

eluabulyu, eluabulmu, eluabulgu, f P, eluabuiñ. 

eluabulmn, eluabulgn. f M I X T O fegundo, q S, 

eluuyeabuli,y?jv¿7í7í^í<?r¿2:¿/^¿Z2¿^rú?¿?¿/¿?,eluuyeabulmi 

eluuyeabule, q D, eluuyeabulyu, eluuye abulmu, 

eluuyeabulgu, q P. eluuyeabuliñ, eluuyeabulmn, 

eluuyeabulgti. En eñe modo ay como enellndica- 

tiuo quatro tiempos principales, y formanfe o- 

tros quatro añadiédoles la partícula (uye) 

4. q Notefe que alas oraciones de Subiunéliuo 

les correfponden otras de Indicatiuo, con eñe or- 
den, 
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den, que a la del prefente Pretérito perfedo, y Fu 
turos de Subiunítiuo refpóde en el Indicatiuo los 
Futuros ; y a la de Pretérito imperfedo, y Plufquá 
perfefto de Subiun¿üuo refponden los mixtos de 
Indicatiuo, Exemplo, elulmi, 1, eluuyelmi, 1, elual- 
mi, 1, eluuyealmi cádu,inche eluantamacuñ,_yi/2í 
dieres.o guando ayas dado, o Ji dar as, o auras dado la 
maniayo dare lacamiffeta,'PeToá\zienáo,eh3.hM\rai 
1, eluuyebulmi, 1, eluabulmi, 1, eluuyeabulmi c»du- 
inche eluabun, 1, eluuyeabun tamacuñ,yí í« dieras, 
o vuteras dado, l,JÍvmeras dedar, o auer dado la man 
ta.yo auia de dar, o vuüra deauerdadolacami/eta. 
q Ellos romances de Infinitiuo bueno es dar, o 
auer dado, o auer de dar, conozco que he de dar &c. 
fe hazen por las primeras perfonas de fmgnilar de 
todos los tiempos de Indicatiuo que todas ellas 
fon tiempos de Infinitiuo anteponiéndoles para 
las perfonas los pronombres Poffefsiuos de Sin- 
gular Dual, y Plural, Exemplo. q Prefente, cwmei 
tañi elun, bueno es que yo de (colw g;ei tami elun) bue- 
no es que íu des {cümei'PedTotíñielun) bueno es que 
pedro di (cotü gei tayu elun) bueno es, que los dos de 
mos I tamu elun) que los dos deys (teyegu tañi elun) 
que¿üsdosden(inciiiñt^-yñélun)quenq/o¿rosdemos 
(_tamn elun) que los dos deys (teyegn tañi elun) que 
aquellos den. f PRETÉRITO imperfedo, 
quiniin tañi elubun, conozco que yo daba, quimin ta 
ra\e\\ihan, conozco que dabas iu&c.qYsLhige-Qera]. 
mente por todos los tiempos de Indicatiuo. 

IN- 
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f INFINITIVO MODO. 
f Eños romances, quiero dar, querría dar, qui/e dar 
&c. fe hazen anteponiendo a todos los tiempos y 
perfonas de los modos arriba pueftas efta particu 
la (capa) o interponiendo efta partícula (duam) an 
tes déla, n, del prefente, y antes de las mas partícu- 
las en que fe conuierte la. n. enlas perfonas y tiem 
pos, Exéplo. f C^^pa elun, 1, eluduamn, quiero dar 
(capa eluimi, 1, eluduamimi, quieres dar&c, f c^a 
elubun, 1, eluduambun, queria dar &c, y afsi délos 
demás tiempos, q Cúpa, eluchi, í, eluduamchi, quie 
rayo dar, cupa eluge,l, A\\&\idjg^,quieretudar&c. 
q Defta manera fe puede aplicar facilméte a los de 
mas modos, q ítem eftos romances dizen que yo 
doy, dizen que tu das, con los demás de todos los 
tiempos y perfonas de Indicatiuo, Imperatiuo, 
SubiunAiuo e Infinitiuo fe hazen pofponiédo a to 
dos los tiempos y perfonas efte verbo imperfonal 
(piam) q fincopado dizen los indios (pam) y quie- 
re dezir dizen (elun piam) dizen q doy (eluimi piá) 
dizen que das (eluy piam) dizen que da, y afsi por to 
dos los tiempos arriba pueftos, y también fe pue- 
de variar el Imperfonal por fus tiempos, como di- 
ziendo (elun piam) dizen que doy (elunpibuam) de^ 
lian que yo doy (elun piuy eam) dixeron que doy. 
q ítem eñe romance puedo dar, fe haze ante- 
poniendo efta partícula (pepi) que fe toma del ver 
bó {^e^iXm) poder, diziendo pepi ehxn puedo dar (pe 
pi eluimi) puedes dar, y afi variando por todos los 

otros tié 
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tiempos &c. 

f GERVNDIOS. 
7. f GERVNDIO de Genetiuo, efte fe haze 
con los nombres Subftantiuos, que fe deriuan de 
los verbos como para dezir día de trabado, toman 
eñe nombre qdau) que es el ir abordo deriuado defte 
verbo (qdaucan)^¿?r traba]ar, y juntándolo, con ef- 
te nombre (antá^) que es el día, dizen) qdau anta) 
dta de traicc^ar, y con efte nombre (ilelcao) que fig- 
nifica la comida dizen (ilelcao zxítu) hora de comer 
(putun antá^) alabant^^) dia de alegrar/e, todos ef- 
tos fon romances equiualentes a Gerundio de Ge 
nitiuo : pero es menefter obferuar que nombres 
deriuados de verbos fe vfan. 
f Otros romances de Gerundio de Genitiuo, co- 
mo tengo voluntad de dar, fe dizé por la partícula 
(cwpa) antepuefta al verbo, o por la palabra 
(duam) interpuefta, como (cá^pa elun) fegogana de 
dar (c¿pa eluimi) tienes gana de dar, como fe dixo 
arriba numero fexto. 

fGERVNDIO de acufatiuo. Eluam para dar 
(eluuy eam)^ar¿3: auer dado (eluabuam)^¿jr¿z auerde 
dar (eluuy eabuam) para auer de au^r dado y juntan- 
fe antes los Poífefsiuos de Singular. Dual, y Plu- 
ral como, f S. tañi eluam, ^¿zra dar yo (tami eluam) 
para dar tu (Pedro tañi eluam) para darpedro. 
q D, t a y u ^íyxajcfxpara dar no/otros dos (tamu eluam) 
teyegu tañi eluam, q P. tayñ eluam ^¿zr¿? dar no/o- 
tros y tam neluam^¿3:r¿z dar vo/otros (tey egntañi elu- 
am 



DE ACTIVA. 17 

am, para dar aquellos, 

fGERVNDIOde ablatiuo, elupom, 1, eluy^m 
dando, yutdSeles los PoíTefsiuos de Singular, Dual, 
y Plural, y variafe efte Gerundio por todos los tié 
pos de Indicatiuo. % S. inche ñi elupom, 1, ñi, elu- 
y^m, l,ñielunmeu, dando yoXíuandoyodoy^ñiehí 
pobom, ñi. 1. eluboywm,l,ñielubunmeu^2^¿¿¿?^¿?¿j?tí; 
ba (ñieluuyepom, \,ñie\yiuyeüvDL)quado yodi,mé[yi 
uyepobom, 1, ñieleuuyeboyám, guando yo amada- 
do, ñi eluay¿í;m, guando yo dare, y equiuale al Futu- 
ro de Subiunéliuo (eluali) guando yo dare y ñi eluu- 
yea¿íjm, guando yo auredado (ñiehisiboÚTn) guando 
ama de dar, (ñieluuyeahoüm,guadoyoamadeauer 
dado, y ni mas ni menos con los otros poíTefsiuos 
como, (mi elupom) quado tu das &c. % D. inchiu 5m 
elupom guando los dos damos, y afsi por los demás 
tiempos, y PoíTefsiuos. % P. inchiñ iñ elupom, gua 
do nof otros damos, variando los demás poíTefsiuos 
de plural, y por los demás tiempos de indicatiuo. 

8. ^ROMANCES zdiMÍdX<^^,porgueyo doy, por 
gue tu das &c, fe hazen por el Gerundio de Ablati 
uo, con los pronombres PoíTefsiuos, como (ñi elu 
yüvcí, 1, iñ eluyi^m meu, 1, ni elun vaeyi) porgue yo 
doy (ñi eluboyi^m, 1, ñi eluboye^m meu, 1, ñi elubun 
meu) por ge yo daua (ñi eluuy ey^m, 1, ñi eluuyeám 
meu, 1, ñi ^MMy^nxií^yx) porque yo di, y afsi aplican- 
do todos los tiempos de Indicatiuo a eíla forma 
con todos los poíTefsiuos de Singular, y Plural. 

9. fROMANCESde anterioridad, antes que yo 

B de 
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de, antes que yo diejfe^ fe hazen por Subiunéliuo, pof« 
poniendo efta partícula (ula) como (eluli ula) an- 
tes queyo de (elulmi ula) antes que tu des (elubuli 
ula j antes que y o diera ( elubulmi ula ) antes qu£ tu 
dieras^ % Hazéfe también por el Gerúdio de Abla 
tiuo interponiéndole efta partícula (no) y pofpo- 
niendo efta partícula (ula) y anteponiédo los Pof 
fefsíuos, como (ñí elu ponom ula, 1, ñí elunoyám 
ula) anees que yo de (mí eluponobom ula, 1, mi 
eluponoboyi^m ula) antes que tu dauas &c. varían 
do por todos los tiempos de Indícatiuo, y varían 
do también los Pofleíiuos. 

I o. fROMANCESde pofteriorídad, depues q 
yo de &c, hazenfe por Subiunéliuo anteponiendo 
efta partícula (deu, 1, deuma) que quiere dezir ya^ 
Exéplo (deu, 1, deuma elulí) de/pues queyo de (deu 

I, deuma elulmí) de/pues que tu des, f También fe 
hazen por el Gerundio de Ablatíuo con la mífma 
partícula (deuma ñí elupom, 1, ñí eluyíí;m, 1, ñí e- 
luumo) de/pues queyo doy (deu, 1, deuma mi elupo- 
bom, 1, mi eluboy^m, 1, mi elubun meu) de/pues 
que tu dabas, 

II. S VPINOS, efte romance del primer Supi- 
no, 'vengo a dar, voy a dar, fe haze interponiendo 
al verbo eftas partículas (pa) o (me) como (elu- 
pan) vengo a dar (elupaymí) vienes a dar (elumen) 
voy a dar (elumeími) vas a dar. f Efte romance del 
fegundo Supino, í;^^^¿? de dar, fe díze en efta legua 
por efta fraüs, di y vengo (elubin va tañí cz^patun. 
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f DE LOS PARTICIPIOS. 

12, q Dos géneros ay de Participios, vnos para 
íignificar la perfona que haze, o la cofa a quien fe 
atribuye la aélion, como diziendo el que da, el que 
ama^ o el rio que corre ^ la cafa qtiefe cae &c. Otros 
Participios fon para íignificar la perfona o cofa, a 
quien pafa la acción de el verbo, como lo que doy, 
lo que amo, o el que yo amo, lo que e/cribo &c. 

f Los primeros Participios fe varian por todos 
los tiempos de Indicatiuo conuertiendo la (u) de 
las primeras perfonas de Singular en (lu) como 
(elulu) el qu£ da (elubulu) el que daua (eluuyelu) 
el que dio (eluuy ebulu) el que auia dado (elualu) el q 
dará (eluuy ealu) el que aura dado (eluabulu) el que 
auia de dar (eluuyeabulu) el que auia deauerdado. 
f Los Segundos Participios también fe varia por 
todos los tiempos de Indicatiuo conuirtiendo la 
(n) de las primeras perfonas en (el) anteponiendo 
le los Genitiuos de los Pronombres Poflefiuos, co 
mo (inche ñi eluel) lo que yo doy (eimi mi elubuel) 
lo que tu dauas (Pedro ñi eluuyeel) lo que Pedro dio 
(inchiuyu eluuyebuel) lo que nof otros dos auiamos 
dado (eymu mu eluael) lo que vo/otros dos dareys, 
(eymn mn eluuy eael) lo que vof otros dos aureys dado 
(inchiñ iñ eluabuel) lo que nof otros auiamos de dar^ 
(eymn mn eluuyeabuel) lo que vof otros auiadesde 
auer dado &c. 

13. f NOMBRES deriuados de los verbos, ef- 
te verbal (dator) el dador fe forma conuertiendo 

B 2 la 
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la (n) de la primera perfona de Singular de Indica 
tiuo en (voe) como (eluvoe) el dador &c. 
f Los nombres verbales acabados en (bilis) co- 
mo (dabilis, amabilis &c. dable amable &c. fe for- 
man interponiendo eíla particula (val) a los parti- 
cipios primeros antes de la particula (lu) como 
(elu valu) el que es para dar (eluvalbulu) el que era 
para dar &c. Interponefe a todos los tiempos y 
perfonas del verbo, y afi fe dize {^ViVdXvcs) yo foy pa- 
ra dar (eluvalimi) tu eres para dar &c. Como fe di- 
rá abajo. ^ Eñe nombre (donum, 1, donatio) y otros 
femej antes que ay en todos los verbos, fon enefta 
lengua el Infinitiuo : como ( cot^^gei tami elun ) 
buena es tu donación, ^^ Otro nombre Adieéliuo 
deriuan de cada verbo, que ügnifica el lugar don- 
de fe fuele hazer aquella aélion del verbo, y haze 
fe por el Gerundio de Ablatiuo, que fe acaua en 
(yí^m) interponiendo efta particula (que) para fig 
nificar la coílumbre, que ay de hazerfe alli aquella 
aélion. Exemplo (ñi eluqueyá^m) donde yo doy (mi 
eluqueyeím chi ruca meu) en la cafa donde tu das 
&c. q Otro nombre deriuan para íignificar el inf 
trumento, con que fe haze la aélion del verbo, có 
uirtiédo la (n) del prefente en (hue) como (eluhue) 
el injirumento con que dan, 

qCAPIT. V. DE LAS PARTICVLAS, 

que forman los tiempos y perfonas de la 

conjugación paflada. 

^ P AR A que mejor fe aprenda la conjugación 

puefta 
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puefta a la larga en el Capitulo paíTado, podre aqui 
en breue todas las partículas, en que fe conuierte 
la (N) de la primera perfona del prefente de Indi- 
catiuo, quedando fiempre invariable todo lo que 
en el dicho prefente efta antes de la (n) vltima, pa- 
ra formar afi mas fácilmente los tiempos. 

q INDICATIVO. 
^PRESENTE acaua en(N) ^Pretérito imper 
feélo bueluefe la, n, en (BVN) ^ Pretérito perfe- 
élo (VYEN) ^ Pretérito plufquamperfefto (VYE 
BVN) q Futuro primero (AN) ^ Futuro fegundo 
(VYEAN) q Mixto primero (ABVN) q Mixto fe- 
gundo (VYEABVN.) 

«[ Las Perfonas de todos eftos tiempos fe forman 
de la (N) vltima de cada vno dellos. ^ Singular (n) 
(ymi) (y) ^ Dual (yyu) (ymu) (ygu) (i) ^ Plural 
(in) (imn (ign.) 

^ IMPERATIVO. 
^ Singular (chi) (ge) (pe) ^ Dual (yu) (mu) (gu) 
^ Plural (yñ) (mn) (gn) 

^ OPTATIVO. 
q El Optatiuo toma fus tiempos de los otros mo- 
dos como fe dixo arriba. 

^ SVBIVNTIVO. 
q Prefente (li) q Pretéritos (buli) (uyeli) (uyebuli) 
q Futuros (ali) (uyeali) ^ Mixtos (abuli)(uyeabuli 
^ Las perfonas de eílos tiempos fe forman de la (i) 
vltima de fus primeras perfonas de Singular, q Sin 
ular, i, (mi) (e) ^ Dual (yu) (mu) (gu) ^ Plural 

3 (iñ) 
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(iñ) mn) (gn. 

q INFINITIVO. 
q Las primeras perfonas del Indicatiuo, N, Bun, 
uyen, uyebun, an, uyean, abun,uyeabun, aefteinfi- 
nitiuo preceden los poflefsiuos. 

^ GERVNDIOS. 
^ De acufatiuo. Am, Vyeam, Abuam, Vyeabuam. 
q De Ablatiuo, pom, pobom, uyepom, uyepobom. 
q Vel, yüvcí, boyeto, uyei^m, uyeboi^m. q 1, (Nmeu) 
Bunmeu, Vyenmeu, Vyebunmeu. A ellos Gerun 
dios preceden los PolTeíiuos. 
q Anterioridad. Poftponiendo, ula, con los Pof- 
fefiuos en cada tiempo. ^ Con los Subjunélibos. 
(Li) (buli) (uyeli) (uyebuli) (ali) q Vel (noyám) 
(noboyífei) (nouye^m) (nouyeboii^m). 

q Pofterioridad anteponiendo (deuma) 
con los PolTefsiuos. 
q ( Li ) ( buli ) ( uyeli ) &c. vel ( yüva ) boy¿^m ) 
(uyeí^m&c.) 

q PARTICIPIOS. 
q Lu, Bulu, Vyelu, Vyebulu, Alu, Vyealu, Abulu, 
Vyeabulu. % El, Buel, uyeel, uyebuel, ael, uyeael, 
abuel, uyeabuel. 

^NOMBRES DERIVADOS. 
^ Voe, valu, quey^m, quebuyá^m, queuyei^m, y los 
Infinitiuos hechos nombres, que fon las primeras 
perfonas de Indicatiuo. 

^ CAP. VI. DEL VERBO SVBSTAN 
tiuo gen, que es fum es fui. 

,PA- 
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^ P AR A conocer la pafsiua, y verbos imperfo- 
nales, que falen de cada verbo, es menefter tener 
primero noticia de efte verbo (gen) Conjugafe al 
modo que el verbo (elun) en el Cap. 4 y aunque no 
«ra necelTario fe pondrá exemplo del para mas 
claridad, 

q INDICATIVO. 
'^ Prefente íin¿¡úa,v(gen)yo/oy (geixni) fueres (gei 
aqueles, f Dual (geyu), geymu, geygu, ^Plural, 
geyü, geymn. gey^n, ^ Pretéritos, gebun, yo era, 
geuyen,yo/ut\ geuyebun, jy^? auiajido. 
4^ Futuros, geaxi,yo/ere. ^ géuyean, aur ejido. 
^ Mixtos,^eabun, auta defer, q geuyeabun, auia de 
auerjido. 

^ IMPERATIVO. 
^Singular,gechi,/^¿íjy¿?,ge^e,y^/í^,gepe,/^tíJ¿í<p'í^<?/. 
^ Dual, geyu, geymu, ¿=epegu, ^ Plural /eiñ, 
gemn, gepegn. 

f SVBIVNCTIVO. 
^ S.^eli, quandoyofea, ^^ebuli, quandoyofueray o 
fuejfe, ^ g^My ^x^quando yo ayajido, ^^euyeabuli, 
quandoyo vuterajido. ^ geali, quandoyo/ere, o aure 
de/er.qgeuyeali, quandoyo aur ejido, ^geabuli, qua 
do yo auia defer, ^ geuyeabuli, quandoyo auia de 
auerfido, 

^ INFINITIVO, 
^gen.y^/-. qgeuyen,l,geuyebun¿^^^^rtífey¡?/',ypue- 
denfe aplicar todos los tiempos q fe pufieron en el 
Capitulo quarto. 

B 4 f G^E. 
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q GERVNDIOS. 

^ gepom, 1, geyíím, 1, ^rvcf\^Vi,Jiendo, por aqiii fe di 

zen los romáces caufales y de anterioridad y pof 

terioridad &c. como en el Cap. 4. 

^PARTICIPIOS. 
q gelu, el que es, ^ ¿"ebulu, el que era, y afsi de lo de- 
mas, ^ geel, ¿"eboel, geuyeel &c. no los ay por fi, fi 
no juntos a otros verbos, como fe vera en el Capi- 
tulo flguiente, y lo mifmo de los nombres deriua- 
dos. ^ De la conftruftion del verbo, gen, diremos 
abaxo en el Capitulo. 16. 
CAP. Vn. DE LA VOZ IMPERSO- 

nal de cada verbo. 
q En cada verbo ay enefta lengua dos maneras de 
vozes imperfonales. q En la primera fe fignifica la 
aélion del verbo variada por todos los tiempos 
fm poner determinada perfona que haze ni que 
padece, y formafe conuirtiédo la vltima vocal de 
la tercera perfona de Singular en, am, pero en el 
Imperatiuo fe añade, am, a la tercera perfona que 
dandofe ella como antes. Exemplo. 

^INDICATIVO. 
q Eluam, dariy ^^ Elubuam dauan . q Eluuy eam, diero 
q Eluuyeabuam, autan dado, ^ Eluuyeam, dieron, 
q Eluuyeabuam, auian dado, q Eluayam, darán, 
q Eluuyeayam, auian dado, q Eluabuam, auian de 
dar, q Eluuyeabuam, auian de auer dado, 
q IMPERATIVO, elupeam, den. ^ El Optati- 
uo como de los demás. ^ Subiunéliuo, elulam, qua 

do den 
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do den. ^ Elubulam, guando dieren, q Eluuyelam, 
eluuyebulam, elualam, eluuyealam, eluabulam, 
eluuyeabulam, no tiene Infinitiuos. 

SEGVNDA MANERA DE IM- 

perfonal. 

EN LA fegunda manera de voz Imperfonal fe 
fignifica la aélion del verbo fin poner perfona 
determinada que haze poniendo determina 
da perfona que padeze, y formafe quitando la, n, 
de la primera perfona del prefente de Indicatiuo, 
y en lugar della poniendo el verbo gen, el qual 
afsi compuefto con el. verbo fe va variando por 
todos los modos y tiépos y perfonas. Exéplo. 

q INDICATIVO. 
P R. q Prefente y ^ Singular, elugen, danme, elugei- 
mi, dante, elugey, danle, qDual, elugeyn, dannos a 
¿osdoSyehigeymUydan a vo/otrosdoSfelugeygUjdan- 
lesa aquellesdos, q Plural, elugeyñ, dan nos, elugey- 
mn, danos a vo/otros, elugeygn, danles, 
P. q Pretéritos, elugebun, dauanme, q Elugeuyen 
dieronme, elugeuyebun, auian me dado, 
FV. ^Futuros, elugean, daranme, ^Elugeuyean 
auranmedado, q Mixtos, mixtos, elugeabun, auian 
me de dar, q Elugeuyeabun, auianme de auerdado, 

^ IMPERATIVO. 
^ Singular, elu gechi, denme, elu gege, dente, eluge- 
pe, denle a el, q Dual, elugeyu, elugemu, elupeegu. 
^ Plural elugeyñ, elugemn, elugepegn. 

^ Optatiuo toma de los otros tiempos. 

B5 fSVB. 
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^ SVBIVNCTIVO. 
q Elugeli, guando me den* q Elugebuli, guando me 
dieran. ^ Elugeuyeli, guando me ay an dado ^ Elu- 
genyebuli^guando me vuieran dado, ^?X^x^^^X\,Jime 
han de dar, ^ Elugeuyeali,y? me auian dado. ^Elu- 
geabuli,yi/;/^ auian de dar. ^ Elugeuyeabuli,y?//i^ 
auian de auer dado. 

q INFINITIVO. 
q Capa elugen, vel eluduamgen, guiero gue me den 
q Cüpa elugebun vel eluduamgebun, gueria gue 
me diejfen. ^ Eftos romances, bueno es darme, o darte 
auerme dado, o auer te dado, auerme de dar, o auer te 
de dar, fe dizen pl)r eftos tiempos de Infinitiuo to 
mando los de las primeras perfonas del Indicati- 
uo con los Poflefsiuos con todos los tiempos que 
vimos en el Capitulo quarto tratando del Infiniti- 
uo y dándoles romances proporcionados a efte 
imperfonal. Exemplo. ^Cot^^ gei tañi elugen, bue- 
no es gue me den . q Co ti^gey , ta ñi elugebun, bueno es 
gue me den. ^ Cotúgey, ta ñi elugebun, bueno es gue 
me dauan. q Cote^gey ta mi elugeuyen, bueno es gue 
me dieron &:c. y afsi de los demás tiempos de Indi- 
catiuo. ^ Cotwgey ta mi elugen, bueno es gue te den 
a ti, cotí^gey ta mi elugebun bueno es gue te dauan 
&c. y afsi por los demás Pollefsiuos de Singular, 
Dual, y Plural. 

^GERVNDIOS. 
q Gerundio de Accufatiuo, ñi elugeam, para gue 
me den. q Mi élugeam, para gue te den. ^ Pedro ñi 

elu- 



T>E IMPERSOlSiAL. 22 

elugeam para que den a 'Pedro y y afsi de los demás 
tiempos defte Gerundio, y de los demás PoíTefsi- 
uos. ^ Gerundio de Ablatiuo, ñi elugepom vel ñi 
elugeyúm, vel ñi elugenmeu, dándome ami, L guan- 
do me dan. ^ ñi elugepobom. 1. ñi elugeboám. 1. ñi 
elugebun meu, quando me dauan, y afsi de los de 
mas tiempos y polTefsiuos. ^ Defte Gerundio fe 
forman los romances caufales, y de anterioridad, 
y pofterioridad Exemplo, ñi ^\\x^^y\yTsi, porque me 
dan. ^ Ni elugenoi^m ula, antes que me den. ^ Deu- 
ma ñi elugeúm, de/pues queme dan. ^ Aunque efta 
anterioridad y pofterioridad fe dize también por 
Subiunéliuo, elugeli ula, antes que me den, deuma 
elugeli, de/pues que me den. 

^ Formanfe también defte Imperfonal nombres 
deriuados como, elugevoe, el que recibe el don. 
ítem efte verbo, elugevalin, merezco que me den, o 
foy digno de que me úr^72,eluge valimi, eres digno y me 
recedor que te den. . 

^PARTICIPIOS. 
^Elugelu, a quien dan, q YX\x%^^3^M,aquien dauan. 
q Elugeuyelu, a quien dieron &c. q Tañi elugeel, 
lo que ami me dan. ^ Tañi elugebuel, lo que ami me 
dauan, y tañi elugeuye el, lo que a mime dieron &c. 
y afsi con los demás tiempos, y PolTefsiuos. 
^ Cerca defte fegundo genero de Imperfonales fe 
ha de notar, que algunos dellos equiualen en fu fig 
nificacion a la de la voz pafsiua: pero no todos, y 
por eCTo, para dalles generalmente nombre comú 

a todos 
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a todos los llamo Imperfonales al modo dicho. Y 
para que fe entienda en quales verbos deftos Im- 
perfonales equiuale fu fignificacion ala delapafsi- 
ua, y en quales no. La regla fera que en los verbos 
que demás del Acufatiuo, piden, o otro Acufati- 
uo, o Datiuo, no equiuale fu fignificacion a la dé 
pafsiua: pero en los verbos que no piden mas de 
vn cafo de fuyo, equiuale a pafiua. Exemplo, en 
efte verbo, elun, que demás de la cofa que fe da, q 
es el Acufatiuo, pide otro cafo para la perfona a 
quien fe da algo. Elugen Cí^du, quiere dezir danme 
el veftido, y no quiere dezir, yo foy dado, porque 
la cofa dada es el veftido, y yo foy aquien dan. Pe 
ro en eftos verbos, tpun, que quiere dezir caftigar 
lo mifmo es dezir a^otanme, que yo foy acotado, 
y afsi, tpugen, quiere dezir vno y otro. 
CAP. VIII. DE LA VOZ PASSIVA. 

EN efta lengua raras vezes fe vfa de pafsiuas, 
porque las tranficiones mutuas, que tiene, las 
fuplen : pero con todo eCTo en el Indicatiuo 
fon muy vfadas por los Participios acauados en 
(el) poniendo la perfona, que padeze en Nomina 
tiuo, y la perfona, que haze en Genitiuo, íin po- 
ner verbo ninguno expreflamente, por eftar fubin 
telleélo en el mifmo Participio el verbo fum eft 
fui. Exemplos para dezir e/le libro es dado de mi, di- 
zen (vachi libro incheñi eluel may). Y para dezir 
e/ie libro era dado de mi, dizen (vachi libro inchetañi 
elubuel may) y para dezir, e/le libro /era dado de mi 

dizen 
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dizen (vachi libro inche tañi eluael may) y aíi por 
los demás tiempos de los ocho participios acaba- 
dos en (el), y proporcionadamente fe puede appli 
car exemplos con los demás PoíTefsiuos de fegun 
da y tercera perfona de Singular, Dual, y Plural; 
Porque en eftos Participios eftan fubinteleélos 
los tiempos del Indicatiuo de gen. Y al contra- 
rio por no eftar fubinteleélos eftos Particpios 
los tiempos de los demás modos de el verbo, gen, 
no vfan en ellos efte genero de Pafsiua porque 
para dezir /ea eílo dado de mi, que es pafsiua de 
Imperatiuo, üempre dizen de yo eño (elubichi tva) 
y nunca vfan dezir (tva elugepe inche mo) antes 
cupiera mejor, y con fonido menos remoto defta 
lengua dezirlo por los Participios acabados en 
(el) al modo que lo vfan las demás lenguas con el 
verbo ( gen ) , diziendo (tva inche tañi eluelge- 
pe) porque aunque efto no es vfado, es conforme 
a la mifma lengua; y a qualquiera fera fácil exem- 
plificar vna pafsiua entera por todos los modos, 
y tiempos con el verbo (gen) y el dicho participio 
acabado en (el) y efta pafsiua es general en todos 
los verbos, y íin equiuocacion, y la entenderá bié 
los Indios. 

CAP. IX. DEL VERBO Xegatiuo. 
q Tres partículas ay en efta lengua, que inter- 
pueftas a los verbos niegan fu acción, que fon (la, 
qui, no.) 

I . ^ La primera, que es (la) folamente fe pone en 

el Indi- 
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el Indicatiuo, y no en otro modo, Exemplo (elun) 
yodoy {^\¿Í2sC)yonodoy (elubun)jvíí i^awa (elulabim) 
yo no daua &c. Solo ay que aduertir dos cofas ^ La 
primera, que ella partícula (la) enel Prefente fe ha 
de poner immediatamente antes de la, n, vltima, y 
en el Pretérito imperfeto antes del (bun) y en los 
Pretéritos Perfecto, y Plufquáperfeílo defpues 
del (uye) y en los Futuros, y Mixtos antes del (an) 
y (abun) immediatamente. ^ Lo fegundo fe ha de 
aduertir, que aunque en el Obifpado de Sandtiago 
guardan la regla general de poner la partícula (la) 
folamente enel Indicatiuo : pero vfan en algunas 
perfonas de Indicatiuo poner la partícula (no) di- 
ziendo (elupononche) yo no doy (eluponolu) no da 
aquel, lo qual no vfan los Beliches. 
2. «Cerca de la partícula (qui) fe ha de notar, que 
folamente niega el Imperatíuo, y eílo generalmen 
te en todas las Prouincias de Chile, mas tiene vna 
cofa particular, y muy de aduertir, que no fe inter 
pone a los Imperatíuos affirmatiuos, uno al pre- 
fente de Sujuntíuo, y afsi interpueña nieg^a los Im 
peratiuos, y no los Subjuntiuos. Exemplo. 

^ Subjuntiuo. f Imperatiuo negatiuo 

S. Eluli. guando yo de EluquUi. no de yo. 

Elulmi. guando tu des. Eluquilmi no des tu. 

Elule. quando aquel de. Eluquile. no de aqu£l. 
X), Eluliu. quadolosdos^^.^yxi.o^^á^.nodemosdos. 

Elulmu. qziandodoskz. Eluquilmu. nodeysdos. 

Eluleegu. quado a'qllos. z.de. Eluquileegu. no de 
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los dos. 
P. Eluliñ. quado no/otros &. Eluquíliñ. no demos &. 

Elulmn. qtiando deys. Eluquilmn. no deys. 

Eluleeg-n. quando den, Eluquileegn. no den. 
Vfan también por primera perfonade Imperati 
uo negatiua dezir (eluquillechi) no de yo, y por ter- 
ceras (eluquilepe, eluquilepeegu, eluquilepeegn) 
para los tres números, añadíédo la partícula (pe) 
a las tres perfonas negatiuas de tercera pueftas ar- 
ba. La regla general es poner la partícula (qui) 
antes de la vltima. 1. del prefente de Subjuntiuo. 
3. ^ Cerca de la partícula (no) fe ha de notar, que 
con ella fe niegan los Sujuntiuos y Infinitiuos, Ge- 
rundios, y Participios &c, poniéndola en el prefen 
te, y Pretérito perfeélo de Subjunéliuo immedia- 
tamente antes de la partícula (li) En el Imperfeélo 
y Plufquam perfeélo antes del (buli) En los demás 
tiempos antes de la partícula (ali) y (abulí.) ^ En el 
infinitiuo cuyos tiempos fon las primeras perfo- 
nas de los tiempos de Indícatíuo (como efta dicho 
arriba) fe ha de interponer la partícula (no) donde 
en el Indícatíuo fe interpone la partícula (la) 
Exemplo. 

Elulan. no doy. Elunon. no dar* 

Elulabun. no daua. Elunobun. no dar. 

Eluuyelan. no dt&c. Eluuyenon. noauerdado. 
En los Gerundios de Acufatiuo antes del (am) y 
(abuam) ímmedíatamente Exemplo (elunoam) 
para no dar (elunoabuam) para no auer de dar. 

^ En los 
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q En los Gerundios de Ablatiuo, y Participios aca- 
uados en (lu) y en (el). En los Prefentes y Pretéri- 
tos perfetos fe pone (no) antes de las particulas, 
(ywm) (lu) (el) y en los Pretéritos antes del bu- 
y wm, y (bulu) y (buel) y en los Futuros antes del 
(ayí^m, y aboyum) y antes de (aluy abulu) y antes 
de (ael y abuel). Exemplo. 

Elunoy^^m Elunolu Elunoel 

no dando el que no da lo que no es dado 

Elunoboyíím Elunobulu Elunobuel 
no dando el que no daua lo q no es dado 

Eluno aywm &c. Elunoalu &c. Elunoael &c. 
^ Y regla general para todo el Infinitiuo fera, que 
donde fe interpone en el Indicatiuo eftaparticula 
(la) fe interponga en todos eftos tiempos de Infi- 
nitiuo, Gerúdios y Participios efta particula (no) 
porque eftos fe forman dellos. 
q Con eftas reglas para los verbos negatiuos fa- 
bra cada vno por fi negar al verbo (gen), y a los 
dos verbos Imperfonales , y pafsiua, que puli- 
mos arriba. 

^CAP. X. DE LA TRANSICIÓN DEL 
Verbo de primera Perfona, a Segunda. 

QV AND O la aftion del verbo paCTa a algu- 
na perfona, o primera, o fegunda, o tercera 
no fe vfa del de la manera que efta puefto arri 
ba en los Capitulos panados . 4 . y . 9 . fino d 
de otra manera, que fe vera en los Capitulos figuié 
tes, y efto llamamos tranficiones , las quales fon 
feys en efta lengua. Tran- 
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q Tranfició. i. 2)e, \.perfonaafegunda, 

2. De. i.per/ona afegunda, 

3 . De, 2 . perfona a primera. 

4. De, ^,per/ona a primera. 

5 . De, \,2,y i, perfona a tercera. 

6 . De cada perfona afi mifma 
y a eña llamamos reciproca. 

q De la tranficion afirmatiua de i . perfona a. 2 . 

FORMASE efta tranücion poniendo vna (E) 
antes délas partículas, que conftituyen, y for- 
man las fegundas perfonas de ungular, Dual, y 
Plural; excepto en la fegunda perfona de Angular 
del Imperatiuo, que fe toma del Indicatiuo, y dif- 
tinguefe della con la partícula (Ca) que fuelé aña- 
dir en el Imperatiuo para fignificar el imperio. 
^ Y notefe que en las fegundas perfonas del nume 
ro Dual, fiempre fe deue poner, inche, o inchiñ, 
para fignificar que es la primera perfona la que ha 
ze la aélion, porque fe parece efta tranficion en fo 
lo efte Dual a la de Singular a Singular de tercera 
perfona a Segunda, como fe vera abaxo, con lo 
qual fe quita la equiuocacion. Exemplos de eña, 
tranficion, 

INDICATIVO PRESENTE. 
S. Inche "^ (^o te doy ^ 

D. Inchiu^Elueimi ^os dos te damos Safingular 
P. In chin J \muchos te damos j 

C S. Inche 
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S. Inche "^ Oyó os doy a los dos ~) 

D. Inchiu>Elueymu^/t>í dos os damos a los pa D. 
P. Inching \muckos os damos a los) 

S. Inche ^ ^o os doy a muchos ^ 

D. Inchiu >Elueymnf /oí dos os damos a >a P. 
P, Inchiñ) \muchos os damos a j 

^ Al modo que va exemplificado efte Prefente fe 
han de poner los exemplos en los demás tiempos 
de todos los modos , pondré folamente las tres 
tranflciones de cada tiempo. 
^ Pretérito Imperfedo a Singular (elubueymi) jyí? 
te daua, A dual (Elubuymu) A plural (Elubueymn) 
^Pretérito Perfeíto S. {Eluuyeymi.D, (Eluuyey- 
mu, P. (Eluuyeymn) q PIuafquamperfe¿lo S. 
{Eluuyebueymi)_y£) teauiadado D. Eluuyebueymu 
P, Eluuyebueymn. ^Futuro i.S.(Eluaeymi)j>'(í/^ 
dare, D. Eluaeymu. P, Eluaeymn. q Futuro ("egú- 
do,S.Eluuyeaeymi,^o¿ííiM/-étítZífo,D.eluaeymu,P. 
eluaeymn. ^ Mixto i . S, (Eluabueymi)j}'íJ teauia de 
^í-iD.Eluabueymu.P.Eluabueymn, ^Mixtos. S. 
Eluuyeabueymi) jvo auia de auerie dado, D. Eluu 
yeabueymu, P. Eluuyeabueymn, 

^IMPERATIVO. 
S. Inche ") Cde ie yo ~) 

D. Inchiu5Elueymica<í¿e'?wí!j le dos >* Sin. 
I'. Inching) \demos le muchos^ 

S. Inche") Qle os yo a los dos ^ 

D. Inchiu5Eluemu^(fe»í(7j os dos a dos Sa Du. 
P, Inchiñ_) \demos muchos avo/o) 

tros dos S. In 
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q S. Inched rde os yo a mtcchos 

D Inchiu 2 Eluemn ^domos dos a vof otros a P. 
P. Inchiñ ) \demos muchos a vof o. 

OPTATIVO MODO. 

COMO toma fus tiempos de otros modos no 
ponemos exemplos del, baila ponerlos en los 
demás y aplicalles la mifma fignificacion que 
tiene enlos demás modos dicha por modo de def 
feo, que fon los Mixtos de Indicatiuo, y Pretéri- 
to imperfeélo y Plufquamperfeélo de Subiunéli 
uo como confta del Capitulo quarto. 

^SVBIVNTIVO MODO. 
S. Inche \ guando yo te de 

D. Inchiu^Eluelmi ^guando te demos dos a S. 
P. Inchiñ) Cjjuado muchos te demos 

S. Inche ") íquando os de yo a dos 

D. InchiuSEluelmu^^í^á¿¿7 los dos os demos a D. 
P. Inchiñ]) (jjuado muchos os ^mos 

S. Inche ") quando yo os de 

D. InchiuSEluelmn quado los dos os demos aP. 
P. Inchiñ) quado mtcchos os Smos 

PRETÉRITO imperfeélo kA Jingular {elM- 
buelmi) quando yo te diera. A D ual (elubuelmu) 
a P. (elubuelmn. ^ Pretérito Perfeélo S. (eluu- 
yeelmi) quando yo te aya dado. D. (eluuyeelmu. P. 
(eluuyeelmn. 4¡ Pretérito Plufquamperfeélo. S. 
(eluuyebuelmi) quando yo te vutera dado. D.(eluu- 
yebuelmu. P. (eluuyebuelmn. ^FVTVROi.S. 
(eluaelmi, qtiandoy ojiyo te he de dar D. (eluaelmu) 

C 2 P. )elua- 
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P. (eluaelmn) ^FVTVR02. S. eluuyeaelmi, qua 
do yo te aure dado D. (eluuyeaelmu. P. (eluuyeael- 
mn.^ MIXTO i.S, (^MéS:i\ys\.m\, guando yo vuie 
re de darteT). (eluabuelmu, P. eluabuelmn. 
^MIXT02.S, (eluuyeabuelmi, quadoyo te vuie 
ra de auer dado , D. (eluuyeabuelmu. P, eluuyea- 
buelmn. • 



INFINITIVO MODO. 
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EL Infinitiuo fe haze anteponiendo efta parti- 
cula(cíípa)aIastranricionestodasaiTÍbapuef- 
as para efte romance, quiero darte, o querría 
darte, y lo mifmo con eíla palabra (Duam) inter- 
pueíla a todos los tiempos pueftos en efte capitu- 
lo, antes de la partícula, que conílituye efta tranG 
cion en cada tiempo. Exemplo. 

^ Cíípa elueymi, quiero te dar, 
q Capa elubueymi, quería de dar. 
^ Eluduameymi, quiero te dar, 
^ Eluduam bueymi, quería te dar, 
y afsi de los demás tiempos. 
^ Para efte Rom anee ^w^t/f darte fe antepone efta 
partícula (Pepi) antes de los dichos tiempos, y pa- 
ra efte romance dízen que te doy fe poftpone efte 
verbo Imperfonal (piam). Exemplo. 
^ Pepi elueymi puedo te dar, 
q Pepi elubueymi podía te dar, 
^ Elueymi piam dizen que te doy, 
q Elubueymi piam dizen que te daua, 
y afsi de los demás tiempos. 

m Para 
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q Para efte romance bueno es que te deyoy o conoz- 
co que te doy, la frafis de los Indios fuena en nuef- 
tro romance, conozco doy te, bueno es doy teiEneTd-^Xo 

Cí^mey ta elueymi tva, 

bueno es que te de yo e/lo- 

Quimin ta elueymi tva. 
conozco qne te doy e/lo- 
q Gerundios. ^ De Accufatiuo. 
q Hazefe conuirtiendo la (M) del Gerundio ümple 
en (e^^m). 1 (ey^ím) poniendo antes del dicho Ge 
rundió los Poflefsiüos de primera perfona de Sin 
guiar. Dual o Plural. Exemplo. 
Incheñi ^ (para darte yo ^a 

Inchmy}iyEhia.eúmA.^ara q los dos demos, tSti 
Inchiñiñ Jeluaey^ím Qparaq muchos Üimos j 
S. Incheñi ") Cí^Lqyo ^alos 

D. Inchiuyu^Eluaeíím ta eyvoM^los dos osados 
P. Inchiñyñ]) (jnuchos 

S. Inche ñi "^ rea q yo 

D. Inchiuyn^Eluae^m ta eymn?^ los dos ^a mu 
P. Inchiñyñ) (^ o mas. J chos. 

q GERVNDIO de Ablatiuo. 
^ Forma fe añadiendo vna (E) a los Gerundios üm 
pies de Ablatiuo, que fe acaban eny¿^m, y en los 
demás convirtiendo la (M) vltima en (ey^m) y po 
niendo antes los PoUefsiuos de primera perfona 
al modo que en el Gerundio de Acufatiuo. Exem 
pío. 

^ ñi elupoeye^m vel ni elueíím, dando te yo, 

C 3 ñielu- 
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ñi elupoeyíím, elueyíím taeymu, dando os yo a dos. 
ni elupoeywOT.l.ni elueyíím ta eymn, dando os yo a 

muchos. 
q Por eíte miímo Gerundio fe hazen los romáces 
cauCales y de anterioridad y pofterioridad. Exem 
pío, 

ñi elueytím meu, porquoyo te doy, 
ñi elunoeyíím ula antes de darte yo, 
Deumañi elueywm, de/pues que yo te de. 
q También fe dizen eftos romanzes de anteriori- 
dad y pofterioridad por fubiuníliuos (eluelmiula) 
antes de darte yo (deuma eluelmi) de/pues que yo te 
de &c. 

^PARTICIPIOS. 
q Ta mi elubin, lo que yo te doy, 
Ta mi elububin, lo que yo tedaua, 

^ Hazenfe con las primeras perfonas de todos los 
tiempos fímples del Indicatiuo con aquella parti- 
cula (bi) antes de la (N) vltima. Y notefe que en 
eftos participios fe ponen antes los PoITefsiuos de 
fegunda perfonaal renes de lo que fe vio en los Ge 
rundios. 

q En efta tranficion ay vltimamente que notar, q 
en las Ciudades de arriba de primera a fegúda per 
fona de Plural vfan fuera defte modo dicho en ef- 
te Capitulo otro modo de tranficion, que por coin 
cidir con la reciproca fe aduertira quando fe tra- 
te della. 

c Tran- 
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^RRANSICION NEGATIVA 
de Primera a fegunda Perfona. 

HA Z E S E añadiendo ella partícula (la) en los 
tiempos de Indicatíuo alas tranficiones afir- 
tnatiuas pueftas en efte capitulo al modo que fe di 
xo en el Capitulo. 7. y en el Imperatiuo anteponien- 
do la particula (qui) en las tranficiones afirmatiuas 
del prefente de Subiúdiuo antes dela(E) que cófti- 
tuye la que la tranücion. Y en el Subiiméliuo e Infi 
nitiuo fe interpone la particula (no) en las tranficio 
lies afirmatiuas deftos tiempos antes de las parti- 
culas que las conftituyen. Exemplo. 

^INDICATIVO PRESENTE. 
S. Elulaeymi, no te doy, 
D. Elulaejmiu, no os doy a los dos, 
P Elulaeymn, no os doy a muchos, 
Y afsi de los demás tiempos de Indicatiuo: 
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^ S. Eluquielmi, no te de yo, Eluquielmu. P. Eluqui 
elmn &c. 

^SVBIVNCTIVO. 

^ S. Elunoelmi, quando yo no te de. D. elunoelmu, 

P. Elunoelmn, Y afsi de los demás tiempos. 

^INFINITIVO MODO. 

jq Con las particulas C^paDuam, pepi, piam, negá 

gando las tranñciones afirmatiuas, pueftas en el in 

C 4 finitiuo 
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finitiuo. Exemplo. 

Capa elulaeymi 5 . , , 

-,-. , , ■' . >no amero darte, 
EluduamlaeymO 
Pepielulaeymi, no puedo darle, 
Elulaeymi piam dizen que no te doy &c. 
^ Y afsi fe pueden aplicar los demás romances af 

firmatiuos de Infinitiuos negándolos. 
q GERVNDIOS de Acufatiuo y Ablatiuo. 
ñi elunoaeíím, fara no darte yo 

ñi eluponoeám ~\ 

1. ñi elunoeóm ^no dándote yo 

1. ñi elunoeywm meu_) ■ 
Aduiertafe que fe varían por todos los PoíTefsi- 
uos de prímera perfona antepueftos, y deíla mane 
ra fe niegan los romances caufales &c. 

^PARTICIPIOS 
i; Nieganfe los afirmatiuos de las tráQciones arriba 
pueítas, aduirtiendo que fe antepone aqui todos 
Iris IVifTefiuos de fegimda. Exemplo. 

q Mi elunobin, lo que no te doy, 

^ Mi elunobubin, lo que no te daua, 

^ CAP. X. DE LA TRANSICIÓN DE 

tercera a fegunda affírmatiua y negatiua, 

^ §, I, Delatranficionafírmatiua, 

^ I-~ormafe efta tranficion de la pallada por fer am 

bas a fegunda perfona, conuirtiendo la (i) vltima 

de todos los números Singulares de la tranficion 

paíTada en (u) y los Duales y Plurales de la tranQ- 

cion paíTada fe quedan invariados añadiédo (meu 

v.g, flN- 



\ 



DE 3. a 2. PERSONA. 29 

^INDICATIVO Prefente. 
q S. teye ^ (aquel te da "^ 

D, teyeguSElueymu^tí:^//¿?í úfcí /^ dan Sa Sin 
P, teyegn) \aqllos muchos te da J 

^ S, Teye ") Elueymu (aquel ") 

D. teyegu > meu/aquellos dos Sos dan a dos 
P. tey egn j \aqllos muchos J 

^ S . Teye "^ Eluey mn (aquel *) 

D. teyeguS meu^aquellos dos Sos da a mu 

P. teyegu) (aqllos muchos) chos 

^PRETÉRITO Imperfedo. S. (elubueymu) 
aquel te daua, D, Elubueymu meu) aquellos daud a 
los dos y P, elubueymn meu ^ PR Eterito perfeélo, 
S, (eluuyeeymu) aquel te dio, D(Eluuyeeymumeu 
P, Eluuyeeymn meu ^ Plufquáperfeélo, S, (Eluu- 
yebueymu, aql te ama dado y D, eluuyebueymu meu 
P, eluuyebueymn meu, aquel os auiadadoamuchos 
^ Futuro primero, S, Eluaeymu, aql te dará, D, Elu 
aeymu meu, P. Eluaeymn meu, ^ Futuro fegúdo 
S, Eluuy eaeyínu, aquel te aura dado, D , Eluuyeaey- 
mu meu, P, eluueaeymn meu, ^ Mixto primero, S. 
Eluabueymu, aquel te auia de dar, D, Eluabueymu 
meu, P, Eluabueymn meu, ^ Mixto fegundo. S. 
S, Eluuyeabueymu, aquel de auia de auer dado, D, 
Eluuyeabueymu meu, P, Eluuyeabueymn meu, 

^IMPERATIVO MODO. 
^ S, Teye ^ (aquel ^ 

D. teyegu S Eluemu yiquellos dos Ste den 
P. teyegn J (aqllos muchos J 

C 5 ^S, 
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q S. Teye ^ Qiquel 

D. teyegu SEluemu ^aquellos dos ^os den a dos 

P. teyegnjmeu \aqllos muchos^ 

^ S. Teye ^ Qiquel ) 

D. teyeguSEluemn^^z^í^^/, los dos Sos den a mu 

P. teyegn j meu (jiqllos muchosjchos 
^SVBIVNTIVO PRESENTE. 

^ S. Teye ^ Qquando aquel^ 

D. teyegu5Eluelmu^¿í^í^^//¿?í úfc^ 5^^ ^^^ ^ ^^> 

P. teyegn) (jiqllos muchos j 

^ S. Teye'^ guando aquel^ 

D, teyeguSEluelmu^¿í^í^^//¿?í ¿d?^ S¿?í úfe^ a dos 

P. teyegn Jmeu (jiqllos muchos j 

^ S. Teye'^ (guando aquel^ 

D. teyegu2Eluelmn^¿í^2^^//¿?í ¿1?^ Sos de a mu- 

P. teyegn ])meu (jiqllos muchos) chos 
Y afsi de los demás tiempos de Subiundiuo. 
^INFINITIVO MODO, 

2, ^ Hazefe con las partículas (Ce^pa, duam, pepi, 

piam) pueftas con las tranflciones dichas en efte 

Capitulo. Exemplo. 

C^pa elueymu;^ , 
>Eluduameymu5^^ í'^^^''^ '^'' 
Teye^Pepi elueymu ^puede darte 

Elueymupiam jdizen que te da 

^ Afsi fe pueden aplicar los demás romances de 

Infinitiuo en proporción, Exemplo, 

^ Quimin ta elueymu Pedro, fe que te da Pedro, 

^ Czímey ta elueymu Pedro, bueno es q te da Pedro 
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q GERVN. de Accufatiuo y PARTICI. 
3. q Hazefe conuirtiendo la (M) del Gerundio fim 
pie de Accufatiuo en ella partícula (eteu) y ante- 
poniendo los poiTefiuos de fegunda perfona de fin 
guiar de Dual y Plural, que fon (mi, mu, mn) Y tan 
bien fe hazen los Participios por ella mifma parti 
cula conuirtiendo la particula (e) en el teu, Exem- 
plo, 

^Teye "^ ípara q agiote 

Gerú. ^teyeguSta mi ebidieteM^aqllos dos Sde 
de Ac.(^teyegn ) \aqllos mu, J 

^Teye ^ r lo q aquel ^ 

Parti- ^teyegu Stami elueteu^ aqllos dos Ste da 
cipio. ^teyegn J (^ aquellos j 

^ Y afi variando por los tiempos (mi elubueteu) 
lo que te daua aquel (mi eluuye eteu, lo que te dio 
&c. y con todos los Poííefsiuos, 
4 ^ Los caufales, y de anterioridad y pofteriori- 
dad fe hazen por ella mifma particula añadiendo 
para los caufales la particula (meu) y para las de- 
mas las comunes (deuma y (ula) Exemplo, 
q Pedro ta mi elueteu meu, porque te da, 
q Pedro ta mi elunoeteu ula, antes que te de, 
q Deuma ta mi ehieteMPeáro,de/puesq tedaPedro 

q GERVNDIO de Ablatiuo. 
5. q Dizefe por el Gerundio ñmple añadiendo los 
Poííefsiuos de fegunda perfona (mi, mu, mn) ante- 
pueftos, Exemplo, Pedro tami elupom tva, dando 
pedro eño, y afsi por los demás tiempos, 

jí, Se- 
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q jí. Segundo Tranficion negatiua. 
de Tercera a Segunda, 
6. q No tiene cofa particular mas de añadir las 
tres partículas (la, qui, no) a las afirmatiuas defte 
Capitulo al modo que fe añadieron a las tranücio 
nes afirmatiuas del Capitulo paffado, verbi gracia 
En el Indicatiuo (elulaeymu, elulabueymu). En el 
Impera, (eluquielmu. En el Subiú. (elunoelmu &c. 
q CAP. XI. DE LA Tranücion affirmatiua 
y negatiua de fegunda perfona a primera, 
jí. Primero De la tranücion afirmatiua. 
I. q Efta tranücion pide mas aduertécia, porque 
tiene en cada tiempo quatro terminaciones , la 
primera fe forma interponiendo vna(E) en las pri- 
meras perfonas de Singular. Las otras tres fe for- 
man interponiendo eña partícula (mo) en las tres 
primeras perfonas de Singular y D. y Plural. Y en el 
exemplo fe vera para que fin fon las dichas qua- 
tro terminaciones. 

^INDICATIVO PRESENTE. 
Eymi Eluen ^u me das, 

T-1 Cvof otros dos ^ - 

Elumon< -" r x z. <Me days 

Qvoj otros muchos j -^ 

tu ^ 

^lumom^vo/otros dos Snos days 

vof otros muchos ja los dos 

tu ^nos days a 

'Ehxmoyñ^vo/otros dos Snof otros 

vo/otros muchos Jmuchos 

q Deña 
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q Defta manera fe han de yr exemplificando los 
demás tiempos. Exemplos. 
q De Singul a Sing. ^DeDualy Plur. aSingul. 
q Elubuen, tu me dauas ^Elumobun losáoslo masme 
q Eluuy een tu me di/le q Elumouy en {dauades 
^Eluuy ebué , tu me autasq elumouy ebum 
,q Eluaen, tu me darás, q Elumoan 
q Eluabuen, tu m.e &c. q Elumoabun 
q Eluuy eabuen, tu me q Eluuy emoabum,/¿?^ dos o 

auias de auer dado mas me auiades de auer &. 
q De Sin. D.yF. a Dual.q De Sin. D.yP. a Plural. 
q Elumobuyu tu o los dosq Elumobuyñ tu o los dos o 
o mas nos dauades a dos. mas nos dauades amuchos, 
q Elumouye3ru q Elumouyeyñ 

q Elumouyebuyu q Elumouyebuyñ 

q Elumoayu q EElumayñ 

q Elumouyeayn q Elumouyeayií 

q Elumoabu3ru q Elumoabuyñ 

q Elumouyeabuyu q Elumouyeabuiñ 

^IMPERATIVO. 
q De Sing, a Sing q De D. y Plu a Singul. 

q Eluen ca, da me tu, qEí}iraoc\íi,dadme los dos o 
^De S,D, yP, aDual, ^DeS.D yPaP, {masami 
^Elumoyu, tu los dos o q'Ehimoyñ, tu los dos o mas 

mas dadnos a dos dad a nof otros muchos 

^SVBIVNTIVO. 
q De Sing, a Sing. f ^^ D.yP.aSin.(;;í^úfe)/^ 

q Elueli, quado tu me des, qEhiTnoli,quando dosomas 
q Elubueli, q Elumobuli 

qEluu 
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qEluuyeeli,me ayas dado, q Elumouyeli {quado dos 

^ Eluuy ebueli, ^Elumouy ebuli (p mas me 

q Eluaeli, ^ Elumoáli, (deys. 

q Eluuyeaeli, ^ Elumouyeali, 

q Eluabueli, ^ Elumoabuli, 

qEluuyeabueli,^2/awtífc/^q Elumouyeabiili, quado 

m.e vuteras de auer dado. 2 . o mas vuterades &c, 

q De, S, Du, y P, a Du. ^ De Singu, D, y P, aPlur. 

q Elumoliu {quado ttcq Elumolyñ {quado tu o 

q Elumobuliu {los dos o ^ Elumobulyñ {dos o mas 

^ Elumouyeliu {mas nos^^\3ivs\o\rj^yrí{nosdeysa 

^ Elumouy ebuliu i^ysalos^^yy:aio\ry&s^yTv(^ofotros 

^ Elumoayu (dos &c, ^ Elumoayñ {muchos &. 

q Elumouyeayu ^ Elumoayeayii 

^ Elumoabuyu ^ Elumoabuyñ 

^ Elumouyeabuyu ^ Elumouyeabuyñ 

^INFINITIVO. 

2. ^ Hazefe con las partículas, C/^a, duam, pepi, 

piam, pueftas con los tranüciones de todos los tié 

pos que eftan en efte Capitulo. Exemplo, 

Cíípaeluen^, . , 

1 j ^tume quieres dar 

eluduamen j ^ 

Pepi elubuen tu me podías dar, 

Eluaen piam, diien que me darás, 

Eluabuen múcun, creo que me autas de dar, 

^ Afsi fe pueden aplicar los demás romances de 

Infinitiuo en proporción. Exemplo (quiminta elua 

entva)y¿ que me darás e/lo (cot^gey ta eluaen tva) 

bueno es que me darás e/lo. 
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qGERVNDIOS De Accufatiuo. 

3. ^ Formafe conuirtiendo la (M) del Gerundio 
de Acufatiuo en, eúm, 1, eyzím, y anteponiédo los 
PoíTefsiuos de fegundas perfonas (ma, mu, mn) 
Exemplo. 

q Mi eluaeám, para darme tu a mi, 

q Mu eluaey^m ta inchiu, a nof otros dos 
^ Mi eluaeye^m ta inchiñ, a no/otros muchos 
^ GERVNDIO de Ablatiuo. 

4. ^ El mifmo que de primera a fegunda, folo fe 
anteponen los PoiTefsiuos de fegunda, mi, mu, mn 
y por aqui fe hazen los caufales añadiendo (meu) 
y de anterioridad poftponiendo (ula) y pofteriori 
dad anteponiendo (deuma) Exemplos. 

q Mi elupoee^m, 1, elueywm, dando me tu^ 
q Mi elupoee^m ta inchiñ, tu a no/otros dos 
Mi elupoe/^m ta inchiñ tu a no/otros muchos 

fMi elunoey^ím ula. 10 a j 

- 1-1 gantes que me des 

eluelí ula, j ^ 

f Deuma mi elueyíím^ , r. , 

. j 11. >de/í>ues gue me des 

1. deuma eluelí, J 

f PARTICIPIOS 

5. ^ Son los mefmos que puümos en el Capit. 10. 
para de primera a fegunda folo fe truecan los Pof 
fefiuos que fe anteponen, que aqui fon los de pri- 
mera, ñi, yu, yñ, y alia eran los de fegunda (mi, mu 
mn) Exemplo. 

^ ñi elubin, lo que tu me das, 

q yii elububin, lo que tu me dauas 
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^ yú elububin, lo que tu a mtcchos nos dauas. 
^ Si a quien dan fomos dos, o mas, fe pofpone in- 
chiu, o inchiñ. 
^/.SEGVNDO DE LA TRANSICIÓN 

Negatiua de Segunda a Primera, 
6. ^ Hazefe con las tres particulas (la, qui, no) in 
terpueftas a las tranüciones defte Capitulo, fegun 
y como fe dixo en los Capítulos paffados de las de 
mas tranüciones, verbigracia, enellndicatiuo (elu 
laen) no me das (elumolan &c. En el Imperatiuo 
(eluquieli, elumoquili, elumoquiljru, elumoquiliñ 
&c.) En el Subiunéliuo, elunoeli, guando nómades, 
elumonoli, elumonol3ru, elumonoliñ &c. Enellnfi 
nitiuo, CMpa elulaen, no me quieres dar, tomando 
los del Indicatiuo con las particulas c^pa, duam, 
pepi, &c. 
q CAP. XII. DE LA TRANSICIÓN 
afirmatiua y negatiua de Tercera per- 
fona a primera. 
I , ^ Hazefe interponiendo vna (E) a las primeras 
perfonas de Singular, Dual, y Plural, y demás def 
to poftponiendoles ella partícula (mo) excepto q 
en las primeras perfonas de Singular de Indicati- 
uo fe poftpone (E V), La (E) que fe ha de interpo- 
ner a las primeras perfonas, en las de Dual, y Plural 
fe pone antes de (yn) y de (yñ) y en las de Singular 
en Indicatiuo antes de la (n) vltima, en Imperatiuo 
antes de (chi) , en Subiunéliuo antes de (li), 
Exemplos. 

^INDI- 
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(^INDICATIVO. 
■q Teye'^ Qiquel ^ 

teyegu >Elueneu^í2^2^^//¿?í dos Sme dan a mi 
teyegn ) (jiqllos muchos^ 

^ Teye'^ ("aquel ^ . 

teyegu S Elueyu ^aquellos dos Snos dan alo s dos 
teyegn j mo (jiqllos muchos) 
^ Teye") r aquel "^ 

teyegu S Elueyñ ^aquellos dos Snos da a muchos 
teyegn ) nio (jiqllos muchos) 
^ Defta maniera fe han de exemplificar todos los 
tiempos de Indicatiuo, Exemplo, 
^ S Elubueneu, aquel me daua^ D, elubueyumo, P, 
elubueyñ mo, ^ S, Eluuyeeneu, aquel me dio, D, 
eluuyeeyumo, P, eluuyeeyñmo, ^ S. Eluuye- 
bueneu, aquel me auia dado, D, eluuyebueyumo, 
P, Eluuyebueyíímo, ^ S. Eluaeneu aquel me dará, 
D, eluaeyu mo, P, eluaeyñ mo, ^ S. eluuyeaeneu, 
aquel me aura dado, D, eluuyeaeyumo, P, eluuyea- 
eyñ mo, ^ S. eluabueneu, aquel me auia de dar, D. 
eluabueyumo, P, eluabueyñ mo ^ Eluuyeabue- 
neu, aquel me auia de auer dado, D, eluuyeabueyu 
mo, P, eluuyeabueyñ mo. 



f 



IMPERATIVO. 



^ Teye"^ (^ aquel, 

teyegu SEluechimo^¿í^í^^//<?^ dos, ^me de a mi 

teyegn j (jiqllos muchos^ 

D q Teye 



i 
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^ Teye ^ QiqueU '\nos den a los 

teyegu S Elueyumo ^aquellos dos, Sdos, 
teyegn J \aqllos muchos) 

^ Teye^ íaquely "^nos den a 

teyegu S Elueyñ mo ^aquellos dos ^muchos, 
teyegn j \aqllos muchos) 

^ SVBIVNCTIVO. 

^ Teye^ guando aquel ) me den a 

teyegu SElxielivfio^quado quellos dos S mi, 

teyegn) (^quado aqllos mu. J 

^ Teye") rquando aquel )nos den a 

teyegu S Eluel3ru ^quado aqllos dos, S dos 

teyegnjmo (^quado aqllos mu. J 

^ Teye'^ (jquando aquel, )nos den a 

teyegu S Eluelyñ ^quado aqllos dos, Smtichos 

teyegnjmo \juado aqllos mu. j 

^ Por elle Exemplo fe pueden aplicar los demás 
tiempos de Subjunéliuo. Como, elubueli mo, elu- 
buelyumo, elubuelyñmo &c. 

q INFINITIVO. 
2. ^ Hazefe con las particulas (Cíípa, Duam, Pepi^ 
Piam) aplicadas a las tranñciones defte cupitulo, y 
pueftas al modo que fe dixo en el Cap. 9. en el Infi- 
nitiuo de la primera tranficion Exemplo. 

fTeye ci^pa elueneu^ , . , 

^ -^ - ^ jaquel me quiere dar, 

^Teyeeluduameneu^ ^ ^ 

fTeye. 
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^ Tey e pepi elubueneu, aquel me podía dar, 
^ Teye eluaeneu piam, dt^en que aquel me dará, 

3. ^ Puedenfe aplicar también los demás roman- 
ces de Infinitiuo, pueftos en el Capit. 9. Exemplo, 
(quimin ta elueneu Pedro) conozco que Pedro me da 
(cwmeyta elueneu Pedro) ¿m^w¿? es queme daPedro, 
&c. 

^ GERVNDIO de Acufatiuo y Participios: 

4. ^ Es el mifmo que de tercera perfona a fegúda 
acalDado en (eteu) folo fe mudan los PolTefsiuos, 
que fe les anteponen , que acá fon los de prime 
ra perfona (ñi, yu, yñ) y alia fon los de fegúda per 
fona (mi, mu, mn, Exemplos. 

^ Teye ^ (para que aquel ^ me den 

teyegu Sñi eluaeteu?|^fl;rú5 q aquellos dosS a mi 
teyegn j \^a q aqllos muchos J 

^ Fácil es aplicar en lugar de (ñi) los Poílefsiuos 
de Dual y Plural, y variar también los tiempos de 
Gerundios, eluuyeaeteu, eluabueteu, y eleuuyea. 
bueteu. Por aqui también fe hazen los Participios 
Exemplo. 

^ Teye ta ñi elueteu, lo que aquel me da, 
^ Teyegn ta ñi elubueteu, lo q aqllos dos me dauan 
q Variando por todos los ocho tiempos, que cor- 
refponden, y variando los Poffefsiuos, fegun fue- 
ren los romances. 

q Hazenfe también por aqui los romances caufa- 
les y de anterioridad y pofterioridad. Exemplo. 
#f Teye ta ñi elueteu meu, porque me da aquel, 

D 2 #f Teye 
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q Teye ta ñi elunoeteu ula, 1, Por Subiunéliuo 
teye eluelimo ula, an fes que aquel vie de, 
q Deuma ñi elueteu ta teye, 1, deuma eluelimo te 
ye, de/pues que aquel me da, 
qGERVNDIO DE ABLATIVO. 
5. €[ Dizefe por el Gerundio fimple poniendo def 
pues del las primeras perfonas, Exemplo, Teye ñi 
elupom, 1, ñi eluy^^m ta inche, dándome aquel a vii 



&c. 



q jí.SEGVNDO DE LA TRANSICIÓN 

Negatiua. 
6. ^ Hazefe con las tres particulas comunes (la, 
qui, no,^ interpueftas a las tranficiones defte Capi- 
tulo. Exemplos, ^ En Indicatiuo, Teye elulaeneu, 
€[ En Imperatiuo, eluquielimo, eluquielyumo, elu- 
quieliñ mo q En Subiunéliuo, elunoelimo,eluno el 
yumo, eluno eliñ mo qenlnfinitiuo, C2¿pa elulaeneu 
Gerundios y Participios, ñi elunoaeteu, ñi elupo- 
nom &c. 

^ CAP. Xlin. DE LAS PARTICVLAS 
en que fe terminan las quatro 
Tranficiones. 
I. q Por fer eftas quatro Tranficiones 
pafadas algo difíciles, y las que fe figuen claras 
qui fe antes de entrar en ellas poner en efte Capitu- 
lo en breue las terminaciones de cada vna de las 
quatro para que mejor fe queden en la memoria. 
qDe I. a 2. PERSONA. 
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^INDICATIVO. 
q De. S. D y P. a Sin. Eymi, bueymi, vyeymi, vye- 

bueymi, aeymi, vyeaeimi, abueimi, vyeabueimi 
q De S. D. y P. a Dual. Eymü, bueymu, vyeeymu, 

vyebueymu, aeymu, vyeaeymu, abueymu, vyea 

bueymu. 
q De S. D. y P. aPlu. Eymn, bueymn, vyeymn, vye 

bueyínn, aeymn, vyeaeymn, abueymn, vyea- 

bueymn. 

^IMPERATIVO. 

q De S. D. y P. a Sin. Eymi ca, 

q De S. D. y P. a Du. Emu ca, 

q De S. D. y P. a Plu. Emn ca. 
f SVBIVNTIVO. 
q DeS.D.P.aS.Elmi,buelmi,vyeelmi,vyebuelmi, 

aelmi, vyeaeimi, abueimi, vyeabueimi. 
qDeS.D.P.aD. Elmu,buelmu, vyeelmu, vyebuel 

mu, aelmu, vyeaelmu, abuelmu, vyeabuelmu. 
q De S. D. P. a P.Elmn,buelmn,vyeelmn, vyebuel 

mn, aelmn, vyeaelmn, abuelmn, vyeabuelmn. 

qDE 3. A 2. PERSONA, 
q De S. D. y Pl. a Sin Eymu , bueymu , vyeymu, 
vyebueymu, aeymu, vyeaeymu, abueymu, vye- 
abueymu, 
q De S. D. y P. a D Eymumo, bueymumo, vyeey- 
mu mo, vyebueymu mo, aeymu mo, vyeaeymu 
mo, abueymu mo, vyeabueymu mo, 
q DeS.D.yP.aP.Eymnmo, bueymnmo,vyeeymn 

D 3 mo. 
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mo, vyebueymn mo, aeymnmo, vyeaeymnmo, 

abueymn mo, vyeabueymn mo. 

^IMPERATIVO. 
q De S. D. y P. a Sing. Emu ca. 
q De S. D. y P. a Dual. Emumo, 
q De S. D. y PL a Plu. Emnmo, 

^SVBIVNTIVO. 
^DeS,D.yP.a Sing. Elm/^, buelmu, vy eelmu, vy e 

elmu, vyebuelmu, aelmu, vyeaelmu, abuelmu, 

vyeabuelmu, 
q De S. D. y P. a Dual, Elmumo, buelmimio, vyeel 

mumo, vyebuelmumo, aelmumo, vyeaelmumo 

abuelmumo, vyeabuelmumo, 
q De S. D. y PI. a Plural, Elmn mo, buelmn mo, 

vyeelmn mo , aelmn mo , vyeaelmn mo , abuel- 

mn mo, vyeabuelmn mo. 

DE 3. A I INDICATIVO. 
3. q De S, D, y P, a Sing. Eneu, bueneu, vyeeneu, 

vyebueneu, aeneu, vyeaeneu,abueneu, vyeabue 

neu, 
q De S. D.yPl. aDual. Eyumo, bueyumo, vyeeyu- 

mo, vyebueyumo, aeyumo, vyeaeyumo, abue- 

3aimo, vyeabueyumo. 
q De S. D. y PI. a Plural, Eyiimo, bueyTÍmo,.vye- 

eyñmo , vyebueyiimo , aeyñmo , uyeaeyñmo, 

abueyñmo, vyeabueyñmo. 

^IMPERATIVO. 
q De S. D. y P. a Sing. Echi mo. 
q De S. D. y Pl. a Dual, Eyu mo. 
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^ De S. D. y PI. a Plural Eyñmo. 

^SVBIVNCTIVO. 
^ De S. D. y P. a Sing. Elimo, buelimo, vyeelimo, 

aelimo, vyeaelimo, abuelimo, vyeabuelimo, 
^ De S. D. y PI. a Dual, Elynmo, buelyumo, vyeel 

yumo, vyebuelyumo , aelynmo, vyeaelyumo, 

abuelyumo, vyeabuelyumo. 
^ De S. D. y PI, a Plural, Eliñmo, bueliñmo, vyee- 

liñmo, vyebueliñmo , aelyftmo, vyeaelyfimo, 

abueliñmó, vyeabueliñmo, 

qDE 2. A I. PERSONA. 

^INDICATIVO. 

4. De Singular a Singular, En, buen, vyeen, vye- 

buen, aen, vyeaen, abuen, vyeabuen. 
^ De Dual y Plural, a Singular, Mon, mobun, mou 
yen> mauyebun, moan, mouyean, moabun, mou 
yeabun, 
^ De Sing. D. y PI. a Dual. Moyu, mobuyu, mouye 
yu, mouyebuyo, moajm, mouyeayu, moabuyu, 
mouyeabu5ai. 
^ De Sing. D. y P a Plural. Moyñ, mobuyü, mou- 
yeyñ, moyebuyí, moayñ, mouyeayñ, moabuyñ 
mouyeabuyñ. 

^IMPERATIVO. 
^ De Sing. D. Sing. En ca, 
^ De Dual y Plu. a Sing. Mochi, 
■^ De S. P.y Pl. a Du. Moyu ca, 
4^ De S. D . y Pl. a Plu. Moyñ ca, 

D 4 ^SVB- 



SVMA DE LAS. 
qSVBIVNCTIVO. 

q De Sing, aSing,Eli,bueli, vyeeli, vyebueli,aeli,. 

vyeaeli, abueli, vyeabueli, 
q De Dual y Plu. a Sing. Moli, mobuli, mouyeli^ 

jnouyebuli, moali, mouyeali, moabuli, mouyea 

buli, 
q De S, D, y P, a Dual, Molyu, mobulyu, mouyel 

yu, mouyebulyu, moalyu, mouyealyu, moabul- 

yu, mouyeabulyu, 
^ De S D. y PL a Plural, Moliñ, mobuliñ, mouye« 

liñ, mouyebuliñ, moáliñ, mouyealiñ, moabuliñ,. 

mouyeabuliñ, 
q INFINITIVOS DE TODAS LAS 

quatro Traníiciones. 
5. q Hazenfe con eftas partículas (Ce^pa) o (Pepi) 

que fe anteponen (Duam) que fe interpone,. 

(piam) que fe pofpone, añadiéndolas a los tiem- 
pos de todas las tranficiones dichas, 

f GERVNDIOS con los Poífefsiuos. 
q Dé I, a 2,'^Aeúm, 1, aeyz^m, vyeaee^m, 1, vyea- 
y de 2. a i .^y^^m, abuyz^m, vyeabuy^m, 
q De 3. a i.^Aeteu, vyeaeteu, abueteu, vyeabue- 
y de 3, a 2,jteu, 

qGERVNDIOSde Ablati. con los Poffefi. 
q De I, a 2,^Poeí^m, 1, eyám, bueye^m, vyeeyí^m,. 
y de 2, a i ,^vyebuey^ím, 

q De 3, a i,^El Gerundio limpie, poñponiédo las 
y de 3, a 2,jperfonasaquien valaaélion, 
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q PARTICIPIOS con Pofefmos, 
f[ De I, a 2,^Bin, bubin, vyebin, vyebubin, abin, 
y de 2, a i,jvyeabin, abubin, vyeabubin, 
q De 3, a iQEteu, bueteu, vyeeteu, vyebueteu, ae 
y de 3, a 2,jteu, vyeateu, abueteu, vyeabueteu, 
6. q Romances caufales con los Pofeüuos, 

^'Eyüvn meu , buey^^m meu , vyeyz^m 
q De I, a 2,\meu, vyeboeye/m meu, aey¿^m meu, 
y de 2, a i,Svyeaey^mmeu, abueye^m meu, vyea 
Qbuey¿í;m meu, 
q De anterioridad y pofterioridad, 

7. q Por eftos mifmos canfales quitando el (meu) 
y pofponiendo (ula) para la anterioridad, y an- 
teponiendo ( Deuma ) para la pofterioridad , y 
también fe hazen por las tranficiones de Subiú 
éliuos, y fon mas elegantes, 

1 '^^ ' Eteu meu, bueteumeu &c, 
y de 3, a 2, 

q NEGACIÓN de todas eftas tranficiones, 

8. q Las negatiuas de las quatro tranficiones en los 
Indicatiuos fe hazen poniendo efta partícula 
(la) antes de la partícula (bu) y defpues de la par 
ticula (uye) 

q En Imperatiuo con la partícula (qui) q En Sub- 
iunéliuo, e Infinitiuo con la partícula (no) antes 
del (bu) y defpues del (vye) 

^EXEMPLOS, 
qi,A2, q2,a,i,q 3.ai.^ 3.a2. 
q Indicatiuo q Laey mi q laen q laeneu q laeymu &c. 

D 5 qlm- 



DE LAS DOS 
q Imperatiuo, Quielmi, quieli, quielimo, quielmu. 
q En Subiundiuo, Noelmi, noeli, noelimo, noelmu 

^CAR Xin. DE LAS OTRAS DOS 

-TranUciónes.' - . : - 
jí. I. De la Tranücion dar. 2.y ¿.Eerfona 

a la Tercera. . 
q Formafe efta Tranücion poniendo efta partícu- 
la (bi) antes de la vltima (n) de la primera perfo- 
na de Singular del prefente de Indicatíuo, y lúe 
ho fe varia el verbo con ella por todas las per- 
fonas y tiempos de todos los modos. Exemplo. 
q S Elubin,jy¿?/^¿lí>jy,Elubimi,/^//<^¿/¿^J,Elubi, ¿z^//^ 
da. f D. Elubiyu, elubimu, elubigu, q P. Elubiyñ, 
elubimn, elubign, q Elububin, jv¿> fe daua, Elububi- 
mi, tu le dauaSy Elububiñ y u, elububimu, elububigñ 
q Elububiñ, elububimn, elububign, 
q Eacil es aplicar los exemplos a los demás tiépos. 
q Ha fe de notar, que efta partícula también ürue 
quando el verbo no pafa a perfona tercera, uno a 
otras cofas como en eftos rovcidinces, puJi/lelOf pu- 
/eloy que fe dizen con efte verbo (Elñ) ^or poner 
éihirrÁ puJiSlelo y elhin, pu/elo» 
q La negatiua defta Tranfició es la general puefta 
arriba para los verbos fimples. Cap. 8. 
q De otra njaneravfan también hazer los Indios 
tranficion de tercera a tercera, conuirtiendo la (n) 
de la primera perfona del liidicatiuo en todos los 
tiempos, en efta partícula (eyeu) y en Imperatiuo 

no lo 
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nio lo fon, y en Subiunéliuo conuirtiendo la (i) vl- 
tma de las primeras perfonas en (eyeu) Exéplos. 

^INDICATIVO. 
q Pedro elueyeu luán, 'Pedro dio a luán, f Pedro 
Elubueyeu luán, Pedro daua a luán, &c. 

^SVBIVNCTIVO. 
^ Pedro eluleyeu luán, guando Pedro de a luán, 
^Pedr o elubuley eu luán, quandoPedro diere a luán 

^jT, 2. DE LA TRANSICIÓN RECI- 
proca de cada perfona a ü mrfma. 
^ Efta fe forma interponiendo efta vocal:(u) en to 
dos los tieinpos y perfonas de iqualquierverho an 
tes de las partículas, que conftitüy en los dichos tié 
pos y perfonas. Exemplos. 

^ INDICATIVO. 
^ Elüun, jví? me doy, elüymi, tu te das, elíiui, aquel fe 
da &c, qElüubun,jv¿?/;2^¿¿2í^<a;,elüubuynii,elúubuy 

q IMPERATIVO. 
q Elüuchi, déme yo, elüuge, date tu, elüupe, de fe 
aquel, 

q SVBIVNCTIVO. 
q Elüuli, guando yo me de, eluulmi, quando tu des &c, 
fácil es aplicar la regla dicha a todos los tiempos. 
^ Quatro cofas ay que notar, ^ La primera, que la 
acción mutua entre dos, o entre muchos fe haze 
por efta tranücion, Exemplo, para dezir, los dos nos 
damos 9lvno al otro, dizen, eluuyii, vel, íi fon mas de 

dos 
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dos, eluuyñ, damonos vnos a otros, eluuymn, day f os 
vnos a (?/rí> J,l,eluumu, dayfos los dos elvno al otro ^^Xm 
uygn, dan/e ellos vnos a í>^r¿?^,l,eluuygn, dan/e los dos 
elvno al otro > 

q La fegunda cofa, que fe ha de notar es, que los 
Beliches vfan muy a menudo de las primeras per- 
fonas de Plural de efta tranficion para de primera 
de Singular a fegunda de Plural, como para dezir, 
yo os doy, dizen eluuyñ, y para dezir jy¿? osdare^^xzh, 
eluuayfi, y afsi por todo el Indicatiuo, y por los de 
mas modos, y hechafe de ver el no fer reciproca ni 
mutua la fignificácion de efta primera perfona por 
el Pronombre (inche) que le antecede, o expreflb, 
o fubintelleélo. 

q La tercera cofa es, que todas las traníiciones ar- 
riba pueftas las vfan poner los Indios de Santia- 
go defpues de la partícula (po) que ellos ponen fié 
pre en el prefente de Indicatiuo, y en los demás tié 
pos. Pero efta tranficion reciproca la ponen antes 
del (po) Exéplo, eluupon, j)/(? me doy, eluupoymi&c. 
q La quarta es, que de las primeras perfonas de In- 
dicatiuo interponiendo la dicha (u) fe hazen los 
Participios de efta tranficion, cuya fignificacion 
correfponde a la de los acabados en (el) y variafe 
con los Poffefsiuos. Exemplo,ñi eluun, lo que y orne 
doy y mi eluubun, lo que tu te dauas &c. 
q La negación de efta reciproca no tiene cofa par 
ticular mas de qua la (u) fe ha de poner antes de 
las partículas negatiuas (la) (qui) (no) 

4Í CAP. 
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qCAP. XV. DE LA CONSTRVCCION 

de los Nombres, Verbos y Participios 
q Cerca de la couílruccion de los nombres, ay que 

aduertir quatro reglas. 
q La Primera, que aunque de ordinario fuelen con 
cordar el nombre y verbo en numero, algunas ve- 
zes vfan poner terceras perfonas de Singular con 
nombre de Plural, como aldí^puche Cí^pay, mu- 
chos Indios vienen, aucapuche vfchiduamlay , los au 
caes no quieren dar la paz, 

^ La fegunda, que los nombres Adieéliuos que en 
Latin y Efpañol rigen cafos, como (pobre de oro 
rico de plata &.) fe dizen enefta lengua fm particu 
la que denote cafo, folo anteponiendo al mifmo 
Adieéliuo el Subiunéliuo, que del fe rige, como 
(millacuñibal)/í>¿r^(2fe¿??'í>(liencuñibalgei)^j/¿>¿/'^ 
de plata, tañi milla pen ald^i, mucha es la riqueza 
de plata que tiene, 

^^ La Tercera, que los nombres Adieéliuos deriua 
dos de Subiunéliuos, como, argenteus, aureus, ter 
renus, celeftis, los hazen en efta lengua con folos 
los Subílantiuos de dóde fe deriuan, antepueftos 
V. g. con efta palabra (milla) que es el oro (mamll) 
que es la madera, y (huenu) que fignifica el Cielo, 
y (tue) que íígniñcsilsi tierra, dizen (milla jarro) jú:r 
ro de oro (mamll jarro) j¿zrr¿? de madera (huenu dgu) 
co/as cele/Hales, (tue dgu) cofas de tierra, 
q La quarta, que los nombres Subftantiuos fe poft 
ponen a los Adieéliuos , y los Genitiuos fiempre 
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preceden a los Subftantiuos de quien fe rigen con 
las partículas de PoíTefsiuos, que firuen de Geni- 
tiuos, que fon (ñi, yu, iñ) para primeras perfonas, 
(mi, mu, mn) para fegundas, y para terceras (ñi) 
en Singular, Dual y Plural, como Pedro ñi ruca, la 
ca/a de Pedro (puche ñi mapu, la tierra de los Indios 
q Cerca de los Participios la regla general es, q rige 
los cafos de los verbos de dóde fe deriuá. ^ Cerca 
de la cóílruélió del verbo fe ha d notar lo figuiéte: 
q La primera regla que el verbo aéliuo pide fu ac 
cufatiuo fin prepoficion, como (feñor lefu Chriílo 
ramtupayalu vilchiche)/<?/í¿ Chri/lo nuejlro Señor 
vendrá a juzgar a todos los hombres (raqui quibilmn 
abaluche dgu, no e/limeys las cofas qfe han de acabar 
q Segunda regla, algunas vezes piden los verbos 
aéliuos de mas de fu acufatiuo; otro cafo como fe 
ve é los verbos de dar, recebir preftar o faber en los 
quales de mas de la cofa q fe da o recibe, ay per- 
fona aquien fe da, o preña, o de quien fe fabe y re 
cibe, y entonces fe ha de poner la tal perfona con 
eíla partícula (mo) generalméte aúque tiene la ex 
cepcion que pondremos en la regla figuiente. Exé- 
plo (Elubin ta ñi cudu Pedro mo) dimive/lido a Pe 
dro (quine huinca mo aretubin ta ñi huayqui)^rí?/?<? 
mi langa a vn e/pañolVero los verbos de enfeñar o 
manifeftar pide dos acufatiuos fin prepofició como 
(quimelbintapucheDiosñidgu) en/eñe a los Indios 
las cofas de Dios. Los verbos de comprar y véder pi- 
de (demás dfl;os dos acufatiuos vno para la cofa vé 
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dida , y otro para la perfona a quien fe vendió) 
otro cafo con prepofició para el precio en que 
fe vendió o compro, Exemplo (quiñee^lmen 
e/^enbi taquiñe hueque quine huinca, mari huarcu 
meu) vn cacique vendió a vn E/pañol vna oue]a de la 
tierra por diez pe/os. 

q Tercera regla fuele y es elegáte modo de hablar 
conponer vn verbo del Acufatiuo principal, y del 
mifmo verbo fimple, como para dezir los Indios 
con elegancia, /acó oro, interponen la palabra 
milla, que es el oro antes de la (n) vltima del verbo 
(entun) que es/acar^ y dizen (entumiUan)yaí:í? oroy 
Y para dezir doy mive/Hdo interponen la palabra 
(cz^du) que es el ve/lido al verbo (elun) que es dar 
diziendo (eluc¿í;dubin. Y entonces como ya queda 
heeho vn verbo compuefto del fimple, y del pri- 
mero Acufatiuo, no es menefter, poner la partícu- 
la (mo) en el otro cafo, y afsi para dezir dia'Pedro 
mi veSlido, dizen (elucádubin ta Pedro, fin poner 
(mo) y arehuayquibin ta quine huinca, preSle mi 
langa a vn ^/paííoL Deftos verbos afsi cópueftos ay 
muchos en efta legua como (qtacará)dfe/?rí¿j);r Ciu- 
dades (tavay cohuincan) cautivar ^/parióles &fc. que 
fe componen del verbo (quetan) que es deftruyr, y 
del nóbre (cara) q es el pueblo, y del verbo (tauay- 
có) q es cautiuar, y el nóbre (huinca) q es E/pañoL 
q 4. Regla quádo habla por tráficiones de i . a 2 . o 
de 2. a I pone primero el otro cafo q el verbo pide 
exéplo (c/^du eluaejntni) darete ve/tido (cudu elue- 
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neu) diome venido» 

q Quinta Regla, los verbos Neutros que ügnifican 
mouimiento a lugar, o de lugar, por lugar, o quie- 
tud en lugar, piden la partícula (meu) en el nóbre 
q fignifica el lugar, órale llamemos Acufatiuo, ora 
Ablatiuo, pues no ay diferencia en la terminación 
Exemplo (Señor lefu Chrifto lauyey Hierufalem 
pigelu chi mapu mo taiñ huerilcan ñibla, vei tañi 
pUz^ nauyey minu tuemeu, montuam ta deftuque 
buluchi pupUí^, veimeu cay geutupai ta huenumeu 
mgenque ta ñi alabmelleuam) Nuejlro Señor lefu 
Chrifto murió enHierufalemporn\ieñrospeccados,y 
fu alma vajoa ¿os infiernos a librar a las almas deteni- 
das, y de alli vino a refucitarparafubir a defcanfar 
en el Cielo con gloria para fiempre» 

q Itera fe a de notar que eftos verbos neutros, 
no admiten las cinco primeras tranficiones, fino es 
que con las partículas que abajo fe pondrán fe ha- 
gan aéliuos, como con efte verbo (anz^n) que es fen 
tarfe, no dizen afiétome, o afiétote a ti, o afientole 
fino añadiéndole vna (1) le hazen aéliuo, que figni- 
fica afentar a otro, y diziendo (an^leneu) afento- 
me (ane^leymu) afentote &c. Tampoco admiten 
los imperfonales fegundos aunque admiten los pri 
meros ni los participios en (el) Exemplo , en efl;e 
verbo (c/ípan) por venir no dezimos (c^^pagen) ni 
(cupael) fino es, que componiéndole con la íetra, 
(1) fe haga aéliuo y digamos y (cí^palgen) traenme, 
(cápalel) lo traydo, que efl;o efl:a bien dicho. 

^ CAP. 
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CAP. XVI. DE LA CONSTRVCTION 

del Verbo gen, 
^ El Verbo gen ügnifica/^r, eñar^y tener ^ y nacer. 
^ Quando fignifica (fer) fe habla por el de dos ma 
ñeras la primera es, fin añadir nada al verbo en 
eftosromances,jy¿?y&jy, tu eres, Pedro es, afirmando o 
preguntando fin añadir, y&jy bueno o malo, o quey??j/ 
padre, o Cacique&c, La íegunda es añadiendo otro 
fiípuefto o adieftiuo, como diziendo yo foy bue- 
no, o foy padre de miffa &c, ^ Quádo fe habla de 
la primera manera por el prefente de Indicatiuo 
es cofa cierta que nunca ponen efpreflb el verbo 
(gen) fino fubintellefto, Exemplo, para pregútar 
eres tu, no dizen (eimigeymi) fino (eimi cam) y el 
que reípoáe, yo /oy, no dize (inchegen) fino (inche) 
folamente. Y el que dize Pedro es, no dize (Pedro 
gey) fino (Pedro Uechi) o (Pedro) folamente. En 
los demás tiempos de el dicho verbo fe vfa pone- 
Uo exprefl^o a vezes. Otras forman vn verbo de ca 
da pronombre y de cada nombre proprio (inche- 
bun) jy¿? era (incheabun) jy^? auia defer, (eimibuimy 
tu eras (eymi abuymi) tu auias defer (Pedrobuy) 
Pedro era (Pedro abuy) Pedro auia defer. ^Quando 
fe habla de la fegunda manera y fe añaden nóbres 
adieftiuos vfan del verbo (gen) expreffb, y pide 
dos fupueftos y ambos preceden como (inche co- 
X,ü^rí)yofoy ¿z^^«<7(eymiyav¿^geyTni) tu eres fuer ' 
te &c. Aunque también vfan formar de cada adie- 
¿liuo vn verbo, y de cafi todas las partes de la ora- 
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cion añadiéndoles vna (n) para el prefente que Tu- 
pie por el verbo gen. Exemplo, a elle nombre co- 
tti, añaden vna (n) y forman cotiín,/>or/erii¿eno, y 
a elle nombre (yavtí añaden la.(ji)ycivtin,por/er 
fuerte, y afi dizen (inche cotó abun)_jí(í auia defer 
íueno(j^vúhuunifuer¿eeras o efauas)ydeíiepíirti 
cipio (elulu) el que da añadiéndole la (n) dizen (elu 
hin.yofoy el ^uedoy(e\iú\ihun)yo era el ^ue daua&. 

Y defta prepoficion (lleca) cerca, con vna (n) dizen 
(llecrfn) yo eflaua cerca, y delle aduerbio (matu) 
apriefa dizen fmatuge) detepriefa &c. 

^ Quando fignifica^aripide que el lugardonde fe 
efta fe ponga con la prepoDcion (mo) (gey Pedro 
rúcame) efla Pedro en cafa, Y lo mifmo quando fig- 
nifica nacer, como (lefu Chriño virgen fanólaMa- 
ñB.Tao^&\iye:\\i)nacw7efuCkri/h de laVirgenfafi' 
Ha Marta. ■[ Quando Qgnifica tener fe puede po- 
ner en Acufatiuo la cofa que fe tiene, como (chao 
gen)^<í¡/r£/eK¿'(!, aunque también fe fueleponeren 
nominatiuo, diziendo (gey ta ñi chao) padre tengo, 

Y con el fe hazen los aburados como cotíí, bueno 
cotágen, la bondad, liwgen/a á/fltrwí-n, Ydelle verbo 
en eíle fentido fe deriua eíle nombre (gen) que üg 
nifica el dueño como (gen ruca) elfeñor de la cafa, 
(genlÍbro)e¿dueñoíÍel li6ro(genma.-pu)elfeñorde la 
tierra, y de aqui fe deriua elle verbo (gen mapu 
qnen) ferfeñor de la tierra que fe feñalare.yaDios 
nuellro feñor dezimos (eimigenhuallmapuquey- 
nii) tu eres feñor de todo elmundo. 

,1^ 
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q Los compueftos de (gen) fon (geun) por muir 
(^eutun) por refucitar(getun) por conuertirfe vna 
co[a,enotTa,{gé[an)por ellar au/en^e{ge-pa,n)por ve 
nir a/er (geTnen)poryr a/er, aunque efte verbo en 
quanto fe deriua defte nombre (ge) que es los ojos 
ügnifica yr a ver, y le vfan en Arauco (gemebin) 
vüo, 

^CAP. XVIL DEL VERBO PIN. 

PIN tiene muchas lignificaciones, ügnifica de- 
zir, mandar, dar licencia, pedir, rentéciar,y dar 
parecer o juyzio, Exéplos (pien) ¿¿tme. Va Dios ta 
ñi piel, eSIo manda Dios. Cuge pilaeneu ñi dencho) 
no me dio licencia mi amo quefuejfe. Lape pigeyy^w- 
tenciado e/la a ínuerte. Vey pilay ñi duam, no es effe 
mi parecer y yuyzio. Va eluenpieneu,//¿/íi?/«^ eño. Y 
de qualquier manera fe junta en nueftro romance 
efpañol con algún Infinitiuo que determina, co- 
mo digo que hagas, mando que traygas, doy licen 
cia que &c. Y por fer difíciles de poner en la lengua 
los modos que ay de hablar en nueftro romance 
por efte verbo, quando fe junta traníicion enelln- 
fínitiuo, y en el verbo (pin), o en vno dellos, y no 
en otro. Dare vna regla general, y defpues pondré 
de todo exemplos que enfeñan la praélica. 
^ La regla general es que eneftos romances yo di- 
go de ti, o de Pedro efto, o tu dizes de mi que yo 
hago efto, o Pedro dixo de ti, o de mi efto. Hemos 
de mirar las palabras formales que dixo la perfo- 
na de quien digo auer dicho efto o aquello, y aque 
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Has palabras que dixo de la manera que las dixo, 
tego yo de repetillas, y no de otra manera, lo qual 
no vfan los Efpañoles. Exemplo, quando embia 
vn efpañol efte recaudo, dile al Padre que le befo 
las manos (íi le Ueua otro Efpañol le muda y dize 
(Pedro os befa las manos) íi le Ueua Indio no le 
muda nada fino dize (que le befo las manos al Pa- 
dre dize mi amo) fupuefta efta regla general en 
ellos romáces digo que tu, digo que yo, dizes que 
yo, dizes que tu, dizes que Pedro &c. Puede auer 
tranficion en el verbo (pin) y no en el Infinitiuo q 
fe Ggue tras del, o al reues, o en ambos, o en ningu 
no, y de todo pongo exemplos que firuen de qui- 
tar dudas. 

^QVANDOnoay tranficion en ambos. 

q To digo que daua, elububin pin. To Luys digo 
que tu Francifco dauas, elububi francifco pin 
4| Tu dizes que dauas (elububin pimi) ^ Yo di 
go que Pedro daua (elububi Pedro pin) 

^ Aquel dize que daua (elububin pij. ^ Tu di- 
zes que yo Luys haua (Luys elububi pimi,) 

^ Pedro dize que yo daua (Luys elububi pij Pe 
dro. ) ^ Tu dizes que Pedro daua (Pedro elubu- 
bi pimi) Pedro dize que tu francifco dauas (Fran- 
cifco elububi pij ta Pedro.) 

^QVANDO AY TRANSICIÓN 

del verbo Pin y en el Infinitiuo. 

^ De I . a 2 . ^ Digo te que daua yo (elubun pieymi) 

digo te que dauas tu (elubuimi pieymi) digo te que 

Pedro 
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daua (Pedro elubuy pieymi) 
c De 3. a 2. ^ Pedro te dize que yo Luys daua 
(Luys elubuy pieymu Pedro) ^ Pedro te dize que 
tu Francifco dauas, (eymi elubuymi pieymu Pe- 
dro) ^ Pedro te dize que luán daua ( luán elubuy 
pieymu Pedro) 

q De 2. a I . q Tu me dizes que yo daua (elubuymi 
pien) q Tu me dizes que tu dauas (elubun pien) 

q Tu me dizes , que Pedro daua ( Pedro elu- 
buy pien) 

q De 3. a I . ^ Pedro me dize que yo daua (elubuy 
mi pieneu Pedro.) q Pedro me dize que tu Francif 
CO dauas (Francifco elubuy pieneu Pedro. 
q Pedro me dize que el mifmo daua (elubun pie- 
neu Pedro. 
^QVANDO AY TRANSICIÓN EN EL 

Ingnitiuo y no en el verbo Pin, 
q De I . a 2 . ^ Digo que yo te daua (elubue5mii pin, 
q Tu dizes que yo te daua (elubueneu pimi) q Pe- 
dro dize que yo Luys te daua a ti Francifco (Luys 
ta Francifco elubueyeu, pij ta Pedro). 
q De 3. a 2. ^ Digo que Pedro te daua (elubueymu 
Pedro pin) q Dizes que Pedro te daua (elubueneu 
Pedro pimi , q luán dize que Pedro te daua a ti^ 
(Pedro ta Francifco elubueyeu pij ta luán. 
q De 2 a I . ^ Digo que tu me dauas (elubuen pin) 
q Dizes que tu me dauas (elubueimi pimi) 4¡ Pedro 
dize que tu Francifco me dauas (Francifco elubu- 
bi ta Luys pij ta Pedro. 

E 3 ^ De 
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q De 3. a I . ^ Digo que Pedro me daua (elubueneu 
Pedro pin), q Dizes que Pedro me daua (Pedro 
elubueymu pimi) q luán dize que Pedro me daua 
(Pedro elubueyeu Luys pij ta luán. 
q Aduiertafe que aunque en romance no aya tran 
íicion en el verbo ( pin ) fe puede echar en la len- 
gua. 
f QVAND.O AY TRANSICIÓN EN 
el Verbo Pin, y en fu Infinitiuo. 
q De I . a 2. q Digo te que yo te daua (elubueymi 
pieymi, q Dizefme que yo te daua, (Luys elubue- 
neu, pien q Dizeme Pedro que yo te daua a ti Ftá- 
cifco, (elububimi Francifco, pieneu Pedro q Dize 
te Pedro, que yo Luys te daua (elubueymu Luys, 
Pieymu Pedro. 

^ De 2. a I. ^ L)igo te que tu me dauas (elubuen 
pieymi, q Dizefme que tu me dauas, (elubueymi 
pien, q Dizeme Pedro, que tu Francifco me dauas 
(elubueymu Francifco, pieneu Pedro, q Dize Pe- 
dro que tu me dauas a mi que foy Luys (elububi- 
mi Luys mo, pieymu Pedro. 

q De 3. a 2. q Digote que luán te daua (elubuey- 
mu luán, pieimi. q Dizefme que luán te daua (elu- 
bueneu luán, pien. q Dizeme Pedro que luán te da 
ua a ti Francifco ( luán elubueyeu Francifco mo 
pieneu Pedro, q Dizete Pedro que luán te daua 
luán (elubueymu pieymu Pedro. 
^ De 3. a I . q Digote que luán me daua (luán elu- 
bueneu pi eymi q Dizefme que luán me daua (luá 

elubueymu 
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elubueymu pien, q Dizeme Pedro que luán me 
daua (luán elubueymu pieneu Pedro ^Dize Pedro 
que luán me dio a mi Luys (luán elubueyeu Luis 
mo pieimu Pedro. 

^ No pongo exemplos de quando en el Infinitiuo 
ay tranücion de tercera perfona, o reciproca, por 
que en efas no ay dificultad. 
^ CAP. XVm. DE LAS PARTICVLAS 
que juntas a los verbos les hazen mudar 

lignificación. 



I . cío, 


1 2. La, 


22. No, 


31. Qui, 


I. Conclo, 


13. Le, 


23.no, 


32. Riu, 


3. Cz^pa, 


1 4. Lea, 


24. Pa, 


33' Re, 


4. Deu, 


i5.Lleu, 


25.Piam 


34- Tu, 


5. Deuma, 


16. Le, 


26. Pe, 


35, V, 


€, Dque, 


1 7. Lie, 


27.Pepi, 


36. Val, 


7.Duam, 


1 8. Me, 


28.Petu, 


37. Via, 


8. Dam, 


1 9. Mo, 


29. Pra, 


38. Yecáu, 


9. Entu, 


20, Nam, 


30. Que, 


39. Yec¿^imie 


10. Hue, 


2i,Nma, 


3i.Qno 


, 30. Yod, 



^ cío, interpuefta fignifica ayudar a hazer la acció 
del verbo, o hazerla juntamente como (in) comer, 
(iclon) ayudar a comer (lan) morir (laclon) morir i un 
tamente con otro, laclo lay ta in pUeí ta iñ anca egu, 
no muere nue/lra a alma\untamente con el cuerpo, 
^ Con cío, fuelen juntar efte verbo (Con) que quie 
re dezir entrar, con la partícula (cío) pafada dizien 
do (conclo) y eftas partículas jutas fe interponen a 
los verbos y hazé que fignifiquen entremeterle c6 

E 4 otros 
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otros a hazer aquella aélió como (dgun) es hablar 
(dgu concloquilmi) no te entremetas con no/otros a 
hablar* 

q Czí^pa antepueíla en los Beliches y ( Duam ) o 
( Dam ) interpueftas en Sanftiago flgnifican que- 
rer hazer aquella aftion como fe dixo en el Infini- 
nitiuo Cap. 4. 

^ Deu, y Deuma antepueíla álos Subiunftiuos ha 
ze lapofteríoridad, como fe dixo arriba cap. 4. 
^ Dque, interpuefta haze que el verbo figuifique 
hazer mas de aquella aélió, como (gen) hauer ged 
quey /;íd;j ay (Pin) dezir (pidquen) mas digo^ empero 
pofpueíla ügnifica lo contrario como pilu dize, 
vey piludque, dize folamente efo, y con nombres 
quiñedque Dios vn/olo T>tos no mas. 
^ Entu, deriuafe del verbo, entun, q es quitar y fa 
car, y anteponiéndola a los verbos ügnifica desha- 
zer aquella a6lion como (állcun) eno\arfe (entu/íll 
cun) de/eno] arfe (mencuñ) cargar (entumencuñ) def 
cargar (raquin) contar (enturaquin) def contar &c. 
^ Hue , interpuefta ügnifica auer mas de aquella 
aélion como (gehuey) mas ay (ej^uhuey) dos puedan 
(cúlsi huey) tres quedan (duamtu huenmaquieli ta 
ñi huerilcan , no te acuerdes mas de mispeccados (hue 
rilca huelayan) no tornare mas apeccar. 
q La, interpuefta a los Indicatiuos niega la aélion, 
como fe dixo en el verbo negatiuo. 
^ (L) en los Beliches y (Lea) en Sanéliago inter- 
puefta ügnifica hazer que otro haga aquella adió 

como 
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como lacíítun o (^oUin) emborrachar/e^ lacátulcaii 
1. gollilcan, emborrachar a otro, o/er cau/a dello. 
^Le, velUe, vel (pe) enlosBeliches, y,lleu,enSan- 
ftiago interpueftas flgnifica eftar haziedo la adió 
como (vmai^tun) dormir ^ vmaátulen vel vmaá;tu- 
Ueun, vel vmaá;tullen, vel vma/ítupen) eñar dur- 
miendo* 

^ Me, interpuefta flgnifica yr a hazer la aélion del 
verbo, como (yn) comer (ymen) jj/r a comer. 
^ Mo, interpuefta haze que el verbo fea de los fe- 
gundos Imperfonales, y también equiuale a (val) 
^ Nam, en algunas partes flgnifica hazer defpues 
la aélion interponiéndola, como (melin) hazer, 
mlnamin {hazer de/pues, 

^ Nma, interpuefta flgnifica hazer aquella aélion 
por refpeélo de alguno, y flempre fe dize con tran 
ficion, como (dgunmaen) habla por mi, 
^ No, interpuefta a los Subiunéliuos, y a todos los 
tiempos de Infinitiuo niega la aélion en todo Chi- 
le, y en Sanéliago también la niega interpuefta en 
ellndicatiuo, como fe dixo arriba, 
qno, antepuefta, o (ñochi) deriuafe del verbo 
ñon, por vencer, flgnifica hazer aquella aélion con 
ventaja y excellencia Cobre otros, y anteponefe tá 
bien a nóbres (ay/ín) querer (ño ay2^abimi ta Dios 
querrás a "Dios /obre todas las cofas (fanéla Maria 
vill pudomo meu ñochi cz^mey, mas excelente que 
todas las mug eres es f anua Maria (ño cot^^) el mas 
bueno, 

E 5 f Pa 



DE LAS PARTICVLAS 
q Pa, interpueíla fignifica venir a hazer la aftion 
(in) comer (ypan) vengo a comer > 
f Pam, vel fpiam) pofpueftas flgnifican, dizque, o 
dizen que fe haze aquella aftion, como (imi piam) 
dizen que comes» 

^^ Pe, ya fe dixo en la partícula (He) 
^ Petu, antepuefta fignifica en el interim que fe ha- 
ze la aélion del verbo, como (petu ilmi) mientras 
comieres, 

^^ Pepi, antepuefta fignifica poder hazer la aélion, 
como (Pepi in) puedo comer (pepi ilan) no puedo co- 
mer, y los mas vfado es ponerla con negatiuos, y 
para los afirmatiuos vfan de la partícula (val) de 
que fe dirá abajo diziendo (mlvalimi) eres par a ha- 
zer e/lOf que es concepto fuyo para dezir que pue- 
de. 

^ Pra, interpuefta fignifica hazer en valde la aélió 
como ( dgupran ) Hablar fin por que ñipara que, 
(ypran) Comer fin auernece/sidad.Ycoe&dL-pdirúcM 
la (pra) anteponiendo al verbo efte aduervio (ca- 
Ui) fe fignifica hazer la aélion adrede, como (calli 
dgu praymi) Adrede e/las hablando. 
q Que , fignifica coftumbre en la aélion como (y- 
quen) Suelo comer, (putuquen) 6V¿^/¿? beber, 
^ Qno, interpuefta a los verbos o nombres que fig 
nifican pofturas particulares de fu cuerpo, o de o- 
tras cofas, como eftar boca arriba o de rodillas, o 
eftar las cofas efparcidas, &c. haze que fignifique 
el verbo ponerlas de aquella manera. Exemplo 

(payllan) 
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(payllan) e/lar boca arriba, (payllaqnon)/¿?«^r boca 
arriba, [zovcíúví) fignifica, eñar boca abaxo, (comá- 
qnon) es poner bocaabaxo {y^xu)fuerte (yavz^qnon) 
pofier/efuer¿e,teneranimo,{QntW)[\gm&cdidepunfi 
lias, {entiYC^ov^ poner/e de puntillas, (Yyirié) Prime 
ro,(yiine(:!^ovL)ponerloenprimerlugar,{ti]e\v¡)nom' 
brar, (u]elqnon) poner nombre. 
q Qui, interpuefta a los fubjunéliuos haze impera 
tiuos negatiuos, como fe dixo arriba, 
q Riu, interpuefta fignifica yr haziendo la aélion 
del verbo, como (pin) dezir, (piriun) yr diziendo, 
(yn) comer, (yriun) jyr comiendo. 
^ Riñ, antepuefta fignifica hazer la aélion ygual- 
mente con otro, como (riñ amoqnelu) a la par an- 
dan, (riñ yqueygn) ygualmente comen, 
^ Re, antepuefta fignifica folameute hazer aquella 
aélion, como (re ágM\\x)folamente habla, (re che)yÍ7 
los los Indios, 

q Tu, interpuefta fignifica tornar a hazer la aélion 
como (dgutun) tornar a hablar, Y a vezes lo contra 
rio como úrzún, can/arfe, úrzút^xí, de/can/ar, 
q u, fignifica fer la aélion reciproca, al mifino que 
la haze, o mutua, ad inuicem entre dos o mas, co- 
mo fe dixo arriba en la fexta Tranficion. 
f Via, pofpuefta a los verbos negatiuos, fignifica 
anterioridad. Exemplo (inolu ula) aun no come, có 
los fujuntiuos, affirmatiuos, fignifica, ha/la, como 
(lali ula) haña que muera. 

f (Yecí^u) y (yecz^ume) fignifican yr haziendo la 

aélion 
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acción, como (yn) comer, (iyecííun, vel, iyecííu- 
mBTi)yr comiendo. 

^ Cada vna deltas partículas que fe interponen fe 
ha de poner defpues de lo inuariable del verbo Qm 
pie, que esloqueeílaantesdelaín)delprefente,y 
quando fe han de poner muchas juntas, el mífmo 
romance declara qual ha de anteceder a qual, exe 
pío, Efte romance venga a ayudar a rogar otra vez 
por /i(dgunmaclotupaeymi. La aé\Xó es dgun man 
queesrogar, defpues della entra la primera, la par 
ticula (cío) porque figniíica ayudar a efta adion. 
Defpues viene la fegunda, la partícula (tu) porque 
fignifica tornar a rogar fegunda vez, y fupone auer 
rogado otra vez. La vltima es (pa) que fignifica ve 
nir a hazer todo ello junto, y afi lo fupone prime- 
it CAP. XIX. DE LOS NOMBRES 
Relatiuos. 

DE tres maneras fe fuplen los Relatiuos en efia 
legua la. I , es por los participios que fon mu- 
chos los romances dellos el que da (elulu) a quien 
da (elugelu) lo que doy (ñi eluel) lo que me dan {ñi elu 
geel } y los de tranOciones como el que me dio , y 
lo qui:- me dio (ta ñi elueteu) el que te dio, y lo quete 
dio {v.í mi elueteu) y lo que tu me dille (tañí elubin, 
y lo que yo te di (ta mi elubin) y como ellos parti- 
cipií.is fon declinables los romances que correfpon 
den a fus cafos incluyen romances de Relatiuos. 
pongo 
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pongo exemplo, con lo que me dille pague a Pe- 
dro lo que me preílo (ga ñi elubinmo cuUibin Pe- 
dro ga ñi aretuuyeeteu. 

q Y porque eftos Participios fon para terceras per 
fonas, es de notar que quando fe habla de prime- 
ra diziendo, yo foy el que doy, tu eres el que das, 
en vnas partes fuelen vfar de los mifmos Partici- 
pios formando vn verbo añadiéndoles vna (n) exé 
pío {ehihin)yo/oy el que doy (eluluymi) tu eres el que 
das (elulubun) jj;¿? era el que daua. En otras prouin- 
cias como en Arauco , y Tucapel he vifto vfar 
de los mifmos participios diziendo (eluluinche) jv¿? 
foy el que doy (elunolu inche) no foy yo el que doy Tí. ad 
uiertafe , que como deriuan verbos de todos los 
nóbres afi deriuan Participios que embeué en fi los 
relatiuos, como defte nombre (yaví^) que es fuer- 
te, para dezir llámame aquel hombre, que es muy 
fuerte (mt^mmaen veychi ald^yav^luchiche. 
^ El fegundo es, para los romances que contienen 
relación de lugar vfan de los nombres deriuados 
de los verbos que íignifican el lugar donde fe ha- 
ze la aélion , Exemplo , en la cafa en que comifte 
ayer te dexafte la capa (huya ga mi yuye/ím chi ni 
ca mo /ícalbimi tami capa. 

^ El tercero modo es por lospronombres (vey vey 
chi) porque para dezir ama mucho a Dios, el qual 
es hermofo, dizen ellos ama a Dios, eHe es muy 
hermofo (aldá aye^ bige Dios vey aldá; temoglu, y 
para dezir, yo foy el padre que llegue ayer, dize el 

padre 
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Padre que llego ayer eíTe foy yo (huya acutulu chi 
Patiru vey mayta inche) y variando elle pronom- 
bre, vey, por fus cafes fe hazen Relatiuos de todos 
cafos. 

^ Eftos romances interrogatiuos, quien, que cofa 
de que modo, en que tiempo, en que lugar, en rigor 
no fon relatiuos, y tienen proprios nombres o ad 
uerbios que los fignifican, que fon (yney) guien, 
(chem) que co/a (chumgelu i de que manera {chuql 
1. chuml) en que itempo (cheuj en que Ingar. 

CAP. XX. DE LOS NOMBRES COM- 
paratiuos y Superlatiuos. 

Q VATRO partículas ay con que hazen com- 
paraciones, que fon, mu, mgel, que flgnifica 
wí(7í , yod , rtochi. I. rio, pronunciada con lá (ri) 
particular de efta lengua, que lignifican exceffo y 
ventaja, y deílos dos vltimos fe forman dos ver- 
bos que fignificanexcedery fobrepujar.y vfande 
lias, o afsi como ellan, o haziendo los verbos. Quá 
do no fe hazen verbos la regla general para todas 
quatroes,queelteromance,/'í'í/rf íjOTíiJÓMe«£)^yíi 
be mas que luán, fe dize de dos modos, el primero 
Iiin7i£sbuenoy/aiebien,perofnasluan(hia.ncotú- 
gey cota quimi cay, Pedro may vait cotíígey, u gel 
quimi cay) Elfegundo es, mas bueno es Pedro, luán 
noianto (Pedro mgel coto gey; luán ventenlay,) 
Quando fe hazen verbos fe pone la cofa en que fe 
excede en Ablatiuo con prepoücion (mo) y la per- 
fona 
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fona a quien fe excede en Acufatiuo, como mas /a 
bes que Pedro (yodbimi Pedro ta mi quiminmo) 
mas bueno eres que luán (ñobimi luán ta mi quimin 
mo). También vfan algunas vezes de todas las 
quatro partículas, poniendo en Ablatiuo la perfo- 
na a quien fe excede con prepoíicion ( mo ) como 
( ño cot/^geymi Pedro mo ) mas bueno eres que Pe- 
dro, Notefe que (mtí) por ü folo fignifica no^ pero 
antepueíla a nombres y verbos ügnifica mas, co- 
mo ( VTíú che) mas hombre {rnú cot/^) mas bueno, y 
vfan la en efte fentido los de Sanéliago, los Beli- 
ches vfan de las otras tres. 

^ Para Superlatiuos vfan de, z\Aú síáú, Cí^nacz^na, 
y huem, que fignifican mucho, y de las mifmas qua 
tro partículas, como, aldu ald¿^ cotugeym¿^, eres bo 
nijimo, Villpudomo mo ñochi c^í^meyta Sánela Ma 
ría, nu£ñra Señora es la mas buena de todas las muge- 
res, Huem quimlu,y¿¿^ mu^ho. 
CAP. XXI. DE LOS NOMBRES DE 

números y medidas. 

DE todos los nombres de numero y medida 
vfan hablar, o afi como eftan, o haziendo los 
verbos , exemplo para dezir vno ay , dizen, 
quine gey. 1. quiñey ; y para áezvc, grande es, dizen, 
vaca gey 1. v^^cay, o v^calu. 

^ Los nombres de numero q llaman Cardinales 
(por fer principios de todo numero, có que fe no 
bran los demás) fon eftos. Quine, i. Epu. 2. C¿^la. 
3. Meli. 4. Quechu. 5. Cayu. 6. Reyle. 1. rel^e. 7. 

Pura. 8. 
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(pura. 8.) (aylla 9.) (mari. 10.) Para dezir onze, di- 
zen (quine huente, y para dezir doze, dizen( epu 
huente, y no es menefter añadir la palabra (mari) 
diziendo (mari quine huente, porque haíla el nu- 
mero diez y nueue, fe entiende íiempre el (mari) 
aunque no fe diga, por fer frafis elegáte dezir, qui 
ñehuente, que es vno encima, dos encima &c. Tan 
bien vfan dezir (mari quine, i i)Mari epu, 1 2) fin po 
ner (huente) Epu mari 20. CúIsl mari 30. &. Pataca 
100. Para dezir 2 1 . dizé Epu mari quine huéte. 1. epu 
mari quine) Epu mari epu. 22. &c. Pataca quine 
huéte loi.Huaranca. looo.Huarancaquiñepataca 
huente 1 100. Chuc2^i.l.mivuy.l.ñivuy,^«á/¿?^?pre- 
guntádo. q Raquines contar, entu raquindefcótar. 
Quiñemo elun, esfumar. Para reftar dizé. Epuhuey 
dos re/¿a.Cúlahuey^res re/ian.Aldúlcan, multiplicar 
^ Eños numerales cardinales fe hazen aduerbios 
quando dezimos, vna vez, dos vezes pofponiendo 
les vna deftas tres partículas, (chi, mel, mita,) o 
quando dezimos, de vna manera, de dos maneras 
que fe dize añadiendo efta partícula ( rumelu vel 
riumelu) exemplo (quiñechi, quiñemel 1. quiñemi- 
ta) vna vez, (epuchi. 1. epumel. 1. epumita) dos vezes 
Algunos Beliches dizé (quine ^^mel) y es lo mifmo 
que (quiñemel.) Vdañ mo. 1. udañmita, algunas ve 
zes. (aldá;mita, 1 ald^^ chi) muchas vezes ^ {aXáúvcÁ 
ta no, 1. ^^.áú chi no) pocas vezes (yáchi, vel, cagechi 
.1. yumita) otra vez, (quine mita no quepu. 1, quine 
chi no quepu, ninguna vez, ( chuc/^y mita vel mi 

vuychi 
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vuychi mita) quatasvezes preguntando ( Veyc^í mi 
ta) o que de vezes, (chucííy rumelu) de quantas mane 
ras y (chuc2^y rumelu no, vel, quine rumeludque de 
vna/ola manera) (epu rumelu de dos maneras) (qui 
ñe rumelay de varias maneras es. ) ( carumequelu 
de otra manera) (quine rumelu no quepu) deningu^ 
namanera, (chumgelu,l. Q)í)^xvcL^^€ü^) de q manera? 
f Los numerales ordinales fon, (3mnelelu. 1. Uitu- 
Ueulu) el primero y (epulelu, 1. epulleulu, 1. ynanlleu 
lu) el/egundoy &c. Si fe dizen poíTefsiuos como^ 
primero , fufegundo , &c. dizen , vey ñiquiñen , ñi 
epun, ñi ciclan. 

f Los congregatiuos fe dizen duplicando los car- 
dinales, como (quine quine) de vno en vno, (^pu e- 
pu) de dos en dos, (quiñequiñe eymn) cada vno de 
vo/otros, (quñiequiñe inchiñ) cada vno de no/otros.. 
^ Los coUeéliuos fe dizen con eftas tres partícu- 
las, riñ, queye, gen. Riñ inchiu, vel, queye inchiu 
vel, ta yu epugen, no/otros dos, Queye inchiñ ta iñ 
meligen, no/otros qua tro. &c. 
q Los nombres de medidas fon. De Toquin, por me 
dir, deriuan, toqui hue, ¿a vara de medir, el compás, 
o la medida, conquemiden trigo o cebada. &c. Y al pe 
fo con que peUan, vane hue, del verbo, vanen, por 
pefar. ^üzdu, grande. Víícagen, vel, viscan, la gran-- 
deía. Vá;cariumen, el ancho. Voncíín el altura. Vatu 
rumen,^/^r2^^.Lomgen. 1. \S\x^íii\\,loprofüdoSQhm 
X. pichigen, la pequenez. Llanugen. 1 pichi runieiij !. 
angoño. Chunteni, que tamaxio ^^P Vanteni . dcñe tu - 
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maño. Quine chagU, vn dedo. Quine rula, vn palmo ^ 
Quine amon, vnpa/o. Quine pnon, vnpteQ\ime nuf- 
quetun, vnabraga.Qyime vátanche.l. Quine canche 
vn eSlado.Chúv, entero. Ragi. 1. Uaz^. Lcapar la mitad 
n/^dan, vnpedago. 

CAP. XXIII, DE LOS NOMBRES DE 

tiempo y edad. 

NO tienen nombre que ügnifique tiépo en co- 
mún, y Tupíenlo eftos verbos, Chuntenman, 
Aldí^nman, Pichinman. Parapreguntar ^«¿í^/¿? tie - 
po ha que te confeffa/le , fe dize de tres maneras^ 
la primera, chunten mauyeymi ta mi confeíTauyé,. 
poniendo en acufatiuo la confefsion , y es la mas 
elegante. La fegunda, chunten mauyey ta mi con- 
feíTauyen, poniendo la confefsion en nominatiuo, 
y el verbo fin tranficion. La tercera, poniendo el 
verbo con tranficion, chuntenmauyeymu ta mi c6 
feíTauyen. Refponden, ald¿^n muyen, mucho ha, Vi 
chinmauyen, poco ha. ^ En efpecial, Tipantu, es el 
año i Cííyen, es el mes, (Porque cuentan por mefes 
de luna, a la qual llaman cáyem) Al dia llama (an- 
\m) y tambié al fol. A la noche, pun, Al hyuiemo Ha 
man, puquem, Al verano, hualem. Diuiden el dia 
en ocho partes. Hueliu^^n, 1. cur^ ui^n, es el albora 
da, y fuelen dezir, Uí^nj , ya amanece. Eñod tipay 
antí^, quádo el fol fale . Maleu ante^, es entre las 
ocho y las nueue . Ragi d^xtú , a medio dia. 
Quelu ant^^ , a las tres de la tarde . GuU ant^, a 
las cinco de la tarde . Coni antz^, al ponerfe el fol. 

gub- 



TIEMPO Y EDAD. 5o 

Gubquen ant^ , al acabarfe los crepufculos. q La 
noche diuiden en dos partes, ragi pun, a media no 
che. Nopu ragi pun, tres horas defpues de la media 
noche, q Cuentan doze mefes como nofotros. Yu 
nen rimú. Ynan rimú, fon los dos primeros de hy 
uiemo. Yunen tor, Ynantor, otros dos. Yunen hu- 
yn , Ynan huyn , otros dos , Yunen hueul, e Ynan 
hneul, fon los dos primeros de verano. Yunenteá- 
ten , Ynan teáten , otros dos . Yunen huagen, 
Ynan huagen, otros dos. q Al Eclipfis del Sol, lla- 
man, Lay ante^, al de la Luna llaman, gubi Cííyem. 
getuy c^yem, es luna nueua. Ape pari, quando eña 
medio llena. P^^ri cz^yen, quando es lunallenaiHuy 
tí^fquetuy, quando va menguando : Chumi c/^y em, 
quando ya no fe vee. Al viento Norte llaman, Pi- 
cun. Huay^en, es el Sur. Gulhue, 1. ñulhue,esel 
Leñe. Pechen cre^f, 1. puelcrz^f, El Huelle que vie- 
ne de la Cordillera. El dia que no corre viento lla- 
man, ¿^due SLíitú. Y a la mar ferena, tidne labquen. 
q Cerca de los nombres de edades, para pregútar 
que edad tiene dizen, Chuntenmaimi ta , mi tipan 
tun, 1 tami mogen, y refponden por las edades íi- 
guientes. Al niño que mama llaman, huilteo. 1. pi- 
chi pñeñ, al muchacho ya que comié9a a feruir de 
algo, Hueñe, 1. pichi hueñi, Y a la muchacha, Pichi 
nahue. Al mo90 ya de doze años arriba llaman, 
Quidugen, 1. hueche : y a la mo9a. Hue domo. 1. hue 
2/llcha. 1. huemallí^en. Con eftos nóbres fe quedan 
hada que fe cafan, que entonces dizen, ya es hom- 
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bre cafado, Deuma curegelu. Deuma huentugey 
coñihuey, ya es muger cafada y con hijos. 
q Al hombre de treynta a quarenta años llaman, ra 
gin hiientu , y a la muger , ragin domo, f Al viejo 
y^cha, vel, vuta, A las viejas , cude, 1. Ilihuen. f El 
crecer en edad y cuerpo, dizen, temin, y aplicafe a 
arboles. ^ A los antiguos llaman Purumache. Cuy 
viche. Tayno che Puvutache. Ya los primeros hom 
bres de quien a penas ay memoria. Peni epatun. 
CAP. XXniI DE LOS NOMBRES 

de parentefcos. 

PAra preguntar que parentefco tiene contigo, fe 
vfa defta partícula (chem) o afsi como efta o he- 
cho verbo con tranücion. Exemplo, (chemeymu 
cam vechi domo, 1. ta mi chem cam vechi domo) 
que parentefco te ha ejfa muger ? Y refpondefe por 
los nombres de parentefcos figuientes. 
f Al Padre llaman el hijo y la hija. Chao, y afsi lla- 
man al que los cria. 

q A la Madre llama el hijo y la hija, ñuque, y afsi 
llaman a las que los crian, aunque no fean madres 
naturales. 

f A los hijos, El Padre llama al hijo, votm, y a los 
fobrinos hijos de hermanos. Pero para diílinguir- 
fe llaman al hijo, mú votm. 

f A las hijas. A la hija llama el padre, ñahue, ya 
las fobrinas hijas de hermanos también. Y general 
mente a todo genero de parientes por cafar, q que 
dan en fu poder, llaman Deas. 

f Alos 
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^ A los hijos la madre llama , pñeñ huentu» coñi 
huentu. 

q A las hijas la madre llama, pñeñ domo, coñi do 
mo. 

q A los hijos o hijas de vn vientre, quine p^^ta, vel, 
quine pue. 

q Hijo mayor, y unen votm, 
q Hijo fegundo, ynan votm. 
q Al nieto llama el agüelo de parte de padre, che- 
cheg, 1. lacu. Y de parte de madre, mña^. 
q Al nieto llama el agüela de parte de padre , cu- 
cug. Y el agüela de parte de madre, Uallag. 
q Al agüelo de padre llama el nieto, pcha, y el nie- 
to de parte de madre le llama, mña. 
q Al agüela de parte de padre llama el nieto , cu- 
cu. Y al agüela de madre, chuchu, 1. llalla. 
q Vifaguelos fe dizen, chufquendomo, y chufquen 
huentu. Vfan también por circunloquio, el padre 
de mi agüelo o agüela. 

q Vifnietos llaman, pequeño el, y también por cir 
cunloquio, el hijo de mi nieto o nieta. &c. 
q Al hermano llámala hermana, chulla, y el her- 
mano le llama, peni. 

f A la hermana llama la hermana, llame, y el her- 
mano, lamuen. 

q Dos hermanos fe llaman , peñihuen , hermano 
mayor, yunen peni, hermano fegundo, ynan peni. 
q Dos hermanas, Uamehuen* 
q Padre y hijo, votm chao huen. 
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c Madre y hija, ñuque coñi domo huen. 
^ A los tíos hermanos de padre llaman los fobri- 
nos, Chao. Y quando diíüngxien dellos a fu pro- 
prio padre le llaman, M^ chao, y las fobrinas tam 
bien. 

q A las tías hermanas de padre llama los fobrinos 
y fobrinas, ñuque , y diftingnen dellas a fu madre 
llamándola, mu ñuque. 

q A los tíos hermanos de madre llama el fobrino, 
llopu, y la fobrina, huecú. 

q A la tia hermana de madre llama el fobrino, ñu- 
ñu vel caca , y la fobrina le llama ñaldu , 
q Al fobrino hijo de hermano , llama el tío , maUe 
votm, 1. peñivotm, y la tia le llama, lamuen votm. 
q A la fobrina hija de hermano llama el tío, peni 
ñahue, la tía, coñi. 

^ Al fobrino hijo de hermana llama el tio, choqm, 
y la tía, lame coñi. 

^ A la fobrina hija de hermana llama el tío, lamué 
coñi, y la tía, lame coñi. 

^ Los primos fe llaman con los nombres de her- 
manos. 

^ Y las primas, ni mas ni menos. 
q Tapm untu, hijo de muchos padresi 

AFINIDAD. 
q Muger, Cure, vel, piñón, vel, uychan. 
q Marido, Mevuta, vel, ve^ta, 1. huent/^. 
^ A la cuñada hermana del marido llama la muger 

Mchu, 
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Mchu, y al cuñado hermano del marido , llama la 
muger, Villca. 

^ A la cuñada hermana de la muger llama el mari- 
do, Qrun. 

^ Al cuñado hermano de la muger llama el mari- 
do Quempu. 

^ Al fuegro padre del marido llama la nuera, Puñ 
mo, y a la fuegra Nañág. 

q Al fuegro padre de fu muger llama el hierno, Co 
nz^n, y a fu fuegra llama el marido, Challe. 
qAlsL Nuera llama el fuegro Pu¿ñ, y la fuegra Pal- 
du. 

^ Al Hierno llama el Suegro Chupa , y la fuegra 
Llaqui. 

q Los cafados con dos hermanas llaman Mequefi 
q A la madrafta ñuquentu. Al Padrafto Pollm. 
q Al Entenado del Padrafto, Pelcu, y al Entenado 
de la Madrafta, Meme, Al Biudo Mío, Biuda, ñuyñ. 
4f Demás deftos parentefcos tienen los Indios otro 
genero de parentefcos de nombre que llaman, cú' 
ga como alcuñas de fobre nombres, que ay genera 
les en todas las prouincias defde la Concepción a 
delante, afi por la cofta, como por la cordillera , y 
todos fe reduzen a veynte, q fon eftos Ant^í, amu- 
chi, Caften, Calquin, Cura,Diucaco,Entuco,Glliu, 
gr^^, gageñ, Huerc¿í;hue, Yani, Yene, Luán, Linqui, 
Mugu Pagi, QUvu Villcun, Ví^de.Y no ay Indio que 
no tenga algnn apellido deftos, que íignifican fol, 
león, fapo, 9orra. &c. Ytienenfe particulares refpe 
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tos vnos 3. otros , los que fon de vn nombre def- 
tos fe llaman Quine lacu. 

^CAP. XXV. DE LOS Aduerbios. 

VARIAS maneras ay de aduerbios. q Negati- 
uos, como (má.L mwmay, má rthne, moca) no 
m Prohibitiuos no tiene que lo fuple efta len- 
gua con los Imperatiuos negatiuos con tranficion 
tpuquieli,^M(7r!^(7 wi7 te agote, Lagmquielmu Pedro 
guarda no te mate Pedr o, T^ng&qmirm, guarda no 
te ca/tiguen q Comparatiuos como yod, nochi raú 
mgel, eomo fe vio arriba. ^ Afirmatiuos como 
Ca, emay, mópin gatu (pofpueílo). L«y, Veilleve, 
veillega, ííle ^ Demoftratiuos ma, mavehi, mamay 
tvamay , ^ Congregatiuos como (riñ) din, queye, 
juntamente rí^úx a /a^íZí-^Téporales, como.Chay, oy 
Huya.ajver. Putev, anteyeryUX^ mananaJE^-ae.de/ 
puesdemañana.Ct¿la.\me,dea^u¿a¿resdías.Tahh\í 
ya..\.Yníihuy€i,a ¿a ¿arde. Ado.\.Yeula,agora. Ado- 
cúta, de/de aora.'M.genqneA.Mol\,J¡empre,Ch.uq]..í. 
Chuml,^«flmi/í).Veyql, í«/(?mcíJ.Pichiado.l.Píchi- 
muchay de a fui a vnpoco. 

q Dubitativos, Chey, Chemay. 1. Tatú, Tá, Cam, 
pofpueílos^tir ventura. 

^Vocatiuos, cuye, cuy, ííu, ña.pay, papay, para 
llamar mugeres. Chay, lam. Vwr, Vtírcay, Vot. 
para I la mat varones. 

^ Ilortatiuos. Ca pollpuefto. Vemge ca, hazlo. 
^ Interrogatiuos. Chumgechi, de quemanera. Chu- 
mia,Chumam,/flr(i^.Chemo,/íír^M¿.Chemnivlay 
Chuchi 
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Chuchi, que es dello. 

^ Locales va, meu, aqui^por aqui, do aqm, a aquiNdi 
Cí^tu, de/de aqutTeyemoTeyeM,por acullá Neimexi 
por ay.CheMadonde, Ch.e\icheTna,y no/e donde Cheu 
quepu do de quiera, Cheu no quepu, en ninguna parte 
q Los qualitatiuos fe forman con vna deftas parti 
culas, gechi,o quechi, pofpueftas como "X^mú fuerte 
Ya,vúgechi/uertemente,Cotú6ueno,Cotügechi6ue 
namenteM.2inta,de/pacioMa,nta,quechi/pacioj&men 
te, y formáfe no folo de adieéliuos lino de prepofi 
ciones y de otros aduerbios como Uec^ cerca, lleca 
gechi cercanamente, tiñmapreSlo , ruma quechi e/- 
paciof amenté, El(quechi) íirue quádo fe acaba en. A 
el nombre a quien fe junta. 

f Ay aduerbios intenfiuos como. Aldi^ , Crfna, 
Huem mucho, pichi. 1. ^o^Ápoco, 
^ Ay fimilitudinarios chumgelu aji como vengelu 
de e/a manera, o chumgechi, y vemgechi. 
q Otros aduerbios áy que fe aprenderán en el Vo- 
cabulario porque en el arte folos los reducimos a 
cabe9as con algimos exemplos. 

f CAPiXXVL DE LAS Prepoficiones. 

VN A S fe anteponen, otras fe pofponen, y a to 
das llamamos con efte nombre común de pro 
poüciones por no inuentar nombres. 
f Las que fe pofponé fon (mo) que fignifica en, con 
por, depara, entre, a, Egu, que fignifica con, Ceítu. 1. 
cuten, ñgniñcsL de/de, yhajla v. g.Vaci^tuTeye c^u 
de/de aqui ha/la alli,l¡iina,n flgnifica cerca, o empos 
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como Pedro hiña cerca de 'Pedro y o detras del, deri- 
uafe della el verbo (hiñan) por yr tras otro figuien 
dole, o imitádole, Mivlay . 1. ñivlay ügnifica, por cau 
fa, o por refpeélo, o por amor, Dios ñivla, por amor 
de Dios , eymi mivlay por tu cau/a , Inche ñi- 
vldijpor mire/peto (Pie) ügnifica a vna parte, Vachi 
pie a e§la parte, Caple, a otra par te,VYíe fignifica en 
prefencia, Dios pile enpre/encia de Dios, y lo mifmo 
ügnifica Admo, Dios ñi admo enpre/encia de Di s. 
gechi, pofpuefta ügnifica hazia, como, Inche gechi- 
Admo, haiia ami, y antepuefta ügnifica apenas 
f Las que fe anteponen fon muchas, Uec^^, ügnifica 
cerca, o cofa cercana, y afsi es prepoficion y nóbre 
y della fe deriua el verbo , Uece^n , por eftar cerca, 
y afsi dezimos Uec^ ñi rucamo ejla^unto a mi cafa 
vel Uec^y ta ñi ruca mo eña me cercano a mi, o yun- 
to a mi cafa, .1. Uecz^eneu tañi rucamo la que efla cer 
cana ami cafa, vfando de tranüció. í^dil. ^^dinügni 
fica lo mifmo, Huenu es ariba, Naumo, aba^'\o, Huen 
te encima, Linte deba]o, HuecunyV¿^^'¿z,Minu. 1. pumi 
nu dentro,B^a,gi, en lamitado en medio,relclú enfrente 
Nome, def otra parte, Ñopa deflaparte,w^\ tecan defo 
tr a parte, carcu defia parte, como Nome leu vu defo- 
tr a parte del rio, Quando eftas no fe hazen verbos el 
nombre a quien fe junta fe puede poner con prepo 
ücion, mo, o ün ella. En lugar defta prepoücion pre 
ter, vfan de (re), l.mten, como vill vma¿í;tuy gn re 
Pedro vmaz^tulay, vel Pedro mten uma^^tulay to- 
dos duermen facando a Pedro que noduorme, en lu- 
gar 
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gar de (ñne) o de (abfque) vfan de (genon. 1. geno- 
yúvcíf ün Pedro (genon Pedro. 1. genoyúm Pedro. 

CAP. 27. DE LAS CONIVNCTIONES 
e interjeéliones, y partículas de ornato. 

LA S conjuiiéliones vnas fon copulatiuas de pa 
labras como (cay) que fignifica (y) y (geu) que 
rigniñca, con (luán Pedro cay. 1 luán Pedro egu) 
luán y 'Pedro. Otras fon copulatiuas de fentencias 
como (yeyvcío)ypor eflo, o demás de/io (ynangechi) 
finalmente (veyñivlay, y por tanto. 
^ Otras fon disjunéliuas como (cam?) y aíTe de du 
plicar diziendo (chumgechi lauyey lefu Chrifto 
cam tañi Dios genmo cam tañi che genmo ? Como 
murió le/u Chriño en quantoDios, o en quanto hobre, 
también íirue de disjunéliua, Chemay v. g. luán Pe 
dro chemay, luán o Pedro. 

% Otras aduerfatiuas como (may) que es lo mifmo 
que, fed, o tamé, Y eftas partículas, Quepu y Rume 
pofpueftas ügnifican lo mifmo que. Quamuis aüque 
ayíínolmi,quepu. 1. rume, aunque no quier as. Taxahié 
es aduerfatiua (huelu. 1. huelungechi ), y eña parti 
cula (duUe) que fignifican empero , o mas, antes, 
Pedro r^^Cíí lay ta ñi milla, huelu eluquebi ta cuñu 
bal puche. 1. duUe eluquebi. Pedro no mezquina/u 
or o y mas antes lo da a los pobres. 
f Las condicionales fe dizen por los fubiunéliuos 
como. Si no fupieres te caftigaran. Quimnolmi tpu 
geaymi , por indicatiuo con la partícula chemay 
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fi no /abes aprende^ quimlaymi che may, gneytubi- 

^ Las illatíuas fe dizen por eftas partículas (vey 
meu, veyñiblay) v g. todos los que no guardan 
la ley de Dios fe van al infierno, tu no le guardas, 
luego vas te al infierno (vUl puche tanci^quenolu 
Dios ñi dgu ptegealu. Ey mi tanc/¿que labimi Vey 
ñivlay ptegeajrmi.L Veymeu ptegeaymi. 

c LAS Inteijectiones. 
^ Vnas fon de afecto, de gozo como ( ha ha ) 
% Otras de dolor, quando les laítiman, como atf^ 
atótwy, 

^ Otras quando Oenten frió, Xü Xü t^. 
^ Otras para admirarfe de temor y efpanto , co- 
mo. Heú. 

€ Otras como moftrando enfado , diziendo f^ya, 
z^'a. 

C Otras de regalo y amor, como Dios ema , T>ios 
mió, ñuque ema, madre mia. 
q Otras feñal de dicha , como ( lu ) pofpuefto 
inche lu, dicho/o yo, eycoí lu dicho/o tu, 
^ Otras que fignifican deHeo , como f chi) y bulichi 
o]alayo comiera, 

q Otras para exclamar, como. Veycw, exemplo, 
veyc/^ cotugey Dios, o que bueno que es T)ios. 
q Otros para llamar, como ñu, ñau, para llamar ñi- 
flas, vur, vurcay , vot, Lam , para llamar hombres, 
llampay,papay,cuy, cuy e,par a llamarfemugeres a 
mugeres, 

^ Las 
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f Las partículas de ornato fon las mas comunes, 
ta, ga, chi. yem, em, cha, gatu. De que no fe pueden 
dar breues reglas, mas de yr con el vfo de oyr ha? 
blar aprendiendo el como fe ponen- 

CAP. 28. FINAL DEL ACENTO. 

q Primera Regla. 

LOS nombres regulármete tienen el accento en 
la penúltima filaba, y lo mifmo es de las conjü- 
éliones. propoficiones, aduerbios einterieélio 
nes y todos los participios y nombres deriuados 
de verbos excepto los acabados en (hue) que tie- 
nen el acento en la vltima Iten los pronombres de 
dos filabas tienen el accento en la antepenúlti- 
ma. 

f Segunda Regla. 

f Los verbos en las primeras perfpnas de fmgular 
de Indicatiuo en la vltima, y en la primera perfona 
de Subiunéliuo, le tienen en la penúltima, y en la vo 
cal en que efta el acento en eñas primeras perfo- 
nas, fe conferua en las demás perfonas. 

f Tercera Regla. 
f En Imperatiuo en la primera perfona de Singu- 
lar, Dual y Plural, y en la fegnnda y tercera de D. 
efta en la penúltima. Pero en la fegunda y tercera 
de Singular, y de Plural en la vlsima. 

f Las 
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q Las Tranficiones tienen fu accento en la (e) que 

las forma o en el (mo) quando no ay (e) 
q Algunas excepciones ay pero eftas fon las reglas 

mas generales y breues que fe pueden dar. 
Con eño fe da fin al Arte Dios Nueñro Señor le 

de bueno al Auélor del, y a los que del fe apro- 

uecharen. Amen. 

LAVS DEO ET VIRGINI 
fine macula conceptee. 

(.to 

TABLA. 

DE LOS CAPITVLOS DESTE 

ARTE. 
q Prologo al Leélor de quatro cofas que facilitan 

efta lengua, folio. 6 . 
q Cap. I. De la pronunciación, y Ortographia. fol. 7. 
^Cap.IL De la primera parte de la oración, que es 

el nombre, fol. 9. 
^Cap. ni. Del pronombre, fol, 10. 
q Cap. Iin. Del verbo en la voz aftiua. fol. 1 1 . 
qCap.V. De las partículas que forma los tiempos 

y perfonas de la coniugacion paflada, fo, 1 8, 
q Cap. VI. Del verbo fubftantiuo Gen, que es Sum 

es fui, fol, 19, 
^Cap. 7. De la voz imperfonal de cada verbo* f. 20. 
q Cap 8. De la voz pafsiua, fol* 22, 

4[Cap. 



TABLA: 
q Cap. 9. Del verbo negatiuo, fol. 2^, 
q Capit. 10, De la traníicion del verbo de primera 

perfona a fegunda, fo. 24, 
q Cap. 1 1 . De la traníicion de tercera a fegunda afir 

matiua, y negatiua, fo, 2 8, 
q Cap. 1 2 , De la tranficion afirmatiua y negatiua de 

fegunda perfona a primera, fol, 3 1 , 
q Cap. 1 3. De la traníicion afirmatiua y negatiua de 

tercera perfona a primera, fo. 32. 
q Cap. 1 4. De las particulas en que fe terminan las 

quatro tranüciones pafadas, fo 35, 
qCap. 1 5. De las otras dos tranüciones, fol. 37, 
qCap, 16. De la coníiruélion de los nombres, ver- 
bos y participios, fol. 39. 
q Cap. 1 7 . Del verbo Gen, fol. 4 1 . 
^Cap. 18. Del verbo Pin, fo 42. 
q Cap. 1 9. De las particulas que juntas a los verbos 

les hazen mudar lignificación, fo. 44. 
q Cap. 20. De los nombres relatiuos, fol. 46. 
q Cap. 2 1 De los nombres comparatiuos y fuperla- 

tiuos, fo. 47, 
q Ca. 2 2 . De los nóbres de números y medidas, f. 48 
^Cap. 2^. De los nombres de tiempo y edad, fo. 49 
qCap. 24. De los nombres de parentefco, fo- 5 1, 
qCap. 25. De los Aduerbios, fol, 5 2, 
^Cap. 26. De las propoíiciones, fo. 53. 
^Cap. 27. De las coniunéliones e interieéliones y 

particulas de ornato, fol. 54, 
^Cap. 28. Final del Accento, 55, 
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VOCABVLARIO 

DE LA LENGVA DE CHILE 

compuefto por el Padre Luys de 

Valdiuia de la Compañía 

de lefus. 

ADVERTENCIAS. 

PARA acertar a leer y pronunciar efte Voca- 
bulario es neceíTario auer leydo el Capitulo 
primero del Arte defta lengua. 
q La caufa de fer tan breue efte Vocabulario es, 
porque no fe ponen aqui todos los verbos com- 
pueftos, ni todos los nombres que fe deríuá dellos 
la razón es, porque con las reglas dadas en el Capi 
tulo diez y nueue del Arte , cada qual puede for- 
mar por fl de cada verbo limpie có las particulas 
que fe interponen mas de treynta verbos, y otros 
tantos negatiuos e imperfonáles, y de cada verbo 
deriuar participios y nóbres. Y fiendo mas manual 
efte Vocabulario tiene todo lo neceífario y fufi- 
ciente que ha menefter vn miniftro Euangelico de 
efta lengua, q El Vocabulario que comien9a por 
Efpañol fera mas copiofo y fe queda haziendo. 

A A A 

jtV ' o. fin del mundo. 

Abmen , fin y re- Abn , /. 

mate, Abpon. acabar/e, 

Abmenchi mapu, el Abyecíhimen, yrfeaca 

G bando 



bando, 

q Acun , acudir, o llegar, 

Acutulchilcavoe, elnCe 
fagero que trae las car 
tas, 

Acutulin. veL 

Acutulpon, hazer quelle 
gue alguna perfona , o 
cofa. 

Acutun,acudtr, tornar, o 
llegar, 

^Ad elro/lro,yfaipor 
metaphorajigvíifica la 
haz de qualquier cofa 
como, ruca, ni ad, la 
haz y frente de la cafa, 

qVachi ad, a eñe leído, 
teye ad, a aquel lado, 

qTomafe por la prefen 
cia de alguno, Dios 
tañi admeu, enprejen 
cía de T>ios, f Por la 
coftumbre, Veymge 
lay tañi ad, no tengo 
efa costumbre, ijluntá 
do fe con(gechi)figni 
fica hazta alguno, lu- 
che gechi ad, hazta mi 

Adelcan, 1, 



Adelchen, 1, adelcapran 

1, adelin, 1, adelpon. 

hechar la culpa a otro a 

leuantar teSltimonio, 

Adlay, vel,. 

Adnolu, desfiguradoy 

Admin calor tener y 

Ademin, calentara otro y 

Admco, agua caliente, 

Adnolu. 1. adlay, efla def 

figurado, 
Adó , agoray 

Adoche, efpera vnpoco, o 

de aquia un poco, 
Adomten, luego luego y 
Adquintum, afomarfea 

alguna parte, 
A.áyerí,parecer/e en elrqf 
tro, como, Adyebimi 
ta mi chao, pareces en 
elroñro a tu padre, 
Hf Afquiduamin, entrifle 
cerfe, congo] arfe y doler 

fe, 
Atquiduam pon, lo mif 

mo, 
Afquiduamyén, confolar 

a otro en fu tristeza, 
UfAge, elroñro y 

f Ahu¿^ 



f Ahudcagechi.Lquechi 

yugando, o burlando^ 
Ahuí^can, andar \ugan' 

do y in bonam, 1, in ma 

lam partem, 
Ahuácaquevoe, bar lar, 
Ahuí^lin, 1. Ahuzílpon, 

hazer]ugar a otro, 
f Ay, refponden anjiqua 

do los llaman^ 
Ay argén, eSlar blanque- 

zinoy 
Ayen, reyr, 

Ayeñen, hazer burla de 

otrOf 
AyeySiMn,andar/e rtedo, 
Ayhuyn, fombra, 

Ayhuynin, hazerfombra 
Aylla, nutce, 

Aylla mari, nouenta, 
Aypin, ref ponder al que 

llama, 
Ayra, perego/o, 

Ayran, emperegar, 

Ajrrayecííumen, empere 

gar, 
Ayán, querer, amar, 
Ayápran, cudiciar, 
Ayuvalin, fer amable, 



f Alablcan,!, alablcapó, 

hazer, que otro tenga 
' gozo,odeleyúe, 
Alabin, alegrar/e y deley- 

tarfe, in bonam, 1, ma 

lam partem, 
Alabgechi, alegremente^ 
Alabpon, alegrar/e, 
Alabquechi, alegremente 
Alcahuentí^, hombre va 

líente y para mu^ho, 
Aláú , mucho, o muchos, 

oponefele, Vechí,poco 

o pocos, 
Aldulcaun, engrandecer 
fe, y enfobertiecerfe, opo 

ne/elePchücBLun, hu- 

millar/e, 
Aldí^m, a/qua, 

Aldwmin, abra/ar, 

Aldí^n, /er muchos, 
Aldí^n man, durar, o 

auer mucho tiempo, 
Aldí^pu, lexos, 

Aldí^pun, eñarmuyl¿\os 
Alelcan, Alelin, alübrar 

a otro, y hazer alübrar 

Alen, alumbrar, 

Alhue, diablo, y con efta 

G 2 pa- 



A A 

palabra, afreta a otro f Am, el anima del hobre 

AUiue , el muerto, v/a/e en la Imperial, 

Alhue, calentur aporque Ambi, bocado q dan malo 

cau/a la muerte, Amca, mayz toSlado, 

Alhuecan,tener cale tura Amchi, afrecho, 

Alhue ñi ruca, el lugar Amocan, caminar a pie, 

dbde entierra los muer Amolin, hazer andar, o 

tos^y aji llama los infie- mouer/e, 

les a las y g lefias de los Amo marin, rezar, 

Chriñianos, Amon, andar el hombre 

Alhuetun, tener cale tur a o animal, o correr el agua 

Alincun, arder el ro/lro, Amonche , hobre de apie 

Alom vr quen, 1, alomur 1, amocanche, pafagero 

quen , eñar nublado, Am.pan,parar en alguna 

Altapuanca, po flema, o parte, 

inchazon, Ampel in, de/eary cudi- 

¿iXülÚTí, efcozer, ciar, 

f AUca che, hombre ani- Ampel pran, cudiciar, 

mofo, Ampi, purga o medicina 

AUc^^n, oyr, o entender. Ampin, curar, 

AUcz^tun, atender. Ampin camañ, medico, 

Allcátuycun, lo mefmo, q Anca, cuerpo de Kbbre, 

AUvtíl in, agrauiar o he- Ancólin, fecar algo, 

char a perder algo, Anceílpon, lo mefmo, 

AUví^n, errarypeccar, Anctómun, enyugar algo, 

AUue allue, def pació, Kí\ctín,fecarfe, o agoflar 

AUultun, hofpedar, fd, 

AUueyaun, andar de ef Aiicthi maun, eflarfeco 

pació, defed, 

Añel- 



A 
Añeltun , amenazar de 


Aretun, 


A 

pre/lar, 


palabra, 


Arofcun, 


fudar. 


Antíí, elfoly el dia, 


Aron, 


tener/ed, 


Antú cun, af olear/e, 


f Ata, 


gallina. 


Antean, haierfoU 


Ateldn, 


fobar mafa. 


Knú Un, afentar algo. 


Atuln, 1, 




alguien, 


Atulpoo, 


canfar a otro. 



hxíúcí, a/entarfe qtcalquie Atún, canfar fe el hovibre 

ra cofa, o encallar el na y demás animales, 

uio, %K\.úy, atí^tuy, ayayay, 

An^qlleun, afentarfe vn del que fe qué\a quan- 

poquito, o eflarfentado do le dan, 

f Ape , cafi, Atz^y ema, a quien le tie- 

. Ape, ape, cafi, cafi, ne amor quexas, 

I Apilin, anto\ arfe ¡talgo a Audin, fembrar, 

la preñada, " % Averian, no eSlar madu 

Apm in, gaflar, ra la fruta, nifazona- 

Apm-praxi, gaflar mucho do el guifado, o afado, 

fin que ñipara que, Avwlin, 1, 

A.'^\Tí,anfo]arfele algo a la Avzílpon, 1, 

preñada, Avulin, ha^er madurar 

Apin man, tener fed, la fruta, ofagonarla,y 

^po > gouernador, lo mifmo los guifados, 

Apolbin, poner Apoes, AvííUin, dif simular ^ 

q Arcí^n, vcí\ar el rio, o hxún, madurar la fruta, 

mar, o eilar fazonada la co* 

Areantdn, reueruerar el mida, 

fol, Avíímin, lo mifmo que 

Arelin, 1, Areldon, 1, avwlin , 

G 3 f Ba- 






B 

BAtu, enea^ o totora, 
Bilu, la culebra, 
C 

CA, Ji, /, otro y 

Ca ad, a otro lado, 
Caad^etun, mudar el 

rojlro, 
% Caca, cufiada de la mu- 

ger, 
Ca Cí^dueltun, disfragar 

fe, mudando venido, 
f Cachan, dolor de co/la- 

doy 
Cachal, hacha, 

Cachentun, de/conocer. 
Cachón man, rogar ^ 
CdLchovam, pacificar y po 

ner en paz, 
Cachu, yerua, 

Cachutim, coger yerua, 
f Cadi, costillas, o co/iado 
Cadin, /obrepu]ary 

Ca.áú, frayle/co, 

CaáúpaXiru, /ray le de S. 

franci/co, 
Caduam getun, mudar 

condición, 
f Cagechi, otra vez, 

Cagen, fer otroy 



Cagen man, eñar afoma 

do medio borrachoy 
Cogetun, trocar/e, 

Cagfetuquen, fer muda- 
ble, 
qCahmtu, /obrado, ofa- 

quigami, 
Cahuintu, la borrachera, 
Cahmn,]untaoregua, do 

auitan indios, 
f Cal, lana,pelo,o vello de 

animales, indecalgehx 

velludo, 
Calpen , nazer el vello y 
Calcu, hechizero, '- 

Calcun, hechizos, 

Calcutun, enhechizar, 
Cé\ch.di,piliinterioresho' 

minisy 
Caldun, pa/ar/e a otra 

parte, 
Calduman , pa/ar o tra/ 

pa/ar algo, 
CQXeutxjin,mudar/edecon 

dicion , o tener parecer 

diuer/oy 
Calpegen, eñar mellado 
Caltacura, o vas, 

Q?iXic^ú ta mi piel , di/- 

para- 



párate y hierro as dicho 
no hablas apropojito , 
^Calli, elmi/motoel/olo 
y aplica/e a todas per f o 
naSy 
Calli, debalde, 

Calli ñi duam , adrede, 
Calli calli, cada vno, 
CaXli,]unto con los Impe- 
ratiuos haze eSla /ra- 
fes y Calle lape, mas que 
fe muera , Calli lalle- 
chi, mas que me muera 
yo, 
QdllMVítpafarpor alguna 

parte^ 
CallvUf azuly 

Callví^ge, o]os garcos, 
Callví^lcan, poner color 

azul, 
Camaricu,y^ llama el ta 
bo adonde reciben al ef 
pañol, y lo que le traen 
de regalo para comer , 
Cam? porventurajirue 
de dijiun&iuat antepo- 
niéndola a ambas co- 
as, como Chumgechi 
lay lefu Chrifto cam 



ta ñi Dios genmo 

cam tañi che genmo, 

como murió lefu Chrif 

to en quanto Dios o en 

quanto hombree, 

qCsiVn3irí,pofpuefloJigni- 

fea off cío , ñudufca- 

man, fañre&c. 

Camel , otra vez o tiepo, 

Camu^un, pa]aro pechi 

colorado, 
qCancahue, afador. 
Canean, afar en afador, 
Caniu, plumage, 

Canque, las affentaderas 
Canque can , el afiento 

del cántaro, 
Canque mamll, el tronco 

del árbol, 
Canque pirca, elcimien 

to de la pared, 
Can, cántaro, 

i|[ Capar, la mitad deal- 

go. 
Capar ce^y em, medio mes 

Capartipantu, medio año 

Capi, f rifóles nueuos, 

Capin, y. 

Caquen, conceder , dezir 

G 4 defi. 



defiy 
i|[Cara, pueblo^ 

Cafan, poblar, 

Caranamin, de/poblar, 
Carú, . verde, 

Csltu, Cardenal, 

Cardgepetun, reuerde- 

cer algo, 
Careílcan, poner algo de 

color verde, 
CsLVútcúCiyreuerdeceralgo 
qCatahue, pungon, 
Catalin clauar, 

Catalquon, enclauaropo 

ner en clauos, 
Catan, pungada, 

Catatun, picar a las be/- 

Has, 
Caten, brindar, y aji dize 

catee3mii, brindóte, 
Catz^lemon, de/montar, 
Cat^lon , picar carne, 
Catzíloncon, cortarla 

cabega, 
q Catán, podar. 

Catean, rebanar. 

Catión, cortar atesar, im 

pedir, detener, 
Catunamon, cortar pies. 



Catópelin, de/cabe^^ry 
Catupilcon, lo mi/mo, 
Catzípilun, de/oré]adOf 
Calzípilunin, de/oré]ary 
Catórupan, atrauefar^ 
Catí^tun, reñoAar, o 

eSlancar, 
Catííyun, defnarigar^ 
^^ Cavcí^, hablar aloydo 
Caven, e/pino, o e/pina, 
Caveñtun, e/pinar/Cy 
Cavin, ra/par, 

Cavquengechi, calladito 
Caví^rquen, briAir o 

ra/par. 
Caucan, gabiota, 

Caufquen, raer, 

Cazílentun, gargcí^ear, 
f Cay, y, coniunélion 

copulatiua , también, 
Caychum, cámaras 
CaychumoUvuin, cama- 

ras defangre, 
Cayüe, enemigo, 

Cayñemin, tener ene 

mi/lad, 
Cajmen, /er enemigo, 
Cayñeyen, tener a otro 

por enemigo, 

Caypu 



Caypu, cámaras, 

Caypu moUvuin, cáma- 
ras defangre, 
Cayn, feys, 

Cayu mari, fefenta^ 
Cayupall, las cabrillas 

del cielo y 
^^ ^acin , ayunar y 

^uyfuycun, cernery 
(Í)uy9uyhue, gedago de 

e/pañoles, 
^^ Cha, partícula de ador 
no, picaycha, dize, 
Chabid, ori¿\o de mayz, o 

/obras de otra cofa, 

i|[ Chadi , falj 

Chadi elqueyíím,y¿/^r<7 

Chadipee^n, /aliña, 

Chaditun, /alar, 

^ Chag, ga] o y o r amito 

pequeño de árbol, appli 

cafe por metaphora, a 

]unta de caminos , di- 

ztedoy Chagr¿2p¿, ]üta 

de dos caminos. Xa los 

dedos, Chagcuí^, vn de 

do, que fon como rami- 

tas de la mano, Ta las 

partes de vn rogonamie 



to , Va ta in piabin 

epuay ta ñi chag, e/lo 

que os he de de^ir/e di 

uide en dos partes, 

Chagcan, de/membrar, 

Chagcuí^, manillas, 

Chagilon, vn quarto, o 

parte de carne, 
ChagU, es lo mi/mo que 

chag, 
Chagon, declarar lo enig 

ma, o dificultad, 
ilfChay, oy, 

Chayc^^tu, de/de oy, 

Chayhue, gedago, 

Chaytun, colar, 

^ Chala,, pcqa demayz/e- 

ca, 
Chale, vide challe, 

Chalin, de/pedir/e a la 

partida, 
^^ Challa, e/cudilla de pa- 
lo. Challcha, papada, 
Challe,/uegra del varón, 
Challe, Memo déla /ue- 

gra, ■^" 

Challua, pefcado, 

Challuantun, pe/car, 

Challuantuque^ím, pe/- 

G 5 que- 



quería^ 
Champare, luzternega, 
qChao, padre, 

Chao huen votm, padre 

y hijo, 
Chaoyen, tener por padre 
ifCharam, /arampton, 
Charqui, cecina 

Charquin, hazer cezina, 
^ Chau, 1, chao, padre, 
Chaucha, papas amari- 
llas, 
Chaud chaud, vnayerua 
que tiene la flor ama- 
rilla, 
Chaula, e/pera vnpoco, 
Cha^^tunman , defender 

y boluer por otro, 
Chazítun maun, defen- 

derfe, 
Chavalonco, modorra, 
^Che, gente, hombres, los 
indios de Chile fe llama 
aJimifmos^ec\ie,que 
ellos folos fon losqfim- 
pliciterfon Che, los de 
mas con addito , como 
Huynca che , los ef pa- 



ñoles, Cyxrúche, los ne- 
gros, &c, 
^ Checa, 1, re, en vano, fin 
que ñipara que, I 
Checheg, los nietos de 

agüelo, 
ij[Ched, derecho, 

Chedcan, gachas, o ma- 
zamorra de mayí tof- 
tado, 
Chedelbin, enderegar, 
Chedlin, dar en el blanco, 

acertar, 
ifChegelcagen, 1, 
Chegelgen, fer hecho 

hombre, 
ChegBlcan, hazer hobres, 
Chegelun, hazerfe afi 

mifmo hombre, 
Chegen, fer hombre, 
ij[ Chelean, hazer hobres, 
OaelcdL^é, fer hecho hobre 
q Chem que cofa? 

Chemay, pofpuefto , de- 
xa la cofa dudofa, co- 
mo forfitan y fortafis 
Chemchemay, no fe que 
cofa, 

Chem 



Chemchey, nofej 

Chemchi dgu, que co/ay 
Chemo, porque^ 

Chemñiblay y porque cau 

fa? 
Chem no, no nada, 

Chem quepu, vel chem 
rume, qualquiera cofa 
ijChenonqlleun, encor- 
uarfe , o ponerfe enco- 
gido, ^ 
Chequen, arrayan, 

q Cheu, adonde, 

Cheuchemay , nofe do de, 
Cheuczi tu, defde donde, 
Cheu meu, a que o de que 

parte, 
Cheuno, en ninguna par 

te, 
Cheu quepu, ado quiera, 
Cheu rume, lo mifmo, 
Che ur vue , la cometa, o 

ayre encendido, 
4iOcí\,pofpueño afubiun 
üiuos , es oxala , Dios 
a,yú'buhilich.i,oxalayo 
amafe a TDios, muchas 
vezes es particula de a 
domo, ¿Tí? w¿? Villchiche 



todos los hombres , vill 
cápalu chiche, todos 
los indios que vienen, 
&c. 
^^ Chiéla, m.edio pefo, 
Chicuntun , reuoluer de 
arriba a ba]o, o de den- 
tro a fuera, 
^ Chiga hue, ]arro de ma 

dera en que beuen, 
Chigan, brindar, 

^^ Chihuay, niebla, o ne- 
blina, 
^Chilca, carta, 

Chilcahue Ipi, pluma 

para efcriuir, 
Chilcatun, leer, 

q Chilla, vnas rapo fas 

grandes. 
Chilli dgu, lengua de 

Chile, 
Chilli hueque, carnero 

de la tierra, 
ij[ Chima, bubas, 

^ Chiñií^e, rapofas que 

hieden mucho, 

Hf Chiunay, buharro aue, 

Chinqllhue. rueda. 

^^ Chod, amarillo, 

G 6 Chodel 



q Chodelcan, dar color 

amarilla^ 
q Chogmin, apagar el 

fuego, 
qChoUcho, cerra]as 

yeruas, 
Chollpiun , cantar vn 

aue llamada TDiuca, 
^Chom challa, efcudilla 

de barro, 
Chomci^ naumequen, 

cabezear de/ueñoy 
Chomllco, caracolillo de 

la mar, 
Chomin , apagar luzes o 

o fuego, 
Chomyecí^umeye^m cú 

yen , luna menguante, 
q Choñe, manta de indio 
ChoriylangoSla pequeña, 
HfChoroy, papagayos 

chicos, 
qChovíhi, emperegar, 
Chovánten, hombre pere 

gofo y floxo, 
i|[ Choyz^n, pimpollo de 

árbol, 
Choyeín, brotar el árbol, 
q Chuchi, ques dello? o 



quales? 

Chuchi ad, 1, 

Chuchi pie, a que parte, 

q Chuchu ,/¿?j¿7r¿7 car pin 
tero qus orada los arbo- 
les para hazerfu nido. 

q Chucean duVíXú, que dia? 

Chuc^^n no, }amas, 

Chucí^, quantos, 

Chucz^y pchin , que tan 
pequeño, 

Chucz^y vonc/ín, que tan 
largo, 

Chucwy Viscan, que tan 
grande. 

Chulla , diie el hermano 
a la hermana, 

Chullayen, tener a otro 
por hermano la muger, 

HfChumam, para que, 

qChuml, quando, 

qChumgechi, 1, 

qChumgelu, de quema- 
ñera es, 

q Chumin, que hago? Tie 
ne fus tranfíciones , y 
imper fonales , como, 
Chumeymu, que te hi 
zo, Chungeymi, que te 

haien 



c 

haien &c, 
Chuleriyprendercon alfi^ 

lereSy 
Ch^toia, 1, 

Chmniam , para que, 
Chumiachemay, nofe 

para que? 
qChumlan, ejlar ocio/o. 
Chuml chemay, nofe 

quandoj 
Chuml zijXú, haSla quan 

dOy 

Chuml no, jamas, 

^Chumnon, eSfar ocio/o 
Chuñan, ca/caueles de 

caracoles, 
qChuñil, codo, 

Chunten, quanto, refpo- 

dele, venten, 
Chunten antó, aqu£ ora 

del dia, 
q Ch\ipa.,/ue¿'ro delvaro 
^ Chuquel no, jamas, 
Chuquin, hurtar, 

Chuql, quando, 

qChuvquen, bif agüelo, 
q Chuyanchan, eriyua- 

gar qualquiera cofa, 
Chuychuyen, cerner 



C 

los indios, 
qChabun, cor coba, 

Ch/íbungen, fer coreo- 

bado, 
^ Chíícalin, def cafar, o 

apartar, vnos de otros, 
Ch^ca, aofadas, 

Ocíüzdk mita, raras vezes, 
qChí^d, derecho, 

Chinden, columpiar, 
Chádquen, chorrear, 
Ch^d qnaupen, agotar 

y efcurrir, 
Ch«dquen co, chorro de 

agua, 
qChugarin, pungada, 
q Chuleo, grillo animal, 
Chúlctíbun, frenillo de la 

lengua, 
^^ Chtóllin, grillo animal, 
Cheí^tón, atar fe, o atacar- 

fe, 
Chúcúin, lleuar a cueflas 
Chávn, arrear los caba- 
llos, 
qClo, partícula que fe 
interpone a los ver- 
bos , y íignifica hazer 
aquella acción junta- 
mente 



mente con otro, o an 

dar a ella. 
q Coa, ca/ia delechuga 
Co, agua, 

Cochintun, remedar^ 
Coclau, fie/o* 

Coelpon, 1, coeln, e/per- 

]ar agua, 
Cochilpa, berrosy 

Cochin tupobin qn pu- 
che, pareceme mal las 

cofas de otros , 
qCodin, ingle. 

Code, necio, 

Codiñ, fecaquenaceen 

el cuerpo. 
Codvi li^on, codvu, olla 
ifCofquen, amaffar, 
Cofque , pan, 

ij[Cogí, baJUmento deco- 

mida, que fe Jiembra, 
Cogí ruca , granero. 
Coge pralu , aguanofo, 
Cogitun, coger la mies, 
q Coyllatuln , leuantar 

falfo teñimonio, 
Coyllan, mentira, 

Coyllan, 1, coyllatun , 

mentir^ 



Coylla ufchin, faifa paz 
Coyarftun, hazer razo- 
namiento o pártamelo , 
q Colchau cutan , enfer 
medad,generaldepefle 
Colchau, renaqu^oSf 
Coltau, idem, 

q Collin, azedo, 

CoUvoru, efpinilla,o to- 

uilloy 
CoUvo, pimpollo de árbol 
Collchau. 1. 

CoUtau, renaquc^os, 
Coli coli , mofear das. 
Colvzíyyu, vnayerua 

colorada, 

Co\ú, cofa parda, 

Colzí, color para elroflro, 

tomafe de vna tierra 

dña color que fe llama 

aQ, 

Q.o\ú , color castaño, 

Cola cauallo , caballo 

canario, 
Colíí, IBermer^o, 

^o\ú pañi lihue , cobre, 
^Comallue, flocadura, 

o orla de vefUdo, 
Comican, \ugar ala^xe- 

drez 



drei , o alquerque , 
Comicahue, al\edaei , 
Com^^chen, peña, 

Comeítun, mirar co gu/io 
q Cona , foldadoy 

Conahuentu, indio va-- 

líente^ 
Conclenolu. 1. mantaleu 
nolu, inquieto, 

Conelcan, meter adetro, 
Conelin , meter algo, 
Conman, aguar, 

Conpon. 1. conin, entrar, 
Contapel, lamparones, 
Coríúví,/uegro del varón 
Conu, paloma torcaz, 
Conyeímantí^, poner/e 

el/ol, 
Contun , regar el campo, 
HfCoñin, parir, 

Coñi, hijo, o hija Smuger, 
Coñiquenolu, 1. 
Coñivalnolu , e/leril, 
Coñivoe dXdk^ gallina po- 
nedera, 
Coñiclon, partear, 

Coñiclovoe , partera, 
Coñillue, nidal, 

Coñiyen, tener por hijo. 



Coñom, crefpo, 

Coñomin, enere/par, 
Copiu, vnayerua ^ comer 
Copuán, e/lar boca abd^o 
ijCoro, tarro, o ollagrade 
Coró, caldo, 

Corón , hazer potaje, 
qCotu, bueno, 

Cotugepetun. coualecer, 
Cotucupobin, agradar, 
Cotulcan, hazer bien, 
Cotulcavoe, benefator, 
^^ Cov. 1. cou, el tanto con 

que]uegan, 
Coven, m'ayz to/lado, 
qCoun, faliua, 

Coun, desleyr, 

Cuchi, el puerco. 

Cuchi ruca, pozilga, 
qCuda, r ilíones, 

Cudañ, teSliculi, 

Cude , vie\ a muger, 

Cudegen, enue^ezer la 

muger, 
Cuden, j ugar algti j uego 
Cudi , piedra de moler. 
Cudivoru, e/pinazo, 
Cuducan, 1, cudun, 1, cu 

dutun, aco/lar/e. 

Cu- 



Cudmin, 1, cudmpon. 

acoñar a otro, 
Cuycuy. puente de rio^ 
Cuyul, carbon, 

Cuyulcamañ, carbonero, 
Cuyultun, tiznarcocarbo 
Cuy vi , antiguamente, 
q Culhua, robalo pefcado, 
Culiu, coleo, caTía$brauas 
Culiuhue , cañaueral, 
Culmeyen, deffear, tener 

necefsidad, 
Culpeu, rapo/agrande, 
Cultunca, alambor, 

Cultuncatú, tocar atabor 
Culu , cre/la, 

Culve^n , montear, 

Culvue^n, de/montar, 
qCuUin, pagar, o paga, 
Cullitun, tornar apagar i 
CuUu, voAo de agita ca- 
liente, 
q Cum , colorado carmeji 
Cum pañilihue , cobre, 
fCun, yr. 

Cuña , gordo, 

qCuñubal, pobre, 

Cuñubalcan, empobrecer 
a otro, 



Cuñubalin. idem, 

Cuñubalutun, empobre- 

cer, 
Cupilin, cortar elcabello. 
Cupilonco, indio trefqui 

lado, 
Cupiltun. trafquilar, 
Cuplin, chamufcar algo, 
Cupl un , chamufcarfe, 
Cupudn , affar en las 

brajfas, 
qCura, piedra, 

Curacamañ, cantero, 
Curalge, nivía de los ojos, 
Curagechi rtípí^, camino 

pedregofo, 
Curam, hueuo, 

Curatun, apedrear, 
Cure , muger cafada, 
Cureyen, tener por mu^ 

ger a alguna, 
Curi, hortigas, 

Curuhue, lunar, 

Qaxxú , cofa negra, 

Cur « che , negro, 

Curóun, alalu^j 

CyiYúnátítxm, enlutarfe, 
qCutanin, eSlar enfermo 
Cutan duamin, terur trif 

teza 
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tezay pena, 
Cutany en , tener laJU" 

may compajion , 
Cutanlu, el enfermo j 
Cutan piuque , mal de 

coragon, 
Cuten, 1, cuchen , ajfar 

mayZf 
Cuti, verenda muliertSt 
Cutíí; , lunar o pecas , 
Cutulin , hazer valuer, 
Cutun , voluer/e ayr, 
Cututugn, ]ugar almila 

noj 
^ Cuúy mano y brago, 
Czíchi, maripojitay 

qCájdu, ve/ñdodeindtOy 
Cájdutulin, ve/lir, 

Cí^dutun, veJUrfe, 

qCí^ga, el apellido de li 
nage, como, gríí, o an 
tíí , zorras y o /oles, o ríos 
&c, como acá ay Men 
do9as, Toledos &c. 
Cúga,, también fe toma 
por la cabe9a de pa- 
rientes, el que es co- 
mo cacique , e indio 
principal. 



C 
Cwga, fe toma también 

por el linage, 
Cáyen, luna o mes, 

qCtíylxi, cofa fea, 

qCwla, tres, 

C^^lahuemó, tresdias ha 
Cwlcaun, enjaguar qual- 

quiera cofa, 
Cíflcaunpelin, hazer gar 

garfmo, 
Cá^ley aun , gogobrar la 

nao, 
Culeún, ladear la carga, 
Cá;llay, \abon de indios, 
C^Uayt^^n, curarfe los 

cabellos, 
CrfUe , lagrimas, 

Cállinin, acertar tirando 
Cállin, viico, o que mira 

torzido, 
CwUiun, engendrar. 
Cí^Uiupon, flechar, 
Cá;llmatun, lamer, 

Cállpaytuhue, garabato 
CííUpo, tórtola, 

C^Uvoe , acertero , 

C^Uu, ef puerta, o yules, 
C^Uumin, labarfe la cara 
^xi\\A,porotos, of rifóles 
H fecoSf 
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/ecos. 
Clime , bííeno, y bien, 
Cííme dgun, hablar bien 
Ciíme duam tú, pé/ar bié 
Cííme duam che , h'obre 

de buena condición , 
C«me duamtuquevoe, 

hombre confiderado, 

Czíme gnenche, hobre de 

buenas trabas e ingenio 

Cííme getuy antu, ahona 

¡a el dia, 
Cíímelcan , hazer bien, 
Cíímelcavoe , bie hechor 
C wmelcavalu, corregible 
Cáimelcavalnolu , incor- 
regible, 
C/ímentuii, faber bien, o 
dar gujlo la comida, di 
zefe con tranfició, Cu 
m é tu en eu, /upóme bñ, 
Cíínalg^n , eñar en peli- 
gro (Ir muerte, 
í[C?/pa, fintepuefto a los 
verbos flgTiifica qrer 
hazer aqllaacció, co- 
mo c/ípa elun quiero dar 
C//pan, venir, 

CíVpalin , traer algo. 



Cwquircun, crugirlos 

dientes, 
Catenrfn, /er porjiado, 

y pertinaz, 
Cwtu. 1, czíten, de/de,y 
haila , Va ciítu teye 
Cwtu, de/de aquiha/la 
halli, hablare có ellos 
aduerbios por fujúti 
uos, como Pilmi cátu 
halla que digas, y de 
lo mifmo firue la par 
ticula (ula) 
^ Cííun , malo, bellaco, 
Cííuncan , maltratar, 
Cííuncupon, de/agradar 
Cííun yecííumen, yr/e 
habiendo ruyn , 
D 

DAghull, hoyo, 

Dagllu, camarón, 
^Dahuell, laguna 
^Dallocan, 1, dallun, he- 
charla culpa, 
Dallquin, acon/é^ar, 
^Damentun, adulterar, 
^ Dan , in/iñir, 

^Dañe, ' iúdo, 

Dañetun, anidar elaue. 
Da- 
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qDapillin, aporcar horta Dgun man , interceder, 

Daquellbin, quedar con D^linAazerqofroAable 

alguien de hazer algo, Dguclon, ayudar hablar 

qDatun, per/eguir, T>guyechen,murmurary 

^Dau, mollera, Dguy en, lleuar recaudos 

Daul , pofo de indios, 'D^pra,n,hablarjin tiepo 

DauUu, camarón, Dgutun, replicar, 

qDcoñ, 1, dcoñtu, marlo Dguvalin, embiar a ha- 

de mayz, blar a otro, 

qDchihue, dedoindice, qT>huen tcun, entretejer 

^Deftun, prender encar q Dicha, abrojo, 

colar, ^Didin, la medida. 

q Dehuw , ratón del capo, f Digelbin , adquirir, y 

^Dellvuz^, caldo, allegar, y yuntar, 

^Dencho, amo, Digeluíín, acercar/e, 

^Deu. ya, de/pues, Digeun, llegar/e, 

T>eMvcidi,ya, de/pues, con q Dihuen, compañero, 

fubiuntiuos fignifica Dihuy, Jirgero pc^aro, 

defpuesque, ^Dillvu?^, /al/a, 

Deuman, acabar, q Din. 1. tin, dos ambos, 

4^T>ehúvcí, /abro/o /alado qDipa, /s/os, 

Deh^mlu, /abro/o, ^Direlin, acordar vozes 

Deh^mnolu, de/abrido, ^D\M,girgero{pygualar 

DgoU, olla, Diuca, vn pajaro, 

q T>g\i, palabra co/a razo DUopran, /or gar muger 

negocio, oca/o ,/entecia, q Dmañ, huer/ano, 

Dgun, hablar, y tabie can ^ Dñiyaun adar bu/cado 

tar aues ,y el/onido de Dñin, 1, gedin , cejas, 

las campanas y todo , Dñin, bu/car, 

T>gae\ckguardar/ecreto H 2 • Dñi- 
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"DvciyzMxi, andar bufcado I "chiun, ejlornudar. 
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q Dollci^, 1, doUpin, rnb U^^Econ/ubir gateado 

dar fruta, o varas y f Ecucaun, 1, ecuUuun 

^ Duam , entendimiento, arropar/e , 

voluntad, condición, EcuUun, cobv\arfeenla 

gana, güilo, inclina- cama, 

cion, Ecutun, abrigar/e, 

Duamtun, acordar/e, ^Edcáñ, fombra 

penfar,cuydar, Edcuñin, hazer fombra, 

Duantuyauquen, andar Edcuñquenolu,/¿?^w^y"^ 

penfando', trasluce, cofa trafpar é 

Duamyen, tener necefsi- te , porque no haze 

dad de algo , fombra, 

qDuyltón, batir com^ Edcuñtue, ramada para 

hueuos, o menear co- fombra , 

fa liquida, f Egn, partícula de ter- 

qDulle , antes, I, mas ates cera perfona , de Plu- 

DuUiñ, aué]as, ral, fignifica ellos, 

Dullz^n, ef coger, Egu, partícula de Dual 

^Dumi, 1, 6xxx!Cí\Ví,obfcU' 'E^,con, decomparació 

ro, tenebrofo, y de inftrumento 

Dumin, efcuro, f Eya, acabaya dexame, 

qJ^úgúU, f rifóles. Eye, aquello, 

qDíímin, hundirfcy Ey¿í;mcamañ. 1. E^^mca- 

Dí^muUin, zábullirfe, vcídA, mercader, 

^T>úríáún quicha, que es Eywmin, 1, E«mn, vender 

cofa y cofa, Eyetun, gemir, 

qDí^ñiyaun, andarfe Eymi, tu, 

rafeando, Eymn, vofotros mucbos, 

Eymn 
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Eymu, vofotros dos, 

qElcan, guardar, 

Elcangechi, a ef candidas 
■^ Elcaniuun, poner/e plu- 
mages, 
Elcha, collar, 

Elchadihue, /alero, 
qElpicon, regar, 

qElte^vorin, poluorear, 
qEluhuellilun, dar lu- 
gar, 
Elin , poner, 

ElucuUin, pagar deuda, 
Elun, dar, 

Elumogelin , dar vida, 
Elutun, reñituyr, 

qEntifpran, leuantarfe 

de puntillas, 
Entifqnoun, empinar/e, 
q Entucudañin , capar, 
Entudgun, declarar algu 
na cofa ef cura, 
'^ Entuhuerilcan, quitar 
peccados, 
Entuldgu pan, venir a 

declarar el my/ierio, 
Entumchan, de/doblar, 
Entumeñcun, de/cargar 
Entun, quitar, facar, có- 



puefto con los verbos 
fignifica deshazer aq- 
Ua action, 
Entupltin, de/colgar, 
Entupltólin, defcolgar, 
Entupnarquen, def pegar 
Entupoftun, deñorcer, 
Entuptacíín, de/pegar, 
Entnraquin, de/contar, 
Entutacun, deñapar, 
Entuvz^lin, de/arraygar, 
q Eñumin , tener calor, 
Eñumolin, calentar, 
Eñum, cofa caliente, 
^^ Epe , epe, caji, caji, 
Epeu , confesa, 

Epeun, contar confesas, 
Epu, dos, hazen le ver- 
bo , epualu, dos /eran, 
'Epuah\iy,dosauiande 
fer, &c. 
Epuchi , dos veies, 

Epucí^lachey, dos o tres 
Epudque, dos no mas, 
Epu duamgen, fer de di- 
uerfos pareceres, y con- 
diciones, 
Epu duamlu, hombre do- 
blado de dos cor af ones, 
H 3 Epu 



E G 

Epuduamin ejlar dudi^o gañue, hanega, o medida 

Epue mon , anteyer, que tienen losBeliches, 

Epue, de aquia dos dias, gañue, ceñUlo de indios, 

Epu huente , doze, gau, vnas e/trellas SI cielo 

Epumari, veynfe, ^'O-cunlauar/e lasmanos 

Epu mel, doz vezes, gau in aguardar, 

'E.-pMTíp\e,S ambas paries 2a.\¡}\sn,e/lrellasá.\zéeTí 

Epu nimelu , de dos ma- algunas partes, lo co 

ñeras mun es, huaglen, 

Epuvanten dos tanto, ^g:challin, amenazar, 

^Etcuñ, fomhra, ^chan, acon/e^ar, 

Etcuñelin 1, Etcuñin, %i^3.tan.,amenazarSpa- 

kazer /ombra, ^^g&m., tapar, (Jaira, 

^ Etenczín , gemir, gdiñ , ce\as, 

^Et^ntón, quexarfe el gdüntá, arrácar, des her- 

enfermo, ^ ge, el ojo, (uar, 

^Eu, 1, ehu, admiración gebue, abellanas, 

máxime de efpanto, gébvm, el árbol q ¿as lleua 

^Ewí-ll, evrfll, ternillas, ^g-eche, fiunte, 

qEzñacan, maldezir, gechi,átepuefta,í7/5Maí. 

G ^echi, pofpueño haze ad 

y-~^ Aá\í,piquepiq,vnas uerbios qualitatiuos, 

\jf rayzesde comer, como Alabgechi, ale- 

^ Gahuin, guardar gremete,con{a.á)ügia& 

heredad. ca, hazia, Inchegechi 

gahuipldíín t^ear Tnofcas ad, hazia mi, 

gagepon, jugar retozado ge chico ,/«eMÍe de agua, 

qgañin, (h/peTdiciar,o gechipelu, cíjí-Zo rfe wí/ío, 

arrojar. gechn, mano, 
gBcho 



G G 

gechovuri, corcobUy que ponen vna rama 

^gedin, ce^a, genche, el ve^tno, enco- 

f"^ g-edun, arrancar y erua y mender o de indios ^ 

/_ haier la cama co ella^ gen peuman, tener vetu^ 

geduntun, ar anear o ef- ra/er dizhofo, 

cardar y gen mcdL^el/eñorSla cafa 

qgey^n, columpiar y gente, el dueño , 

geyyun, harrear caballos gen toqui, el capitán, 

geyuntuñ, de/lerrar, principal de cada re- 

^ gelobcíín, ama/ar, gua que tiene el toqui j 

gelocleluchiyu, nariz geñetun, apuntar j y Jeña 

chata , {tar lar, a/eSlar, 

^géihidcthiyborrary o qui geñmayen, e/per ar, 

^^rxíen, mirar v/a/e en f^'epoñ, manceba, 

Arauco yTucapel, gepoñgen, e/lar amanee 

^gen, /er, durar, e fiar, bada, 

gen, el dueño, gepoñyen, tenerla por 

gen, pofpueílo adieéli- manceba, 

uos haze abílraélos, y gepu^ín, debu]ar, o pin- 

pofpuefto a verbos en tar, 

el infinitiuo, lo haze qgerobczítun, aleñar, 

nombre. gerálin, tener zelos, 

gen boye , el Caziq mas ger^ín, recatar/e, guar- 

principal feñor de la ca dar/e, recelar/e, 

nela , q no ay mas de ^gfetantun, arrancar 

vno é cada Lla^^cahuin y erua, y hazer la cama 

q poga árbol entero é con ella, 

fus borracheras , los g^^\r2i.rí,matar pio\os con 

d mas fon Chapelboye las vñas, 

H 4 getun 



getun yconertir/e vna cofa 

en otra, Patiru getuy, 

hizofe T adre y 
getá;n, ahogar apretando 

elpefcuezOy 
q gfeuelun , mantener/e, 
geulen, 1, geulleun, per- 
manecer y durar y 
geulcan, dar la vida, 
geumel, vna vez, 

geun, biuir, 

geutun, re/iicitar, 

^ ge valin , fer digno, 
^gicuhue, lanceta para 

fangrar, 
gicun, fangrar, 

gicutun,/angrar, o/an- 

gria, 
q gilan, vadear rio, 

qgillacayauvoe, regato 

que anda vendiendo 
gillacan, comprar o co tra 

tar, 
gillayaun, me dig o que an 

da pidiendo, 
gillan, cobrar, o pedir la 

paga, o otra cofa , 
gü\sigcha,n, pedir con/ejo, 
gillan pedatun, pedir 



hallazgo 
gillavoe, pedigüeño, 
qgiñi, cerbatana, 

qgiulin, guiar, guiar la 

danga, 
qgivotun, ata/car, ato- 
llar, 
4[giamin, acon/é^ar, 
^^ glompon, malparir, 
glovlu, nariz ancha, o 

chata, 
glgin, cog ear, 

qgiliu, piñones, 

01iuhMe,piñasdepiñones 
gUovc^^n, ablandar. 
gUo vc^^n , tierna cofa, 
qgman, llorar los hobr es, 

y gemir los puercos, 
qgn c¿i;n, fobar maffa, 
gnel, infinias ofeñal, 
gnelhue, puntero, 

gnelhue é\x\, poner mó]on 

amojonar, 
gneln, feñalar,fignificar, 
gneln, enfeñar, dar aver 

gnen, ingenio, tra9a, ha- 
bilidad, condición, 
gnengelu, hombre de bue 

enten 



entendimiento y 
gnengelu, hombre de a/lu 

da, y malicia fagaz , 
gnetun, apuntar algún 

tiro, 
gnetun, prov^rfe el veSli 

do, 
gnetun, enfayarfe, o pro- 

uar a hazer algo, 
gneytulu, dicipulo, 
gne.ytuhue, dechado, 
gneytun, aprender 

gnimcañ, hazer genos, 
gnov, arugas, 

^gñevt^^cun, fobarcar, 
gñ^^n, tener hambre, 
^godun, quitar el ollé\o 

a la mies, 
godun , pelar o remefar, 
goduel , pelada cofa, 
^^ goyde, llaman a la ma- 

la mug er por afrenta, 
goydeyaun , luxuriar, 
goydemiaun, fornicar, 
goydlíín, perturbar, 
^ oypulin , embaragar, 

eñoruar, 
goypun, turbar fe, 

goyupon, porfiar. 



^gopeltun, hazer prebe 

don, 
qgreel, tupido, o apreta- 
do, 
gren, tupir, apretar, 
gromcíto, meter, embutir 

llenar, 
gromin , lo mifmo, 

gromvoe, glotón, 

grü , zorra mediana 
grun, fobar mafa, 

f gt ay í^n, tronchar o que 

brar, 
gtarcíín, concertar miem 

bro defconcertado, 
gtáchevoe , homicida, 
gtí^chen, matar hombre, 
giún, matar, 

gtvctín, concertar miem- 
bro defconcertado, 
^gubin, efcabullirfe, 
gubiaun, l,^ubmiaun, an 
dar perdido el camino, 
gubtun, defaparecerfe, 
gur^ín curan, \ugar afal 

tatú y dame la tu, 

guyu , barros del roflro, 

güyún, oluidar, 

guñucan, defmenugar, 

H 5 ^uñu- 
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HEuchircíín, torgerfe 
el br ago y o la pierna, 
Heutun, vender, 

Hidan, locar, otocamielo 
Hierqnon, hazer ge/los, 
Hiña, cerca. 

Hiña huya , a la tarde, 
Hinalleulu, lopojlrero, 
Hiñan, feguir. 

Hiñan domo, mugerfe- 

gunda, 
Himingechu^nalmenle, 
Hiñan votm, kzjo menor, 
^^ Huaquen , gar^a, 

ílu2iCdiXúvoet /egador de 

mayz* 
Huaccha, palo, 

Huachinf/locadura, ori- 
lla de la cami/eta, 
Huachin , armar lazos, 
qHuadm, cigarra, 

qHuaglen, e/ir ellas, 
qHuaych v^^n, reuoluer 

vno con otro , 
Huayqui, langa, 

Huay quitun , alangear, 
Huayun, e/pinos, 

^Hualhualpelun, ha^er 

gargari/mos, 
Hually aú andar rodeado 



H' 

Hual^n, verano. 

qHuampelleun, velar, 
q Huampu, vareo o nauio 
Huamputuqueelchi leu 

vú rio que fe nauega, 
Huamul , cierno, 

^ Huancí^, algarrobo, 
Ihiajicún, ladrar, 

Huanque, abeSlruz, 
íhxsinque, abellanas, de- 

ba]o de tierra, 
^ Huarólwn, dar vozes, 
qHuaul, garguero, 
Huau mahuida , prado 

cercado de cerros y 
Huaán, llouer/e la cafa, 
^ Huay cheqnonin, gogo- 

brar la nao, 
qHuchi ñamó, 1, huchear 

naxíion, patituerto, 
qHudalbin, 1, hudantun 

apartar los que riñen, 
qHue, nueuo, 

Huechetun, remogar/e, 
Huechien, repre/entar 

remedando, 
Huechun, púa, o punta, 
Huechú, medrar o ganar 
Huechuñ, limite, linde, 

termino, o fin de algo. 



H 
Huece^em, luna nueua, 
Huecun, afuera, 

Huecuvoe mupin, adiui 

nar, {les 

qHueda, andrcc^os^paxia- 
Hueda collo, mor ciégalo 
ílueáalcan,ñarlara otro 
Huedan, empalagar/e, 
Huedon, defcalabrar, 
qHuegUu, pala, 

Huegor, mellado^ dietes 
Hue/un, def granar, 
Huegunhua, mayzdef- 

granado, 
^ Hueychan, pelear, 
thiejíín, pecado nefado, 
Hueye^tun, cometer eñe 

pecado. 
Hueyulin, nadar, 

^ Huelayaun, vandear, 
Huelayaun, vando, 

Huelcatun, renouar algo 
Hueld^duam, cruel. 
Huele cu«, mano izqerda 
Hueleuman, foñar, 

Huelihuen, a la mañana, 
Huelu , mas antes, 

Hueluqnolbin ^fcocertar 
Hueluqnoun, de/concer- 



H 

tarfe parte del cuerpo, 
Hueluulmen, empeñar, 
^^ Huell, nones, 

Huellinlen, eñarvazio, 
Huellin, vazto, 

K\ie]lmt\m,de/e dará far, 
qHuemallen. 1. ^^Ucha, 

donzella, (virginé 
Huemalletú, corrúpere 
Huemluchicachu, her- 

uaial, 
HuemqmmluyaiemucAo 
Huem^^n, f^guir, 

q Huenchuun, gloriar/e, 
Huente , encima, 

Huentecun, la manta de 

encima de india, 
Huente leuv^í, rio ariba, 
Huételli, rabadilla ^aue 
Huentu, varón, y gene- 
ralmente el fexo maf 
culino, 
Huentulbin, animar, 
Huenu, arriba, 

Huenuruca, /obrado, 
Huenucun , yr arriba^ 
Huen¿^un, fer amigos, 
Huenwy, amigo, 

Huenuntun, algar, 

H 6 ^Hue- 
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qHueñetun, arrebatar^ liuychvin,r€uolueralgo 
Hueñi, mz^hacho, de vna parte a otra, 
q Huenu , maeñro, o de arribV^a a bajo , 

^Huepin, tnuenfar, Huychulbini def cafar, o 
HuepU , arco del cielo, apartar , 

qHueque, carnero, Huychyúen, e/iar apar- 
Huequepilun, oja de lian tado , 

ten, Huychuntun, entre/a- 
q Hueravurin , matar/e car, o e/coger, 

las venias^ Huycochvin, trañaui- 
Hueritim, arrepentirfe, llar/e, 

Huerquen , menfagero, Huy dáhue ruca, alfaha- - 
Huerquentun, arrojar, reria 

^Huetaví^, bofetada, o Huyd^^n, hazer oficio de 

darla , ^ alfaharero, 

Huetod, agtcj ero refqui- Huy d wn camañ, alfaha- 

cío, rero, 

Huetodquen, agujerear, Huygolgor, lomo de ani- 
qííue\jLgen,perder] ugan mal, 

do, Huyhuen, filuar, 

Hueun, neuter el animal, Huyhuwn , tener fed. 

Hueupin, apoflar, Huylan, ^«/wzíV, embar- 

qHugUiun, cofa llana, rar, cerrar con lodo, 

qlluya, ayer, Huylcra, verdolagas, 

Huychatun, afir, o tomar Huylen , prima vera, 

Huychatun mapran, Huyli, ví^^as, 

V fur par, Huyli por, lo negro de la 
Huy choqnoun, apartar- vña , 

fe, Huylqui, gorgal, 

Huyli 
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Huillchuchuquen,^¿?/í>« Huyqrgen, eílar roto, 

drinay Huyqrgenoluchi domo 

Huyllhuan , madeja, virgen no corrompida, 

Huylli, tierra de arriba Huyqrin, romper, 

hazia el Sur, Huyrachaleha tapar ones 

Huyllvuíí, tallos, Huyran, hender, 

Huym, man/o, Huyrin, rayar, pintar, 

Huymelyecwumen, chagar, 

atraer con alagos, o yr Huyriun, perjinarfe, 

aman/ando, Huyriuhue, rayas, o cha- 

Huymlin, amanfar (¡as, 

Huyml un, ama/arfe, aji Huyrun, def ollar, 

Huymll, vara delgada, Huytalhue, telar, 

Huymlltuel, enuarado, Huytan, tirar, 

Huynca, Ef pañol, libxytSiyenflleuardedie/ 

Huyncha, tragadera de tro. 

cabega, Huytorquen, hipar, 

Huyncz^l, ladera de cuef Huytucan, defmembrar, 

ta, Huytuhue, honda para 

HujniCí^n, hurtar, tirar, 

Hujniolun, andar a g a- Huytun, desbaratarlo 

tas, compueño, 
Huynambin, acarrear, Huytátun, deshacer, 
HuyoUco, golondrina, Huytuvin, rebentar, 
Huypan, enfartar, Huyun, e/lar con fed, 
Huype^dlleun, 1, huypu- HuVígin, puerta, o por ta- 
len, yr vno tras otro, da, 
Huyqryaun, andarán- Jíunmedun, dar hallaz- 
dra]o/o, go, 

Huno 



Y 
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Huno , cayado, Yav^lin, cofortar animar 

Huñño, chueca, Yav^lu, duro, 

Huvn, manar agua. YsNúqríolnammaraotro 

'ÜMÜíin , nacer el animal Yavá^qnoun , animar/e, 

Huíílgorczín, lijiar, o de/ Yave^tú, comer /u/ietar/e 

^- - — concertar miembros, Ysivútulcaxi, dar ^corner 

Hu¿^n, la mañana, Y aMta,6onete,o cintillo de 

Hueínelvoe, luzero de la la cabega de indio , 

mañana , Yavuy ecz^umé, edurecer 

Hu^ny, amanece, Yav¿í;tú ante^, amediodia 

Huí^npey, alborea el dia, Ybum, oue]as, 

Y Ychuna, Ao^, 

'A. comida, YcUa, la manta de lain- 

Yael, manjar, dia, 

Yayma, aiequia, ^YádL,diguzader a, piedra 

Yayman, azequiar, de amolar, 

YdX\,mof quitos gancudos Ydahue, ta&o, o conque 

Yall, todos los hijos] untos coca , 

o poíleridad , Ydatun, afilar, o amolar, 

Yallyen, tener hijos, Yec^ume, partícula, q 

Yana, criado, interpuefta a los ver- 

Yanchin, calentura gran bos fignifica yr hazié 

de con/rio, o per lefia, o do fu acción , 

perlático, Yehuelcan, infamar, 

Yapau , al for] a, o Yehuelin , afrentar a 

bolfa de harina , otro. 

Yarquen, lechuda, Yehuen, verguenga, 

Ydu\ü , valiente, Yehuen nolu, defuer gon 

YdiYÚ\.c^in,animar a otros gado , 

Yen 
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Yen, lletuir, Cópuefto có Ylechalcha, paper a^ 

otros verbos tiene va Ylelin , dar de comerá 

rías ügnificaciones Ylelun, lamparones^ 

huytayen, llenar de Yloche, el que come hom^ 

dieSlro^ metayen, lie- bres^ 

uar en bragas j Duam- Ylon, carne para comer y 

yen, tener nece/sidad^ Ylon antz¿, dta de carne^ 

y cuy dar Chaoyen, te Ylon camañ, carnicero y 

ner por padre y Ylon ruca , carniceriay 

Yentun , trasladar y of a- Ylu , leche de mugery 

car dechado y YUamin , def preciar y 

Yetaun, cogeryrecoger, Ymad^^n, vntar, 

recebiry Ymadquey 2^n, vnguento 

Yevalman, embiar pre- Ymlcaun, darbuelcos, 

fentey YrD\c\yr3.ygalgasquear' 

Yhuay, ferpientey ro]an rodandoy 

Yhxúxiy/ebOygra/ay mante Ym lin, rodar y 

ca y enjundia, Yml y aun , dar buelcoSy 

Yhuintun, enfebary Yví2cyei\y/eguÍ7yOÍmitara 

Yldca, golo/Oy otrojr/etras/usco/ey>s 

Y\áú gúroitiy vngiry o vn Yn , comer y 

tar, Yn, mancar y 

Yld«gzímquey«m , vn- Yncan, gui/ar de comer y 

guentoy Ynche , yo y 

Ylelcao, comida, Yncheñi, mió y 

Ylelcan, dar de comer y Ynchiñ, no/otros, 

Ylelcao ^xi\.ú , hora de co Ynchiñiñ , nue/lro, 

mer, Ynchiu , no/otros dos, 

Ylelcao elun, alimentar y Ynche véteni, tamaño es 

como 
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como yo, Yuhdl\,/ocolor de q come 

YneyP quien? Yucz^run, pa/mar/e, 

Yney chey, 1, chemay , no Yugelu lonco , cahega 

fe quien, aguda, 

Yney camveP qtcíen es? YvLgen,/eragudo,y tener 
Yney em ? quien era ? filos , 

Yney ñi te , cuyo es? Yugutum, afilar, o amo- 
Yney no, nadie, lar, 

Yney quepu, 1, yney ru- Yulcaun , hazer del que 

me, alguno, o qualquie come , 

ra, YuUin, 1, dullin, abejas, 

Yñav^un, hechar de ver Yune , al principio. 

Yon t cuín , añadir, Yune auz^can , /er mano 

Ypan , venir a comer, en elyuego, 

Ypan, e/lar comiendo, Yunelcan, comengar, 

Ypravoe, golofo, Yunelmebin, acometer, 

Ypu , afeyte. Yunelin , emhiar a delate 

Yputun, arrebolar/e y Yunen, yr delante, 

afeytar/e. Yune votm , ht]o mayor, 

Yquee, comestible, Yuquen, pongoña, 

Yrm, enzias, Y\xnq}ieí\ge\M,pongoñofi) 

Yrun , canton, o e/quina, Yvalu , come/üble, 

YrmíA,hMyrin,r englon, o Yv^^mche, encantador, 

raya , ' Yvz^mchen , entantar, 

Yrun, hazer rayas, optn- Yvún, nacer pelo, o lana, 

turas , Yvzínbilu , el que da de co 
Yvú , barros del rojlro, mer a otros , 

Yu, nariz, hoiico, punta, Yv^n, multiplicar, y ere 

filos, pico de auey] arro cer en numero, 

Yú 
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^ú, otro y ^dLCütuvíf emborrachar/B 

Yüdiá , a otro lado, ^ Ladquen tener la/lima 

'^údÁ^^Xxyxidesfigurarfe ^Lahual, vn genero de 

Yííca, pofpuefto haze la Alerces , arboles de 

pluralid ad , Chile , 

Yz^cheñi hiña, enprefen- Lahuan , lagarto, 

cia de otro. Lahuañe, lagarto grade, 

Yú che ñi p He, en pr e/en ^ Lal^ín , araña, 

cia de otro, ^^ Lame , lobo chiquito, 

Yü che ñi te , hazienda Lamuen , hermana dize 

de otro, el hermano , 

Y^^cwdutum, remudar ^Lancan, hombre, 

venidos, Lanta, teñiculi. 

Y^gm tun, afilar o amo- ^Laqueytun , maldecir, 

lar, Laquir, plomo, 

Yá;mgelu, de otra mane- ^Larumen, de/peñar/e, 

ra, 'Leirún,y/fe defmoronaii- 

Y^^mgepralu, disforme, o do conlluuias los motes 

def proporcionado, aplicafe a los edificios 

Yz^m, aues, qL,Siú, lamiead, 

L La^^bin, partir, 

LA, partícula nega Lawn, partir, 

tina interpuefta* Laz^noel , entero, no par - 

Labquen, lámar, tido, 

Lacu, de vn nombre. In- ^ la , el muerto, 

cheñilacu, es de mi ^lagmih, matar, 

nombre , lalcan, hazer morir a otro 

JLaceítulcan, 1, lacíítulin, vfafe dezir, Lalcapo- 

emborrachar a otro , bin tañi huentu, mu- 

I rio/eme 
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I 'itlrnun, fUfiorfiUrr/f*. 
%\ I .'ftti» h mutrtf 

%\'.\\\\\\\''\\\\s{iiyri^f\i'> ttn- 
%\ \\ intTM\n\tMlí\» fallar 
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I .oulnii JirncSy {blanca 

I .p/>po, canuda o callana 
Ln/>i)olln, darcnelblan- 

CO acertar y 
% \ .ovton , diligcntey 

^ 1 4b , limpio y 

\ Aboloan , Urn piar ^ 

l.ihluionuv» adarafccl 

I I -ioAn. Tn A piedra dc/H 

ifi^ <<miochri/}a}Ain^i<)S 

%\K\\Xi^^ UTÍ4Ía^ 

% \ Ü, 1, I Ale, pi-fiOS. 

■ 

1 .il;>i5nnm, mi'^a'^'i <'v /:<" 



r**" .T ■• " **»«."»* i"* 



»*.'!• 



"i inte, <7V/'«"i.u 

"i into vu, «;f7-A; ▼•.^>7;.:. 



q Litaftucun, bofetada. 
qLiu, claro. 

Liuczíy, haie claro^ 

Liucz^n CO, agua clara^ 
Liucz^pen , aclarar/e el 

agua. 
\aú. blanco, 

\Áú elcan, blanquear, 
qLobi, tuerto de vno]Oy 
Lobin, caer, 

^ Loy gotun , empu]ar, 
^Lolen, valle entre dos 

montes, 
Loloadehue, agu]eroo 

nido de ratones, 
^Lom, hondura, 

Lomlabquen, lo profun- 
do del mar, 
^ Lonco , la cabega, 

Loncon, efpigar el trigo, 
^Lopmbin, desbaratar, 
^Lpí, pluma, 

Lpin, echar plumas, em- 
plumecer. 
^ Lpí^qnolbin , hazer a 

otro que fe agache, 
Lp^^qnoun, agacharfe, 
Lpuí^naun, agacharfe, 
€[Lu, pofpueíio denota 



aféelo de gozo, inche 

lu, dichofoyo, eymi lu, 

dichofb /z¿, Pedro \\3L,di 

chofo 'Pedro. 
^ Luán, venados del capo 
Luantun, montear cagan 

do venados, 
^Lucatun, reñir de pala 

bras afrentar y 
^ Lucu , rodillas, 

hvicuqnon, poner/e Srodi 

lias, {dillas, 

Lacutun, hincarfe de ro- 
^Ludc^^n, tener laflima. 
^Lí^lma, preSlo 

L^lmacan, darprieffa 
L¿í;lman, hazerpreflo 
'Lúlúcun, tener frió 
\.i¡\uy, haze frió 

huitín, f^^o 

q'LúmlüTmn, refplade- 

cer, y echar rayos elfo 
^ Li^v, llama de fuego 
iLúv elbin , hazer arder 

el fuego, 
húv'iqtal, arde el fuego 
Lwvlíívcííyantá, refpla 

deze,y arde elfol. 
l^ilvlú vin arder co llama 

el fuego, I 2 f Lia 
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Liaban, bol/a, Llcan, tener miedo 

Llabcí^n, mollera, Llcan, miedo, o temor, 

^Lladqmin, malparir te Llcantenche, hombre me 

ner laSlima , drofo cobarde, 

^Llahuin cejia, fLlec^^, cerca, 

Llalleg, araña ordinaria Llec^^len , eSlar cerca, 

Llalleñ, telaraña, Llecí^men, yr cerca, 

Llallin, flaco, Llec^pan, venir cerca, 

Llallmyeczíumen en fia f Llehun, derretirfe, 

quecer, ^Lleyn, desleyr, 

Llaynaqmbin, def echar, f Llepañ in, echar galli- 

^ lAsime , hermana, ñas, 

Llameu en , dos herma- Llepe , verenda, viri, 

ñas, Llepiñ, hormigas, 

Llameun , hermanar/e, Llepu^í , ceÜa, o canafla, 

Llamuí^, cangrejo, f Lleu, interpuefta ha- 

f Llanca, vnas piedras ze fignificar eftar ha- 

verdes, que los indios ziendo la acción, ylle 

efUman, un, eSloy comiendo, &. 

Llancavzí, color morada, Lle¿i;llequen , cernicalo, 

^Llapifi, eftera, Lleá:pon, echar tallos, 

% lAsiú , la mitad, Lle^^tun, retoñecer el ar- < 

Llaácahuin , la mitad de bol, \ 

vnaregua, Llewun, crecer, 

Llaucha , ratón de cafa, % Lli. elfiejfo, las ajfenta- 

Llaupanque, vna floreo- deras, 

torada , Lli , principio de cofas, 

JAdiúiví, partir, fLlicu, pala, 

^Llcaltun, amedrentar y ^Llihuiñ, cueua, 

Lli- 



Llihuyn dehuíí, ratone- 
ra, o nido de ratones, 

í[Llilla, palma, árbol, 

^l^SxaGXlc^lxa., piedra de 
amolar, 

Llimó, cimiento de cafa, 
I ^Llinqui , rana o/apo, 

I lAinquige, o]os/alidos CO 

inolosdeljapo, 

<|LIipdctín, dar latidos 
losólos, 

Llipañin , focar pollos, 

'L\\p\.,qual^uierfeda,oco 
fa della. 



mXJoXtíú 



ié to de cafa 



Llitu, primen 

Llitun , empegar, 

Llitulcan, comengar, 
qU.iuün,madrÍ£-uera de 

conejos, 
^Llolle, nafa para pef- 

car, 
Llollel, rincón, o ef quina 
Llonco de/íg, tonillo, 
^Llpi, bubas, 

LlpivCiín, guiñar de ojo, 
Llproqnon mirar fin pef 

taíiear, 
^ Lluatun , enredar. 



Lluchu, floxo, 

WMCümiys.vxx, eñarfloxo 

no apretado, 
^Llum aefcondidas, 
Llum dgu , f cereta, 

Llumin, efconderfeenbof 

carfe, 
Llumpueneu dgu , dixo- 

me muchas cofas fecre- 

tas, 
^Llupe, herizo, 

Llupu, olla, 

^LluvM, abifmo, hodura, 
Lluváy, eña hondo 

^Llwm'llómin, refplade- 

cer , y reuerberar elfol 
Llónvwn, kypar, 

qLlwpM, echarfe boca a 



Lluprfg, 



olla. 



M 



MA. eñe. 

Ma. elo aquí, 

Machaytun, meter, o ef 

conder en el fino, 
Machaytun , fejio. 

Machi, eñe. 

Machi antw, oy. 

Macíítu, defdeagui. 
I 3 Ma- 
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Macuñ, camifeta de indio Malocan , peler, 

Macuñ paúillihue , cota Malón , pelea o bátala, 

de hierro, Malv^^ co , remolino de 

Macuñtun , veSlir/e la ca agua , 

mifeta, ^^ Mallcautuhue , lo q/e 

^^ Madm, 1, madon, tizón ponen los indios en la ca 

Madm tuhue, hurgonero bega. 

de horno ^ . Mallcura, piedra begar, 

Msidmtun, hurgar y ati- Malleua, mayz pintado 

zar la lumbre , Mallo cal , o tierra blaca 

Ma,dqueno,noes/oloe/lo Mallohue, calera, 

^Mahuyda, cerro, Mallotun, encalar o en- 

Mahuyda mahuy da j albegar, 

T-puú, camino Üicuejlas Mallv^^ co , remolino de 

^May, pofpuefta, pero agua, 

-partícula, aduer/atiua ^[Mamll, madera, arbo- 

Moychtón, haier /eñas, les, leña, palo, 

^Malal, baluarce, o fuer- Mamllcamañ carpintero 

te de madera, Mamllelbin, enmaderar, 

Malaln, ha^er fuertes y Mamlltubin, apalear, 

caftillos, Mamllvoe, leñador, 

Malcautun, guirnalda. Mamo, aqui, 

M.aláin\,palpar, 1. maldá ^ Man, la mano de aecha, 

tun, Manc¿^can, 1, manc^^n, 

Maldz^ y auqueel , cofa acozear, 

manual. Manta manta, 1, manta 

Malhue, cangilo de palo, quechi , de ef pació. 

Malhue, copa o va/o de Mantayaulu , ef pació fo, 

madera. Mañgumin, agradecer. 

Man- 
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Mañpuíícan, acariziar, abragar, 

Mañpuzto, acariziar ala ^yí.^M^ fogay o cabeflro^ 

gar, Mauche , es vn rio de 

Mañumin, agradecer , Ofomo , que los Ef- 

Mañumquenolu m¿^r¿?/¿? pañoles llaman Yu- 

^M-di-pM, patria, habita- car , como el rio de 

cion o pueblo y {nerla Cuenca de Efpaña, 

^Maquin, embidia, o te- MsLvmúllan/jugar al e/co 

Mari, diez, der/e, 

Marimari, comedimien- Mauvn, cuerda, 

to, o be/amano s , ^ Melon , ayudar a hazer 

Marichi, diez vezes, Mchz^lhue , hurgonero 

Mari epu , doze, de horno , 

Maricá:la, tre^e, Mch^^liñ, hurgar, o ati- 

Marilelu , el dezimo, zar la lumbre , 

Mari meli, 1, mari meli ^Mda, magamorra 

huente , catorze, y a/si ^ Me. e/Uercol humano o 

por los demás ha/ia de animales, 

veynte , Me cahue, bazin, o/erui- 

^Matuamon, pa/agero ció, 

que va de prie/a , Mecapon , hazer cámara 

Matu matu , amenudo, Mecoñ, cafados co dos her 

Matulelin, acelerar y dar manas , 1 , mequeñ , 

prie/a , ^ Meday en , tomar fiado, 

Matulun, aprefurarfe, Medquen , ma]arfin dar 

Matun , abreuiary dar/e golpes , o moler , 

prie/a, f Mel, pofpuefto fignifi 

^ Mavechi , elo aqui, ca vei , quine mel vna 

Mavl in, vel mavU in , vez , 

I 4 Mel- 



} 



iMelcayen , resbalar, 
Meli , quatro, 

Meli huente, catorze, 
Meliqlleñ, co/a quadra- 
da, 
Meli rito , el cruzero de 

e'ilrellai , 
Meliíípel, co/a quadra- 
da, 
^^lé\icaii,]ugaralos/rt 
/oles, queesvn] uego de 
eSlos indios, 
í|Meme, enienadodela 

madraña , 
qM.en,purgar elvientre 
Mentuamwrcrfn , echar 

alarebatixía. 
Menu, elcahello, 

Meñcu Cíípalin , traer a 

cueñas , 
Mencue, cántaro, 

^Meñculcan, cargar, 
Meñculin, hazer cargas, 
Meñcun, llenar , o traer 

a cue/las. 
Meñcun, cargar, 

MeAcun, carga, 

Meñcuqueyíím chi hue 
qiicc/í/-?, 



Meñcutun, tomar a cue/ 

tas, 
qMepeám, letrina, o ne- 

cejfaria. 
^ Mequeytím, corral do 

de/e proveen , 
^Me ri\csiXi,arrimara Igo 
Merilun, arrimar/e, a 

ahirmar/e /obre algo, 
Meru , vn pajaro de chile 
Menin, mocos, 

Menuí che , moco/o , 
^Metahue, andas de 

muerto , 
Metan, tener , o llenar 

en bracos, 
^Metel, cabecera, 

Melolzítuycón , abarrar 

o abarracar algo , 
Metíínctón , detener/e, 
^^\&^x.\.m.o,en.con.por. 

de. para. a. 
Meulen, remolino de me 

to, o toruellino , 
^Mevuta, marido, 

Mevutagelu, mugerca- 

/ada, 
qM/el, mas, 

Mgel aldtí , a lo mas , mas 
Mgelu 
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Mgelu, pofpuefto fignifi 

c^^maneray Chumgelu 

de que manera, Vam- 

gelu de e/la manera y 

^Mgen, ferfeme^ante, 

michao mgeymi, eres 

/emé]ante a tu padre, 

Mgen axitúi todos los dias 

Mgen cayñe , capital ene 

migo, 

Mgenchi, todas las vezes 

Mgengelu , eterno, 

Mgenque, Jiempre, 

^Mi, tuyo, 

Miaun, andar, junto có 

todos los verbos , es 

andar haziendo aqlla 

acción y 

Mielubin, loqueyotedoy 

^ Milla, oro ^0 dinero en 

oro, 
Milla cáliz , cáliz de oro, 
Millahue , mina de oro, 
Millayayma, vena de oro 
Millátupe^^m, mina ^oro 
Millatun, dorar, 

q Mi mgen ayeín, cada y 
quando que quijieres, 
f Minche leuvti , rio a 
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ba]o, 
Minu, dentro, 

Minu mo, adentro, 

Minu mt au, deba] o del 

brago , 
qMiticun, huyr, 

^MizquiduUin, miel de 

aue]as, 
Mizquilcan, endulcecer, 
q Mlcayí^n , resbalar, 
Mldu , pan de mayz, 
Mld2^ntun , arro] ar, 

qMlel, obra. 

Míen , e/íar, 

Mlepe, baña ya, 

^Mlinl. mlpen, hazero 

cumplir, 
ffMlo, mug er machorra 
Mlogetun, embiudar el 

varón, 
^Mlpeel, ocupación, 
Mlpen, ocupado eñar, 
Mlpun, hollin, 

Mlpuw , ala de au^, 

^Mlt^^, enorme y muy ma 

lo, 
Mltz^lcan , peruertir a 

otro, 
^Mlvalnolu, lo que no es 
I 5 íaüible. 
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fa&ible, Moyun, mamar, 

Mlu, rozio de la mañana, f Molcan, aparar, librar 

Mlumin, caer rozio, lío- Molin, librarfe, 

uiznar, f Moll, Jiempre, 

^MUeun, e/lar, Moll quine, cadavno, 

MUo, /effos, MoUqnoun, defnudarfe, 

^ Mn , vueSlro de muchos Moll v¿í:lcan enfangretar 

Mnirz^n, /acudir, MoUv^n, fangre, 

Mnulin, reboluer, MoUvwnpiuque, pul/o, 

^ Mña, agüelo departe de % Mon, valer tener precio 

madre, MoncoU, redondo, 

Mñag, nieto de agüelo de MoncoU lonco , cabega 

parte de madre, redonda, 

Mñalin, dexar, Montulcan, 1, montulin 

^ Mfietun, bañar/e, amparar a librar, 

^Mñumtun, trocar, Montun, ef capar, 

Mñumíín , vender, qMoñ mahue , pariente, 

^ Mo , pofpueílo , en, por, q Motilcan , cebar, o en- 

con, entre, para, a, de, gordar, {dar, 

Mocu, bledos, Motiyec^íumen, engor- 

^Mogelcan, dar vida, Motilu, gordo, 

Mogen , viuir, Motun ,/anar/e la llaga, 

Mogetun, refufccitary ocerrarfe, 

fanar de la enfermedad ^ Mtau , ombros , bragos, 

^ Moyu, tetas de muger, ^ Mtemcan, hechar vado 

Moyulcan, dar leche al ÍAten, /olamente , quine 

niño, {da leche mten, vno folamente, 

Moyulcaquelu,^/a/«¿z^ Mten, baila, pofpuefto 

Moyulin , dar el pecho al íignifica, haña, Mapu- 

niño, chu 
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chu mten Tneuyen,/ut Munay quelu , hombre 

haila Santiago, templado en comer ^ 

^Mtoncz^n, afentarfe, fMuña, luego que y 

qMtucan, remendar ^ Muñan, ba/lar, 

^ Mtarin, caer tropegado. Munay, bajiayay 

f Mtegeymi, mira que te qMuricun, vel munin, 

llaman i ahogar/e como con bo- 

Mtemun, llamar, cado, 

Mtenczíhue , martillo , f Muti , mayz cozidoy 

Mtencun, martillar, Mutin, cozermayz, 

Mtenque, eflaca. Muúdichuvóy maripo/as 

f Miman, amone/lar en mayores. 

layglejia , yíú , 1 , mz^may , no, 

Mxmíviy llamar apellidar M¿¿; , antepuefto fignifi- 

Mtohun, /acudir, ca., mas, (mejor, 

Mtol^tun , dar de cala- Mü cotu , 1 , mtí cúm.e , 

bagadas, ^Lil cú\m, 1, T^ ellan, 1, 

Mtorci^n, tropegar, txíú hueld^í, 1, vaü hue 

Mtorczílbin, tentar, o ha ra, mas malo, 

zer caer, o tropegar, M^^ynan, menor, 

Mtorin, tropegar, {do Mzípichi, mas peque- 

Mtomaun, caer tropegan ño , 

f Muchay , luego, Mú aláé vcíú aldú , a lo 

Muchan, befar, mas mas, 

Muchan, el befo. M^ald^^lu, demafia- 

f Muy, debiefo, o nacido, do. 

fMunayn, templanga. Manche, hombre noble 

opponefele, Noyn, principal, 

deflemplanga, M¿í;ch^y, tizón, 

Mu- 
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Mt^cúnahí, demajiado^ 

Me^cutantun, empeorar 
el enfermo y 

Mí^cun, creo que, o f of pe- 
cho , es verbo q fe con 
juga, y también íigni- 
fica conjeturar, 

^Millulco , es vn arroyo 
de Oforno , que entra 
en el rio Huecar, 

qMí^may, ' no, 

^^\.ürí, hazer, los de Sá- 
Aiago lo toman in bo 
nam, y los Beliches in 
malam por fornicar, 

Mí/ntun, arrebatar y o to- 
mar contra voluntad 
de otro, 

M?í;ntunman, lo mifmo 
vfan del para dezir, q 
les llenan las hijas de 
fus cafas los Efpaño- 
les, 

^M^^pilan mpielmo,y¿^/ 
tar en fu palabra, 

M/Í:piltun, creer, 

Mií^piltuvalnolu, lo in- 
creyble, 

Mí^pin, deiir verdad. 



M 
Me^pin cierto, en verdad 

certificando, 
Me^piltun , creer, 

^^\.úr, par de cofas > 
M^íritun , pedir lelos, 
M^^rque , harina de may z 

to nado, 
Mz^rquen , hazer efla 

harina , 
^^lú temlu, mas crecido 
N 

NAhue, muchacha de 
doze años a bajo, 
Nahuel, tigre, 
Nahuentun , corromper 

doniella, 
^ Nay ec^^Uan , tener cof- 

quillas, 
Náyequen, ayrarfe, 
Naye^en, eñar amargo, 
Neiyüqll3Ln, hazer cofqui 

lias, 
qNaltun, defemboluer 

o follar , 
^Namon, , pie, 

Ñamon toquitun, medir 

a pies, 
^SLxntunjfanarfe la lla- 
ga, o cerr arfe. 

Na- 
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Namuntoto, touiUoy pul/o, 

Namuntun , andar a pie y ^ Nehu , puente, 

^Nancu, vnpa]arOy Nehueayen, dar carca- 

^Nawgechi huincul, ]adas de rifa. 

cue/la a ia]o, líiéhueny/uerteyy/uerfas 

Na^^lin , óa]ar algo y Nehuen lelu, e/la fuerte 

Naz^lonco, cabizva^o, y firme, 

Na^lonco miaun , an- Nehuenlu, co/a duray em 

dar cabizua]o , pedernida. 

Nae^lpon , ba] ar algo, Nehuenqnoun , ejlriuar, 

Na^^maupontapanne , Nehuentun, apretar y 

habere poUutionem. ^ Neyáen , alentar/e, o 

Na¿^mo, abc¿\Oy refpirary 

Nae^n , abc¿^ ar, Ney e^n ygaxnr, o ref ollar, 

Naií^papon , hazer ba]ar q Nenzím lin , batir la 

algo y lana, 

Naz^quentu huyncul , ^ Nepelen, e/lar de/pier- 

cue/laabd^Oy to. 

^ Neculcavoe , corredor y ^^ Nerm, nigua , o pulgay 

"ÑeculyaMnyyr corriendo, Neruntun, cauar e/car- 

Neculmen, hechar ahuyr dando , otros dizeny 

Neculin, correr y Nruntun, 

^ Nefquetun , bra(;a ^ Ne v¿^, vna yerua de co- 

^ Negm , vna yerua de co mery 

mery ^Mechen, hofpedary 

Negmucalu, bulliciofoy Nien, tener y 

Negmun, bullir/e y o me- ^Nilmálleun, ejlar de/- 

near/e, pierio, 

Negmuun, mouer/e el ^ ^Icuxiy prender el árbol 

iNo 
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qXo partícula negatiua 
'Sotívúlin, acallar, 

qño, antepuefto fignifi- 
ca exceUencia en la ac 
cion , o attributo a q 
fe applica, ño cotu, 
bont/stmo, ño quimi/i- 
¿^ ¿:¿?« excej/h, 
ñochi, es lo milino qño 
ñoelun, pujar en almo- 
neda, 
ñoyn, comer demajiado, 
q ñoman , convencer, a 

otro, 
ñomavalnolu, contumaz 

porfiado, 
ñome , de la otra parte, 
non, vencer, 

normin, alargar, 

ñotudgnn, porfiar, 

ñotumin, haier a for fia, 
ñoí^gen , fer brabo, 

ñoíígelan , fer man/o, 
tfNrun, 1. nruntun, arra 

car ejlar efcaruando, 

Nrevtuculin , encerrar. 

Nucu, vnpc¿jaro, 

qNugeyzín, menear y mo 

uer, 



f[Xulpi, vnaflor blanca, 
^Xumulcahue encefario 
Xumiüin, /ahumar, 
Xumuzto, oler bie o mal 
q Xuqm , viento, 

Xuqmtun, au^ntar. 
^ 'Súcürtín , liar o atar, 
^ Xwge voe , mugerforni 

caria, 

^Xz^etaun, 1, wúy^taiú 

bin , acoger hue/pedes 

dar po/ada, 

Xwywn, temblor de tierra 

üú^ú, vnahieruadeco' 

mer, 
^Xí^laduamin, querer 
abrir el capillo de la 
flor, 
Xí^lan, abrir qualquier 

cofa, 
Nz^lin, tomar de los caba- 
llos, 
Xwltacan, coitum habe- 
re, 
^^ún, trébol, 

Ní^n, tomar, los Bali- 
ches lo toman in bo- 
nanparté,los de Sátia 
go in mala por forni- 
car. Xí^n 
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Nwn no huwn , fruncir o 

plegar, 
N^ntalhue, horca, 

Nííjntalin, colgar algoso 

ahorcar, 
qX//queluchi domo, 

mMgermala, 
qNí^rin, hazer hechizos, 
q ^úvcuXwxí , medir a 

bragas, 
qNwtalin, colgar ahorcar 
Ñí^tamin, 1, n/^tamtun, 

contar como hijloria, 
Ní^ta/«voe , hiñoriador, 
qNacan, maldezir, 

ñahue , hya, 

qñamco, vn genero, 

áe águilas, 
ñamelin , perder algo, 
ñamin , morir/e, 

ñamlu, el muerto, 

ñampas Q\.^w.,huecacofa 
q rí^M,para llamar la mu 

chacha, {cié da 

ñauduamgen, tener pa- 
ñauqui , el gato, 

vidiMVíVm,mitigar/e dolor 
q ñellipü, haierfe^rogar 
ñemelen, eSlar, 
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ñemelelan, no e/lar mas, 

qñi, partícula poíTeflua 

de primera o tercera 

perfona , para dezir, 

mio,o/uyo, 

ñichumam, parahazer 

yo que? 
ñi elubin , lo que tu me 
dijie , participio tran 
íitiuo de fegúda, a. i . 
tfñinca, amigo, copañero, 
ñincaun, hazer/e amigos, 
q ñipen, mihazienda, o la 

fuya del, 
q ñi te , lo que es mió, o lo 

que es de el, 
qñivcwlcan, acallar, 
^ ñií^huel , telar aña, 
ñiállue , cerraba y erua, 
q ñocha , cáñamo, o cabu- 
ya, 
ñocha rmM,/oga de caña 

mo, 
q ñoáún,pelar, o remefar 
qñomclen, callar, 

ñomclen , fer pacifico, 
ñomñomcan, trotar, 
qñUfpara llamur la mu- 
ger grande, 

Nu- 
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Xumuue, olfato, ñ^dufcan, amortajar, 

Numun, oler, ñwdufin, 1, ñudufin, co/er 

ñua, loco, €ñúg, lodos, 

ñualu, alocado, ñügelvoe,crtadordelodo 

ñuan,/er loco o de/uariar ñúg mapu lodo el mundo 

q ñullcamañ,yi^^//íw¿?, li % ñúy ñí^yy en , rallar, 

marrón, ñwynwywn, de/menuzar, 

ñuUin, 1, ñullintun, huyr, ñamen, coger al quehuye 

ñuUilcan , ahuyentar, ñ¿^mítun, tomar del/uelo 

ñum cudí , mano de almi o coger , 

rez, f^ürnulhin, informar a 

ñumulcan, colar hifloria otro de algún negocio, 

ñumunclen, callar, ñ/ímun 1. ñ^toun deztr, 

ñumunclelu, callado ^ ñíímuntcun, denunciar 

ñumuntun , contar hiño- de otro, 

ria , ñ/touvalnolu , inefable q 

ñumuntun, CLcufar, no fe puede explicar , o 

q ñuñu , tia, deztr, 

ñuque, madre, O 

ñuque huen ñi coñi cay /^^Bcz^n, forber, 

madre y hya, V_y Obin , llouerfe la ca 

ñuquentu, madraSfa, fa, 
q ñu vi, romadizo, , f OUuly aun , andar a la 

ñuvin, tener romadizo, redonda, 

arromadizarfe, OUulin , rodear, 
fñuyñgetun, embiudar fOlu, vna yerua de co- 
la mug er, mer, 
f ñíídf , puntada, % Onc¿¿n, ladrar el perro, 
ñ/ídufcamañ, faflre, fOpulcatun, rellenar, 

Opul 
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Opiüdgunman, cumplir 

fu palabra, 
Opulin , llenar algo, 
Opultun, rellenar, 

^ OpuUeun, 1, Opun , 

eñar lleno, 
O vwllin, cubrir, encubrir 

algo, guar dar/ecreto, 
OvwUwn, /orber, 

P 

PA interpueíla a los 
verbos haze üg- 

nificar venir a hazer 

la acción , 
^ Padquetun , abragar, 
^Pagi, león, 

Pagi mgelu, leonado, 
q Pahua , potra o potro/o, 
qPay, papay, dize la mu 

ger a muger quando le 

llama, 
Payhuen. 1. payun. 1. pay 

uin, la barba, 

Paylagechi, boca arriba , 
Paylan , eStar boca arriba 
Payllacudun, echar/e de 

e/paldas, 
Payuin, 1, payun, la bar- 
ba, 



q Paldu ,/uegra de la mu- 
ger, 
Pali, la bola con que ]ue' 

gan, o la chueca, 
Palican, \ugar ala chue- 
ca, 
Pali pali , touillo, 

Palituhue, el palo coque 

dan a la vola, 
Palitun, j ugar a la chueca 
Palm , falamanque/a, 
Palm , lagarto grande, 
Pali , lasjiete cabrillas 

estrellas, 
Pam, dizenque, 

'PdLnne,/emilla de animal 
^Pañillihue , 1, pañillue 

hierro, 
Pañillue mau, cadena de 

hierro, 
Pañillue ñi me , e/cor ia 

del hierro, 
^Param, nieue, 

Paramin, neuar, 

q Pataca, ciento, 

Pataran, doblar, 

q Pavin , rebentar. 

Pavta, barrigudo, 

^Pauil, cabe/iro , o/oga, 
K Pau- 



Paumen, alcangar, 

Paun, ba/lar^o cauer en 

lugar ^ 
Paunolu, corta co/a que 

no alcanga^ 
Paupan, acercarfe o lle- 

gar/e, 
Pauvz^calu , mediano ^ 
qPcha, agüelo de parte 

demadre^ 
Pchi, para diminutiuos, 

V, g. Pchi pilun , oregt- 

lla, o afilia, Pchi xm- 

cdi ^cafilla&c, 
Pchiado, agora poco ha, 
Pchi ayi^n , tibio amor, 
Pchi chagiljí/^tíSí? mexiiq, 
q Pchi huaca , ternera, 
PchihuancUj^'ííZéz/í? o cui 
Pchi hueñi , muchacho , 
Pchiyu, nariz pequeña, 
^Pchilcaun, apocar/e hu 

millar/e , 
Pchiltun , achicar, 

Pchillavan, bolfico, 

Pchillu, poquito, 

qPchinman, durar poco y 
Pchi meu , por poco, 
Pchi mgel, poco mas o me 

nos. 



Pchi mon , faltar poco, 
Pchi vf\\i.Q}^Q:^,aorapoco a 
Pchi vawu , poco mas o me 

nos, 
^ Pchi ^xXmvl, faltar poco, 
qPchiquelu , menudo a 

pequeñso 
Pchi queun , gallillo* o ca 

panilla de la lengua, 
^Pchirumelbin, adelga- 
zar, 
Pchimimelú, angoflo. 
Pchi rumelu chi vú pú, 

fendaangofla, 
q Pchi valu , barato, 
Pchi unen , vn poquito 

mayor, 
qPechevoe, vela o centi- 
nela, 
f Pechume^n, afomarfe, 
Pechunin, efpia, 

Pechunin , efpiar, 

Pechuñe^n, azechar, 
Pechunvoe , centinela, 
^ Pedan , hallazgo , o ha- 
Feáe, barro, {llarfealgo 
Pedequey e^m , lodazal, 
qPedulcsLTi , enlodar, 
^Pegechi, manifiéstame 
te. Pe- 
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YQ%^X\xs.,reuelaryodefcu- Peñimgechi, hermana^ 

brtTf moflrar, dar aver blementey 

Pegen, aparecer/e, Peñiun, hermanar/e^ 

^Pehul, remolino de men q Pepi, antepuefta al ver 

to y ode agua , bo ügnifica poder ha 

Pelcu, entenado del varo zer aquella acción. 

tfPeld , garganta y cuello , Pepi cagetunolu , imuta 

opefcuezOy ble. 

Pelle, barro y Pepicutantuvalnolu, //;í 

Pellequey/ím, lodazal, pajible, 

Pelolcan, dar luz, Pepilavalnolu , immor- 

Pelolin , dar luz, alübrar tal , 

Pelón, ver, Pepilcan, poder, 

Féi-pelton, lago/la grade Pepilin, poder, 

Pelvalcan, ahogar apre- Pepilvoe , poder of o, {ble, 

tando el pe/cuezo, Pepi negmgenolu , imo- 

^Pellgen, berruga, Pepineye^lan, no po- 

Pellu , almejas , o choros, der ref ollar, 

qPen, hazienda o bienes, Pepinz^tantuvalnolu ine 

Pen, ver , mirar, fable. 

Pen , hallar, Pepipe valnolu , inuifible 

Pentz^cumen , vifitaryr Pepit^í^givalnolu, impal- 

aver, pable, 

Penz^n, marchitarfe, t[ Pequen, mochuelo, 

'Penulu, marchita cofa, Pequeñoel, bif nieto, 

f[Peñi, hermano, di^e el Pequiñ, plumage, 

hermano, q Percan , corromperfe la 

Peñihuen, hermanos va^ carne, 

roñes, Percan, orin , o moho^ 

K 2 Per- 
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Percan pañillihue, moho Peuma , ventura o dicha, 

del hierro y Peuma^, fuexu), 

Perimuntun , el milagro Peuman, fovíar, 

cofa q admira mucho , Peu valin , aparecer/e, 

Perimuntun, agüero ma- Peurfldá;n , torcer hilo, 

lo, ^Pican, aguijón, 

Perimuntumapun , ago- Picauquelu , cauallofu- 

rarmaldelatierrayco rio/o, {chicas 

mo que le vendrá algü Pichun, plumas de aue 

daño, Pichuñcan, emplumar, 

Perimuntun, llaman tá Picun, el norte, 

bien vna gran muche Picun labquen , puerto 

dumbre de gente, o de mar, 

de otra cofa , que no ^Pidquen, continuar el 

la pueden contar, razonamiento , o dezir 

Perper, hezes o zurrapas mas , 

Perpery ecí^umen , e/pe- ^ Pigen, nombrarfe, o lia- 

far/e, mar fe, 

^Petoycan, bur lar fe, y Pilco, gaznate, 

j ugar , in bonam ./. in Pilelcan , dar confé] o , o 

malam partem , predicar , 

Petu, antepueílo a los Pilcu, magamorra para 

verbos ügnifica eftar ' cauallos, 

haziendo, como Pe- ^'úirí,carambano,o hielo. 

tuyquelu, efta comien Pilin man , añublarfe la 

do , fruta , o mies , y eñar 

Petumlin, eñarhaziedo añublada, 

^Peucu, gauilocho, Pilin mapu, tierra fria, 

Peucun, o]ear podaros, Pilin maulu, cofaelada, 

Pilin- 
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Pilinpen , congelarfe, Pivalin, 1, pimevalin , em 

Pilotón , cofa hueca y biar aui/o^ 

Pilolvoru, neguijón, PincuUu, flauta, 

^ Pilulcaun , hazer/e/oT" Pinapon , e/lar flaco y 

do , PincuUutun , tañer flau- 

Pilun, ore] a, o a/a de qual ta , 

quier cofa , qPiñomin, traer algo con 

Pilun , /ordo , o/erlo, /igo , 

Pilulun , e fiar /ordo, Piñón , llama el marido 

Piluyecánmen , en/orde- /u muger, 

cer , Pinpin , pollito, 

tfPillellen , 1, pillellin , en Piñuda , tominejo aue, 

garlar, Píñuyque, murciélago, 

Pillellin, calumnia, o en- q Pirca , pared, 

gaño , Pircan, 1, pircatun, Aazer 

Pillellentun , /on/acar y pared, 

engañar, Pire, nieue, 

Pillelvoe, embay dor. Piren, neuar^ 

qPillmay quen, golondri Piru , gu/ano, o carcoma, 

na , V\r\\cxL\:aiVí,pe§le,om^rta 

Pillqda , caracolillo de la dad, 

mar y Pirucamin, carcomer/e, 

Pillí^, mono, o mico, Pinilu, carcomido, 

fPimohue, /uelles, ^Pitao, callo, 

Pimotun,!, pimun, y&- Pitu, poquito, 

piar, Pitu, berruga. 

Pin, dezir, anunciar, ma- Pitucahue, chifle con que 

dar , acon/é] ar , no ti/i' chi/lan , 

car , aui/ar, Pitucan, cht/ ¿ar, 

K 3 " Pi» 
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Pit¿í:cavoe. pifanoy go de niños, 

q Pitun, tener necefsiddd ^ Plcayn, caer resbalan^ 

o ferie algo importante do, resbalar, deslizar/e 

como, Vachi ruca pi Pldá, mofea, 

tuy mamll , efla cafa Fláúu.n,auentar mofeas, 

tiene necefsidad de ma Pie , lado, 

dera, Pl le, prefencia 

Pitun , merecer , aplicafe Pl lemlen , afiñir o eílar 

a la obra por donde delante. 

fe merece como, Va Plqui, flecha, 

ta ñi miel pituy epu Plquitun, flechar, 

huarcu , eflo que he he^ Pl quituun, correr exala- 

cho merece dos pefos, dones encendidas. 

Pituz^, empeyne , {jir, VlteYín^ahogarahorcan- 

q Piualin , embiar a de- do , o colgar , 

Pivillhue , pito aue, Pl tilín , emboluery enta- 

Pivlhue, chifle, pizar, 

Pivillcahue, pito para Plu cutan. poftema, 

chiflar, Pl un hazer podre, o ma- 

Pi vi can , chiflar, teria , 

^Piuque, cor agon, qPllcaiy un, resbalar, 

Piutelmamll, madero PUon, gar pas. 

colgado , PU congelu , garpofo, 

Piuin,l,piutnin, colgar. Pile, prefencia, comoDi 

Pi v/íUcan, filuar, os ñi pile, ^^ prefencia 

Pive^c/ín , filuar, de TDios , 

Piuwtan, ba!^a cofa no al- PUemlleun, eflar en pre- 

ta, fencia, 

«rPizcoytu, peonga,]ue- PUicueí, dedo meñique, 

Pllmi 



PUmi. angtcelOf 

Pllpu¿^, ombroSy 

FWúf alma del hombre , 
^Pnadquen, pegar vna 

cofa con otra , 
Pnarquen 1. pnarcw^, 

apegar/e, {pegar, 
Pnarquehue , cola para 
^ Pnolhue , eSlribo. 

Pnon, huella o pi/ada,o 
r afir o que de xa elhom 
bre, o animales, 
Pnorumen, atropellar, 
Vnún , verenda viri, 
^ Pñeñ , nmo , o niña, 
Pñengien, nacer, 

Pñeñ gepraiijy^r aniña- 
do, 
Pñeñin, /¿znr, 

Pñeñquelu chidomo, 

muger fecunda, 
^Pñu, mortandadopefte, 

o las viruelas , 
^Pochon , manada como 
de animales, vacas oue 
}as,&c, (das 

Pochoyaun, yr amana- 
^PoypoyTi, ahytarfe, 
PoUoy , renacuajos, 



q Poncz^n , enconar/e , o 

hinchar/e, 
Ponon , bofes, 

Ponponcí^n , tullir/e de 

pies, 
Vomji,papas,ybollosdepa 

pas, 
Ponquin, eSlar leudo, 
Ponquin, tolondrón, 
Ponquiyecrfumen, yr/e 

aleudando i 
^Por, co/a/uzia. 

Por che , hombre fuzio, 
Porel can, enfuziar. 
Por lonco, cafpa de la ca- 

cabega 
Por huyli , negro de la 

vña, 
Po vtun , torzer hilo, 
^Pozco , leuadura, 

qFoumen, llegar, Pou- 

mey vachi dgu Puren 

mo, llegado ha e/la nue 

ua a Puren, 
q Pr ahue, e/calera, 
Pr alin , algar ariba, 
Pramin, cantar, 

Pr amvoe , cantor, 

Pr an , fubir, 

K 4 Pra- 
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Praneyán, /o/pirar, Puchun, /obrar ^ 

Praqueyzin, e/calera^ Pucuchu, begiga. 

q Prelcan, at a/car y o ato- q Pudcu leuadura, 

liar, {atar i ^ Pue , ^/ vientre ^ o barri- 

^ Pron, ñudo , añudar o ga , 

^Pnin, apegar/e, Puya, fobaco, 

Prun, bay lar, ^Pulihuen, demañana, 

P min , reuolear las aues, PuUi , cueSfa, 

qPtaquen, apegarfe, qPuminu, dentro^ 

Pten, arder quemando fe, Pun , noche, y ob/curo 

^Ptaczín, contaminar o Puncayeím, a pr imano- 

inficionar, che. 

Ptaql/^n, añadir, Punin, fer denoche , 

Ptar, pid^o, Punpuya, fobaco, 

Ptavcwn, dar papirotes, Punquin, e/lar leudo, 

Ptem, tabaco, ^Puñu, nublado, 

Pten, quemar, y air afar, Puñángelu, blanda cofa, 

VXoTíZtcn , dar papirotes, ^ Puque , entrañas, 

Ptoncuzí , dedo de en me Puquem, hibierno, 

dio , 'Puqmán,parientes, o caf 

^Pu, antepuefto ügnifi- ta, o linage, 

ca pluralidad, y ante- q Pura , ocho, 

pueílo a nombres de PursLhuente, diez y ocho, 

arboles, ügnifica arbo Pureu, ^ remanfo de rio, 

ledas de aquellos arbo- Purumache, los antiguos 

les, ^Puvc/ín, roziarconla 

Puchinchin , arboleda de boca , 

vnos arboles que llama Pu vz^ta, los viejos, 

chinchin, ^Puádu, venado, 

Pu- 



PuwUaí^, muslo, 

Pupí^lli, debcc^o de tierra, 
Puí^Ui, tierra, 

Puítómo , fuegro de la 

muger. 
Pu MnQ¡j\, filar o po/le pa- 
ra tener laca/a, 
q Pincho , hongos 

Pul, llaga, 

Píflicu , chicha, 

Pz^lcun , Aííz^r chicha, 
qPt^cuyem, luna llena. 
Pz^rin , llenar/e la luna, 
^Peí:ta, la barriga, avien 

tre, 

Pz^tun, beuer, {uer, 

Pí^tucolmen, llenar abe 

' ^P/^vuU, arco del cielo, 

PúYúVÍ, hu/opara hilar, 

Q 

QChacan, lauar,Ye\ 
qchalcan, 
Qchalin, vijitar, 

Qchaloncon, labarlaca 

bega, 
Qchaltun, vifitar 

Qchall qchall , abi/pa, 
Qchan , labar e fregar, 
Qchanamon, labar pies, 



Q 

Qchaun , ma/car, o lauar 

taboca, 
^Qchi, polilla, 

Qchiu, Jiejfo, 

^ Qch\ic3Ln,]ugar vnjue- 

go de indios, 
Qchun, efcurrir^o torcer 

ropa mo]ada, 
^ Qda qda, cabellos dema 

zorcademayz, 
Qdau, eltraba]o, 

Qdaucamañ, traba]ador 
Qdaucan, trabc^ar. 
Qdaun, trabado. 

qQde, candela que v/a- 

uan indios, 
Qde , tórtola, 

Qdellquin , luciernega, 
Qdetun, dilumbrar, 

Qdetun, cagar tórtolas, 
Qdiñ. 1. qdin , la madre, o 

partes de mugeres, 
^Que, interpueíla figni- 

fica costumbre, iquen 

fuelo comer , 
^Quechu, cinco. 

Quechumari, cinquenta 
Quechu huente, quinze, 
Quechu pataca quinietos 
K 5 Que- 
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Quechu huaranca, cinco 

mil. 
Que cura, piedra bezar, 
qQuediñeín, trefquilar 

carneros, 
^Quegelu, mazigo, 

Quegelin, mazigar. 

Quegi , cortadera, 

^Quehuen^^n, dar alari 

dosyvoies, 
^ Quelduy, gallinazo, 
Quelií; , carmeji color, 
Quelúlckyponer ct/h color 
^Quelle, calgado ^indios 
Quelle, herraduras deca 

b alios. 
Quelle, lagartas, 

Quel le ge, o\ os lagaño/os 

cega]o/os, 
Quel \egen,/er cega]o/o, 
Quelletu, herrar caballos 
Quelletuncamañ, herra 

dor. {ra colorada, 
Quemchu almagra o tier 
Quempu, cuñado Alvaro 
qQueñge, ciego, 

qQuepu, pofpueíla alos 

verbos flgnifica, aunq 
qQuetan, trabajar 



Q 

Quetaque el chi tue, tier 

ra de labor y trabado, 
Quete. la barbilla, 

qQueto, mudo, 

Queton , enmu decer, 
^Quevotun, pelear y re- 

ñir de obra, {Je, 

Quevotuyupin, defafiar 
Quevotulcan, reuoluer a 

otros para que riñan, 
q Que un , lengua, 

Queupu, langeta de pie- 
dra pajagrar los indios 
qqga, linage,apellido al- 

cuña, 
^ Qhuw, manu, 1, cu^ , 
q qy an , acofar o perfe^ ^ 

guir perfuadiendo, 
^Quichay. far dinas, 
(2uidico, vna Regua de la 

prouincia de Arauco , 
^uidu, átepuefto a pro 

nóbres, quidumchej^'í? 

mi/mo, 
^uiduteye, aql mi/mo, 
^uidu pofpuefta íignifi 

csi/olo, Inchequidu , jy¿7 

y¿?/í7,eymíquidu, tvi/olo 

^uidugen, indio/oltero 

man- 



mancebo , 
^ ^uilan, vna punta que 

mira al Norte que e/la 

en Chtloe, 
tf^uíUca, carta, papel, ce 

dula, e/crtptura, 
^uíllcacamañ efcriuano 
^uillcael , efcriptura, 
^uillcahue , pluma para 

e/criuir, 
^uillcayí^m , efcritorio, 
Quülcan, efcreuir, 

^uillcana , e/criuania, 
^uillcatun, leer, 

^uillcatuvoe , ledor, 
^ ^uimel, co/a manifief- 

tay/abida, 
^uímelin, en/eñar. 

^uimelcan, hazer/aber 
^uimelman, en/eñar 

qualquier co/a a otro. 
^uimhuentun, conocer 

hombre la muger, 
^ ^uimgelu , co/a/abida 
^uimhuentulan , e/iar 
^ Qmmvs\,/aber, {virgen 
q ^uimpen , aprender, 
(2uimpravoe, dieSlroy 

muy/abido. 



€| ^uimvalí^n, /er para 

/aber/ey conocer/e. 
^ ^uintun , mirar, 

(2uintunman, mirar por 
alguno conprouidecia 
^uintuyaú adar mirado 
^uíntu ptarin, e/pulgar 
^ ^uiñe , vno. 

Quine a do, vnmometo, 
^uiñe cagelu , vno y otro 
^uiñe cay, otro, 

^uiñe chi , una vez, 

^uiñedque, vno no mas 
Quiñeduam. 1. quine duá 
gen,y^r de vn cor agon, 
^uiñe eymn, vno de vo/o 
^uiñe huente, onze {tros 
^uiñe inchiñ , vno de vo' 
^uiñelcan , 1. {/otros 
^uiñelin, avnar, 

^uiñelelu , el primero, 
^uiñe mel , vna vez 

^uiñemita, vna ve^, 
^uiñemo, avna, 

^iñemten a ora poquito 
^uiñe muchay, en vnmo 
Qmñen,/er vno, {mentó, 
^uiñequiñe , de vno e vno 
^uinequiñe cai vno y otro 
K 6 ^ui- 
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Quiñeriumelu, devna ^ Qlodin 1. qlorin , rocar 

manera, ^Qlpaytun, dar ganca' 

Quiñetipantu , vn año, dilla , 

Quine üca-j, vno no mas, ^ Qlteu , fraylezillo aue, 

qQuiqui, comadreja, «¡Qlw, cortadera yerua, 

Q\caMrvpe\m,hazergar- Qlíígechi, de lado, 

garifmos , ^QUche, tripasmenudas 

^Q\ány, /rt/ales,o poro- QUe, ribera o playa, 

tos/ecos, Q\\e\3Lhq]xeTi,orüladela 

■Qle, de lado, mar, 

Qle cudun , aco/lar/e de QUe leuvu, playa de rio, 

lado, QUeñ, playa o ribera, 

QleyaMn,fo<iobrarlanao ^Qllil&n,¿irarauieJo,no 

y andar de lado , aceriando , 

Qlelenaiaon, andar der- Qllin, acertar tirando, 

rengado, QUiupon, correr exhalar 

Qlen, cola, dones encendidas, 

Qlen qlen , »« pajaro, Qlliu quintun, mirar viz 

Qlentun, colear, co. 

Q[eq}ímt\ia,mirar de la- QXlivoe.acer tero en tirar 

do , q QUmatun , lamer, 

q Qlühue , olla grande q Qllpaytun, trafpie o i¡á 

para hazer chicha, cadilla , 

Quique , halcón, QUpaytu \iM%,garatiato, 

Quique ñi ma.\x,pikuelas Qllpo , tórtola, 

ds halcón, ^QUu, e/puerta o yules, 

Qliurfn, gui]ada, QWvin, apuntar algú tiro 

«i Q\'cn\m, amortajar, y la Qn, qualquier cofa, v. g. 

mortaja, qn dgn, qualquier co/a, 
Qna, 



Q 

Qna, mucho, 

Qnaqna, muchiJintOy 
Qnache, hanibreparamu 

cho, 
Qna cotó , muy bueno, 
Qna cunz^, muy malo, 
Qnahuentu, muy hombre 
Qnalprauquen, enuane- 

cer/e, 

Qnchayaun, yr pareaos, 

Qn che, eñado deperfona 

preguntando , Chum- 

gey ta ñi qnche, esgrd 

de o pequeño, mogo o bie 

]o, refponden. V^an- 

che , o, raginche, esvt'e 

JO, o mediano en edad, 

Qndgn, qualquier cofa, 

Qn dulle , mas antes ^ 

Qn y ^ca , muchas y va* 

r tas cofas, 
Qn qn qhue , cueba, 

Qnto , contrecho, 

Qnton, CO gear, 

qQñall, laio, 

Qñalltun , armar lazos, 
^qpau, calabaga, 

qpel qpel , galltpauos, 
qpelhue, cuna de niños. 



Q 

qpelu, albañaro agt^ero. 
qpen, agujero, 

qpen, barrenar, 

^qpulin, emboluer niños, 
qQreí, viento, 

Qrefin , hazer viento. 
Qreu, tordo, 

^Qrin, errarypeccar, 
Qrin y aun, andar errado 
Qrin miaun, andar erra- 

do. 
^Qron, las caderas o an- 
cas, 
#Qru, anguelo, 

Qr u , almorranas, 

Qrun, cuñado de lamuger 
fQtal, fuego, 

Qtal cura , pedernal, 
Qtalhue, fogón, 

Qtalí^Ucun, centellear el 
fuego, y las centellas , 
^ Qte , el linde de tierras. 
Qte mapun, lindar, o ha 

zer lindes de tierras, 
Q enún,pertinazyporfia 

dofer, 
cQti, arrayan, 

Qti ctírí,gallillOiO campa- 
nilla de la boca y 

fQtí^n 
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Qtwn, pafmarfe, Rapu^^n, flechar, 

Qtun, mano]oohaz qRaqmhue, cerradura, 

Qtwn, efprimir, ^diqramycerrar lapuerta 

Quilu, vnpa]aro de Chile Raqmtculin , encerrar, 

R Raquiduamelin, afligir 

R^^Jamitadylodeen ydarpena, [folar, 

medio, o media cofa, Raquiduam elbin, defco 

Rag i antí^, a medio dia, Raquiduamn, tener trifle 

Ragi pun , tí: media noche ga y pena , 

qRalcí^n, tener lafHmay Raquiduamy en, cofolar, 

compafion , Raquilan, tener en poco, 

Rali , vna efcudilla depa Raquin, contar, eñimar, 

/í?, aplícalo a nueílros Raquiquenolu, hombre 

vafos, y dizen, Pañili def cuy dado, 

hue rali , bazinilla de B^a,qmvalinf er honorable 

hierro. Lien rali, vafo Raquivalnolu, cofa bcÉ^a 

de plata &c. o de fechada , 

Rali lonco cafco ^cabega Raqui valu, cofa digna de 

qRamtun, preguntar, eflimar, 

Ramtuyaun, inquirir, y Raquivoe, contador, 

examinar, Raquiun, lafamayhon- 

^Ran, loque depofitan, o ra , 

apuestan quando] uegd Raquiunolu, hombre hu- 

Ranql, carrito o caña. milde, 

Ranql hue , cañaueral,y Raquie^praquen, fer fo- 
car rizal, {^]uego, beruio. 

Rannievoe , el]uez del Ra^^, barropara]arros,y 

Ran¿í:n, depofitarpara j u con qfe loba los cabellos 

qRapa, greda.igar, ^Ray^^lu, florida cofa, 

Ray- 
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Ray vulin, mezclar, reuol q Relmu , arco del cielo, 

uer vna cofa con otray qRemi, pé]erey pe/cado, 

Ray^in, florecer, Remiaun, pajfear/e, 

qRcuc^idun, echarfede 'Kemollgenye/iar^tjnudo 

pechos, {quino RemoUqnon, defnudar 

Rc¿í;quen,y¡?r auaroy mez y de/cubrir, 

^Re , antepuefto al no- qRencoyel, car cavial, 

hreCigniñca/olamenle Rengu, migajas, 

fin mezcla de otro , 'R.enüny/ocaion o cUeua, 

Re CO , folamente agua, ^Repolá^n, eboluer niños 

Re apm pran, ganar pro Repuhuachin, orilla de 

dig amenté, manta, 

q Recahue , a/ador, ^R.etú,bordon, o muletas 

Recan, a/arena/ador, Retun, per/eguir, 

Re che , indio de Chile, ^Reucan, ondear el agua 

Rec¿¡jlclen, ahirmarfefo hazer olas , 

bre algo , {/ámete Revezan, Rumbar las aue 
^ Redgupran hablar ocio j as, o otra cofa , 
q'R.ega.co, arroyo o e/laq Reun, ondear el agua, o 
Regalin , enterrar, hazer olas , 
Regan, caua, (hoyo Reurcuquen, qualquier 
R-egají, agujerear, hazer zumbido. (go. 
Regatun , de/enterrar. Rezuman, tomar a otro al 
qRehueque. carneros de Re^^tun , di/lribuyr o re- 
ía tierra. partir, 
Reyle. Jiete. Rewgen, captiuo, 
Reypulin , mezclar, q Rgon, harina de trigo, 
Rey pu¿í:lin, r eboluer vna q Rihen , molle árbol, 
cofa con otra. q Rimun , tener ronchas, 

Riñ, 



' R 
Riñ, ambos, l.todos\untos. 
Riñcuhue , molledo^ 
Riñ cupilin, atufar y em 

pare\ar el cabello , 
Riñ elí^n , ayunar, 

Riñeluin , ^ emparedar, 
Riñ mi aun , andar de dos 

en dos, y aparear, 
^\xiQ^xc^\3i,y guales en/a 

ber, 
^mtv^SLntü\yi,yguales en 

edad, ,. 
^Ripi, cre/la, 

^ Rita , a/pera cofa. 
Rito , el crucero de las ef- 

tr ellas, 
Rito , enfrente, 

Ritotun , tirar derecho, 
^Ritodgiin, hablar ele- 
gantemente, 
Ritoqnovin, enderezar, 
^Riutun, mitigar/e el do 

lor, 
^ Ríen , romadizo, 

^ Rlun , gabullir, 

^ Rme , cortadera, 

Rm pelvoe , maripo/as 

mayores, 
^Rolin, cortar, 



R 
Rollan , empu] ar, 

^ Ron, cortar, acortar, 
Rone^m cu^í. ^uño, 

^Rov, ramo, 

^ Rpuíí, el camino, 

^Rque barro para]arros 
^Rtancamañ, herrero, 
qRuca, ca/a, 

Ruca genoluchi lelvz^ 

de/poblado. 
Ruca Ueuy^m. poblado. 
Rucan domo, muger ca- 
fada, 
^Ruylin, batir como hue- 

uos, 
Rulatun, medir a palmos 
Rulibc¿í;n. r a/cuñar, ara- 

ñar,me/ar, 
Rulmen,^¿?^r, o tragar 

la comida, 
Rulpanman, dijimulary 

dexar paffar , 
Rulvoe, franco, 

^Rume pofpuefto, aun 
que ayz^nole rume, aü 
que no quiera, ^^ Có ne 
gatiuos , quine rume 
Q3¡)Arcmo\Vi,aun vno no 
/abe, cheu rume ado- 

quiera 



R 
quiera , Chem rume, 
qualquieraco/a, Chu- 
cwlrume , en tiempo al. 
gunOy 
Rumegen , pajfar/e elpa- 

pel, o otra cofa 
Rumetun, darbueltapor 

otra calle y 
Rumtun, rumiarypen/ary 
^ Ruñan , puñado, 

Runantun , apuñados , 
Runca, peyue, 

Runcalinuhue , rajlillo 

de lino y 
Runcatun, peynar. 
Ruñen, abarcar, 

^Rupan, pcijfar, 

Rupavoe, pajfa^ero, 
Ruplin,l,rupul¿^n ara- 
ñar o me/ar, 
^ Rur ehue , car da y 

Ruren, cardar, carmenar 
^Ruta, tor tola y 

Rutan , comprehender 

abarcar. 
Rutan, empuñar y 

Rutatun, ca^ar tórtolas, 
Rutavu í^n, ahogar apre- 
tando el pe/cuezo. 



R 
Rutin, pellizcar. 

Rutin, pellizco, 

q R^gol tue , terrón de 

tierra, 
^ü\en,pechugera, o roma 

dizo, 
Rí^lma, preño, 

Rz^lmacan, dar/e prie/a, 
R^lu, dulu, 

Rí^lulcan , endulcecer, 
^ú\ún , arromadiiarfe, 
Rí^luranql, cañadulze, 
qRí^me, luncoy 

Rz^galcan,!, rógalin, 

enterrar, 
T 

TAbo, ca/a de indios, 
qTacun, cubrir, ta- 
par, techar las cafas 
e/cudar/e. 
qTagi, bal/a, 

Tagotun , tirar, 

q Tahuelin , j untar. 
íayno , antiguamente, 
Tayúliriyamontonarmies 
q Talca, el trueno y el ar- 
cabuz, 
Talcatun, tronar, o di/pa 
rar arcabuz, 

L qTanin 



q Tanin. arruynar/e el 

edificio y 
qTapdnamun, patudo, 
Tapl, o]a de árbol, 

Taplge, parpado delo]o, 
Taplun, los labios, 

Tapmin , muñir gente, 

oyuntallas, 
Tapmun, yuntar/e cofas, 

o^erfonas, 
Tapmin, atizar, 

Tapm un , aunar/ey\un- 

tarfe, 
Tapmin, juntar, 

qTarpeñ, hazerpodreo 

materia, 
4f Tatu , pofpueilo es lo 

mifmo que Chemay, 

por ventura, 
qTaun, carrillos, 

Tavayco, captiuo tomado 

en guerra, 
Tavaycon, captiuar, 
Tavaycoyen, tener por 

captiuo, 
Tavdgun, refponder, 
Tavepuñamon, junta de 

aucaes, 
Tavhuy a , a la tarde, 



Tdi.v\\e\xn,aunarfe,y e/lar 

juntos, 
Tavin, topar, o encontrar 

vna cofa con otra, (rios 
Tavpez^m leuv^ , ]üta de 
Ta,vqno\in,}untarfealgu 

ñas cofas operfonas, 
Tavuí^, fuelo, 

^ Taíítun , contradezir, 
Tautunman, defender y 

amparar, {ro. 

q Tculuchi hua , mayz du 
ícun ,fembrar y plantar 

y la planta 
Tcue , la fementera, 
Tcun camañ , labrador, 
Tcun mauyám , huerto 

donde fiembr an , 
Tdcí^y ec/^umen efcurrir 
Tdcí^n, gotear deililar, 
Tdc/^na/^pen, agotar y ef 

currir, 

^Te có poírefsivos,y/<^ 

pueflofignifica lahazie 

da incheñi te mihazie 

da hazefe verbo inche 

ñi te dX\3i,fera mio&c, 

Teye , aquel. 

Teyeu, acullá, 

Teyge, 



Teyge' 
^Tgican, 
Tgm in, 
^Tica, 
Ticahue, 



fauze, 

manofear, 

palpar , 

adobe , 

adobera, 



Ticalcan , hazer adobes, 
Tior, vn pajaro, 

Tigri , enano, 

Tipan, falir, 

Tipantuman , tener años, 
C¿^metipantun mayayii 
tememos buen año, 
Tipalman, hazer/alir, 
^Titi, eftaño, 

Tititun, eftañar, 

^ Tiuque , vn paj aro, 
^To\,frete, {cer el árbol 
q Tomplin , inclinar o tor 
Tomw, nublado, 

^ Tonon, trama ¿atener, 
Topl. cogote, 

Topltun, dar pe/cozones 
%Toc^\yhacka. {medir, 
Toquihue, copas y vara ^ 
Toquilant^ a medio dia, 
Toquilin, mandar, 

Toquin, medir, 

Toquitu CO medida y tafa 
Toquitu p^^tun , beber fe 
pladamente. 



Toquitu iñ comer teplado 
^T va e/ie{por aquiyaqui 
Tva meu, 1, tvau , aqui, y 
Tvcun , el pulfo, 

^Tue, la tierra, 

Tuetudgu, cofas terrenas 
Tulan, no acertar alblaco 
T\3¡\.cBXi,inJicionar,y pegar 

la enfermedad, 
Tulin , acertar al blanco, 
TyjílcMti, padraño que fe 

haze en las vñas , 
Tmauqnon, amontonar 

mies, {q huye, 

Tumen, tomar o coger al" 
qTun, tomar y acertar, 
qTupevzín, admirarfey 

efpantarfe , 
^Tuvcúnfaliuay efcupir 
^Tuun , partir Ü¡vn lugar 
^Tí^í^nuhue, pifon, 
Tí^nun, pifar con pifon 
^ Tutuy , afeüo de afeo 
tftagon, defga]ar árbol. 
tahuel dgu gechi a porfía 
tahuelin, arrollar, 

tahuí^n, mexillas, 

^tayí^en, fuente, 

^tamplun, entortar, 
L 2 tam- 



flagon, defgcc\ar arbola 
^tahueldgu gechi, apor- 

fia, 
tahuelin, arrollar, 

lahuón, mexülasy 

^taye^en, fuente^ 

^ tamplun , entortar, 
lamtun, luchar, 

^tanana, adarga, 

tananatun, armar fe. 
tancí^n, obedecer, 

tancz^non , tra/pa/ar y 

quebrantar el mandato 
tanemin, derribar, 

tanemun,¿í^/¿zr, jv desba- 
ratar, 
tanmn, deshacer, 

^ tapay , la hierua, que lie 
ua las cuentas dero/a- 
rios, 
tapeucan, dar palmadas, 
tapi , agi, 

tapl , corteza de árbol, 
taplveú, coSlra, 

taporcíín, tronchar, o que 

brar, 
ta,pumm,/oldar, o pegar, 
qtara, pone de madera, 
taratun, reparar apunta- 



lar, 
taricaun, atacar/e, 

taricuí^, manillas de las 

manos, 
tarihue , cinto, o cinta, 
tari longo , el pillo, o cin- 
tas que fe ponen los in- 
dios en la cabega , 
tarín, atar, 

tarín, ñudo, 

tarinamun , cenogil, 
taritun, reatar, 

tariun , ceñirfe , 

tarotun , dar pedrada , 
taru, gabilocho buharro, 
^ tavartucun , bofetada, 
tavelun, darmuchosyun- 

tos, 
tavgechi, j untamente, 
tavlin, juntar, 

tavmenjya/^r a recebir, o 

encontrar a otro, 
tavolvalu , quebradizo, 
lavon, quebrar, 

tavontcun ,/ííñ¿2:¿¿, o mo 

gicon , 
tSLYontucun, dar puñada 

omoxicon, 
bzvplin , eüar ronco, 

tav 



T T 

tdivrú^u/]üta de caminos ^Igin, palpar, 

tavtun ,/anar/e la llaga , tgi valnolu , impalpable, 

qtaututun, vengar/e, ^tilebun, chifmofo, 

tae^bin , encontrar a otro, lili , tordo q tiene manchas 

taz^dgun , competir. amarillas en las alas, 

Í3iún , recebir algo , délo q tilo , las rodillas, 

arro\ an , o fe cae , tilo tun, hincar/e de rodi- 

tawtunman, defender, lias, 

tae^tuvoe, defenfor, \S\ú, refquicio, 

qtcon, deuanar, Xúun, rajar, 

q t culuchi hua , mayz ^tipan, nacerelfolo eflre 

duro, lias, 

t cun , planta de árbol, tipanman, ndicer alguna 

t cun , plantar árbol, cofa como deuiefo dfc. 

flecan, paíTearfe, tipantu, año, 

tecancauallo, caballo q tipantun, edad, 

tiene paffo , q tir ca , tuerto de nuue, 

qtehua, perro, tir can, cegar de nuue, 

^telque , cuero opelle\o, f^irélin, ygualar, chuflar 

q temhun , aumentar y tirmgen , imitar, fer de 

crecer , vna manera , 

temin, crecer, tirqnon, alifar,empare' 

temo , hermofo , \ar,y allanar, 

qtencíín, congelarfede X\ún, hender, 

frio^ ^tla. Gar 9a, 

tencí^nlichi , leche qua]a' ^tlventu , rajas, 

da , ^ tno viun , tullido de pies 

q ter dgu nolu , balbucien ^ tnz^ , pared , 

te , taún, moler en mortero, o 
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almirez , tpeucí^n, alhorotarfey ef 

^^ togi , cofa amarga tar atónito , 

togii, flaco, tpeuquelu, embele/ado, 

togliy ecwumen, eflaqcer ^^ tpucan , atormentar, 

^toy , coytctura,y aplicafe tpuhue , azote , 

apunto de ra^onamien tpun , azotar, inj uriar de 

tOjCB. toy t va, otro pun obra , 

tóesele, {cara qtufquen, ceniza, 

^ tolev, modaduras o oaf ^tumauqnon. amo tonar. 

ftome, junco, ^ tunan, abarcar, 

tomplgelu, co/a tuerta^ tftupr, poluo. 

tomplyu, nariz torzida, tuprin, hazer poluo, 

tomplin , entortar y doble ^^ tutuca , atambor , 

tomí^, efcuro, {gar, ^tuv^^lcan, enturbiar, 

tornan, efcurecer, tuve^lin, enturbiar, 

tomwu^n, alamenecer, tuvá;n, cofa turbia, 

^ tontocan, 1 , tontoncun \\ywiír , poluo , 

llamar a golpes , tuvárgelu , poluoriento, 

«[ tori, lango/lapeqneña , tuv^rin , hazer poluo , 

torvan, efpuma, qtuyeílgechi, amontones 

^toto, codo, tuy/ilin, amontonar, 

totvHy hormigas grandes, ^tw, pofpueílo es lo mif 

qXOM, grietas o hededur as mo qCam interrogati 

toun, hender , uo eymi til, eres tu, En 

tourumen, abrirfe o hen- Tucapel y Arauco , 

derfe, ^tudquen, chorrear, 

touí^n , raj ar , te^dquenco chorro (¡tagua 

qioúMTí, eílar flaco, ^t^^ftu, apriefa, 

4(ítpecíín, admirarfe, ^t^^gn. parar, 

,tul. 



^tíílquecamañ , curtidor 
Iz^lquen, curtir, 

^ tí^mpl^n , doblegar, 
qt^n, pio\o de la cabega^ 
t¿^ngn atentar, 

tííntun ef pulgar la cabega 
türitúxíúri temblar de frió 
Xúnún^ magullar^ machu- 
car, 
\ün vlgelu , tuerto , 

X,iirí vlin, entortar , 

^tz^ren, canas, 

tí^renin , encanecer , 
tí^r qnobin , empare] ar , 
túTü, verenda mulieris. 
^ tá;yni, flor de mayz. 
tí^yulin, cofolar a alguno y 
tí^yun, alegrarfe, 

twyungechi, alegremente 
tüyungü\am,pedir albri- 
tííyunmé, e/paciar/e(cias 
V 

VAcan, efpuma, 

qVachi, efte, 

Vachilihue dgfu 
co/as de/la vida, 
Vachi mapu dgu , co/as 

de la tierra, 
Vací^tu , 1 , qten Eyeucz^ 



V 

tu, 1, qten, de aquialli. 
Vadquen lev atar/e vapor 
^ Vay chun , echar melezi 

ñas 
Vay emin , fundir metal, 
Vay tu, rozio Wla mañana 
Va tMVí, llouerfe la cafa, 
Yayzín , herbir la olla , 
^Vali, llaga, 

q Vallechi , he aqui, 
Vameu , 1 , mo , aqui, por 

aqui, a ca, 
Vamgechi, defla manera 
Vamgelu, ^efla manera 
Vamntun, mudar algo de 

vna parte a otra, 
Vemtipalin, hechar deji, 
Vamtipan, apartarle, 
^Vanencan, apefgarfe, 
Y3XíeTí,pefar,fergrauey 

pe fado, 
Vanten anta:, a eña hora 
Vantenpu, defdeaquiay 
Vantenpuy, hafla q vino 
^^ Vañivlay , por eña razo 
qVau, por aqui. 

qVde, perdiz, 

Vdecan,l, vdentun, ca- 
gar perdizes , 
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^ Vechi, efe. Veymo cay, y con e/o 

^^ Vey , efe , también , 

Vey cam ve ? es pojible q Veymo , 1, veymeu, ay. de 

ejfe es ? ay, por ay, a efe lugar, 

Vey cay , afi es. por eña razón y caufa^ 

Veycí^, afe¿lo de admi- demás deño^af si tabien 

ración, exclamación, Veynocam? noese/ie? 

y exageración , Veypin , conceder, 

Vey Cí^ cotí^ Dios , o que Veypin, aui/ar, aduertir 

buen Dios. Veyquepe, bail a ya, 

Vey Cíí huaglen, o que de Vey quidu , e/e mi/mo, 

eSlr ellas. q Vemclon , ayudar a 

Veycíítipantó? quede hazer, 

años, Vemgeyínay, ajies. 

VeycíÍJ ptegeaymi alhue Vemgelu, aji de e/ama- 

ñirucamo? como te que ñera, íignifica tambié 

mar an en el infierno , la hazienda , Pedroñi 

Vey Cíílu , o que dello, te. 1. ñi vemgelu,yi^ ha 

Vey zúXm , hafta ay, zienda de Pedro , 

Veyegu, configo, Vemgen, fuceder, 

Veyllechi, efees, Vemgepemay, feaaji, 

Veyllega , afi es, el es, Vemin , hazer o cumplir, 

Veylleque, el es, Vemvoe, hazedor, 

Veylleve, el es, ^Veñ, carne humana, 

Veylleygatu, efoesjin Venten, tanto, 

duda, Venten m^^pichi, tanto 

Veymay, afi es, menos. 

Vey mgelu, "¿2?^ manera Ventenin , tamaño fer, 

Veymgelucay, ajitam Venten raquilan, note- 

bien, ner 
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ner en tanta eñima , Vitulcan , ahumar y 

Venten mgel , tanto mas Vitun , humo , 

Ventenr^lma, tan pr e/lo ^^ Viuca tauzín , pecas de 

^ Viluluquen , tuétanos ^ la cara , o manos, 

qVill. todos, ^Vlalnolu, impalpable, 

Villan. tener hambre, Vlam, flecha, 

Villan, tener miferiay ne Vlantun , flechar, 

cefsidad, Vlay, pofpuefto fignifi- 

Villan tipantu, año eñe* ca por caufa, y refpe- 

rü de hambreymiferia to de otro, Dios ñi- 

Villca, curiada del varón v\d,j,por amor de Dios, 

Villcun, lagartija, ^Sí\ún, tocar, 

Yi]\.e\voe,criadordetodo Vlí^n, tocamiento, 

Villmapumo, en todo el qVochan, chupar, 

mundo , Voche , ola de la mar, 

Villin, acabar algo, Vochedquen, chupar, 

Villpepilvoe, todo poder o Vocheñ , caña de mayz 

/o. verde, 

Villquimvoe, fabidor de ^ Voyen cun, muermo , o 

todas las cofas , tos , 

Villquiñe, todo entero, ^Volil, rayzes. 

Villquiñe, cadavno, Voliltun, arraygar, 

qVin, alcan9ar, Volilyecuwmen , arraya 

^^ Virc/^lu, cofa elada, gando yr , 

Virc¿¿n, elarfe, Volm, mazorca de mayz 

Vircí^n ilon, carne fiabre cocido , 

^ Vitun, alcanzar y cofe- ^ Voncwlin , dar vozesy 

guir lo que fe defea, alaridos , 

^Vitulcan, ahuyentar, Vonc/^lu, larga cofa, 
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Vonc^^n, largo fer , 

Vonuan , tener tos , 

Vonuhuan, muermo o tos 
qVoru, huefo, 

Voru, dientes, 

Vorug enolu, de/dentado 
Vorulepuhue, monda 

dientes, 
qVot, fe llaman los in- 
dios vnos a otros ha- 
blando Pige ca vot , 
Votm, hijo, 

Votmin , tener hij os , 
Votmyen, tener por hijo, 
Votoy, humo, 

Voton, borla. 

qVoty^ín, humear, 

Voty¿í;n, humo, 

q Vr aquin, cadillo , 
q Vtulcan , ahumar , 
qVucha, viejo, 

Yuchsigen/ervie] o el varo 
q Vudul, rimero de cofas. 
Vudulíín, amontonar, 
Vudun, hazina, 

q Vuna . cofa podrida , 
Vunan, podrirfe , 

Vuna peda; , cieno , 

^Vuri, efpaldas. 



V 

Vurilleun , eñar atrás , 
^ Vuta, vié^o, o marido, 
Yuta.gen,/ervie]oe¿varo 
Y\it3igenca/a//e¿a muger 
Vutapragetun , embiu- 

dar la muger , 
Vuta pralu , viuda , 

qVutaqnoun, leuatar/e, 
^Vuúl, rayzes, 

Vuí^ln, arraygar, 

Vuí^lyec¿¿;umen, yr ar- 
ray gando, 
qVuíín, vello, 

Yuún, neruios, 

Ymúvícvlú nerbio de las ma 

nos, 
Vuí^ngelu , vellofo , 
Vu¿í:ntu, antiguo y an^o, 
Vuí^r, 1 , vuíírcay, ola,pa' 

ra llamar a varón, 
Vuí^ren , amargo fer , 
Vuí^relu, amarga cofa, 
Vuá;r entun, arrepentirfe 
YMúreyectiMvcíhacedarfe 
qV/^ca, grande, 

Vz^ca apo,^/ Gouernador 
Yúcdi QhdLg\\,dedo pulgar 
YúcdL rencoygelu, ganca 
]ofo. 

V/^ca 
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Vtóca rulmen,y¡?r ancho , udahuelahuen, vnaflor 

Vz^ca rupalu , maroma , amarilla^ blacay colorada 

Vz^cayecí^umen,^;^ ha udapolu,y¿ llama elcapu 

liendo grande , lio deflor^ q quiere abrir 

^Ví^n, fruta, %Mec\rygenerodelechuzat 

Vúvínyfrutificar y granar f uet i, vna flor azul , 

Vá^ntun , coger fruta , f ufchi dgfuman , rogar o 

^^ Ví^quingen , 1 , Vá^quiñ interceder por otro , 

Ueun , e/lar preñada, ufchin, reuerenciar, ejlar 

^ Vííreny en, tener mi/eri de paz, adorar^/aludar 

cordia, ufchinche, indio de paz, 

^ Vz^ta , grande, q ula, aun no pofpuefta a 

Ví^tanche, vn e/lado de los fujuntíuos ha/la, 

hombre , ili ula, ha/la q coma, la 

Ví^tarumelu, gorda cofa liula, haSla que mué- 

Yütay ecúumen,yrfe ha- ra, 

ziendo grande, f^lu, fabañon, 

q Ví^u lalen, tela de ara- ulu ñi duam, Jin j uyzio, 

ña , €| ulcu , axo de india, 

Ví^un, hilar, ulcutun, veñirfe el axo q 

Yú un , hilado , es manta interior. 

^uchraleluchiyu, na- cuUo, lado 

riz torzida , uy chan la muger cafada, 

uch^rgan, eflar tuerto, ulluy, lombriz, 

^udamgepralu, defcuy- uych3L\Mn,tomaralgo,ape 

dado, ticion e inflancia de 

udan, diuidir o partir, otro. 

udañ, algunos, cuman, la cama, 

udañ mita, algunas vezes uma/^caun, hazer del dor 

mido. 
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mido, 
Vmaz^elin, haier dormir 
Vmaííquezím, dormito- 
rio , 
Vma^^tun, dormir, 

Vmaí^valuun, bazer del 

dormido , 
f Vminta, pan de mayz, 
fVn, yr, 

f Vnelmebin, acometer 

primero, 

Vnen , adelantar/e , 

Vnen , fer mayor, 

Vnen domo la primera 

muger de muchas q 

tienen, y efta es la ma 

yor de cafa , y la que 

manda. Ynandomo 

llama la fegunda que 

fe figue , 

Vnen votm, el hijo mayor 

^Vñcon, tener fed, 

f Vñolin, haier voluer 

al lugar, 
Vñomen , refurtir, 

Vñopatun, voluerfe , 
Vño pdoll , lazadas , 
Vñotun, voluer avenir, 
f Vpegepralu, def cuy da- 
do. 



V 

Vpen, oluidarfe, 

Vpetun, oluidarfe, 

fVpl, cardillos, 

fVpra, a cafo, 

qVqr, buho, 

q Vquemin , oluidar , 
qVrc^n, bahear la olla, 
qVruan,l. 

Vruapon, leuantar/e va- 
por, 
qYtulin, derramar algo, 
Vtun , rebofar de lleno, 
q Vtuntun, vaziar, o der- 
ramar, 
^Uí^dalin repartir o di/ir i 

buyr, 
u^dan, partir, 

uz^dañ, alguna parte o pe 

dago , 
uí^dañ che , algunos hom 

bres, 
Uí^daple , de cada parte, 
uz^erquentun, botar o ar 

ro]ar, 
^ MÚ&ci, nacer qualquie- 

r a cofa, 
Uí^fpran , nacer/e vna co 

fa ella mi/mdi. 
M^uúle, mañana 

uz^le 
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uüle hiña huya, maña- 
na en la ¿arde y 
uüXe Mú\e pin , dilatar de 

dtaendia, 
w.ü\e ragi ant¿¿j, mañana 

a mediodía y 
^ MúlicsLii, abrir fe o hen- 
der/e y 
^^^X'úxíy la boca, 

^ Uí^rco , nuez de la gar- 
ganta^ 
uz^rcunaz^n, defpeñarfe 

o caer y 
^Uí^ta/hue , vrdiembre 

de tela, 
uátalen , eñar en pie , 
uz^talin , vrdir la tela , 
uz^tan , leuantarfe , 

Uí^tape¿í;m chihuampu, 
puerto do fur ge elnauio 
Uí^taun menu, efpelu^ar 

fe el cabello i 
^¿^calin, dexar, 

iízdiV cün , atollar, 

^úQ^^A^Vi^xi,eflar congo 

jado , , 
^í^c¿í;lin, encaxar, 

í^cií^l^n, amarrar, 

q ú dan , tener fama o ca- 
racha. 
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^z^den, aborrecer, 

z^devaliu j/¿r ahorrecible, 
^z^di, cerca, 

e^dilleulu , vezino es , 
ú6i\m,llegarfe o acercarfe 
^ ú^n dopen, abé\ on , 
^í^due autz^, diajin vien 

tos, 
z^dum, enzias, 

% ^^a puz^n , boflegar, 
M^ic^eyún, tener dentera, 
qúglún, roer, 

^z^huelleuln, eñardef 

nudo, 
z^hue , defnudo. 

q^uj, el nombre 

^ ú\ elin , poner nombre , 
z^ielcan, baptizar a otro, 
^ielmian l.¿i;ielin, hazer 

mención, 
z^ielqnon , poner nombre, 
^^igenolu, infiel, 

z^igetun, bazerfe chriñia 

no, 
^¿itun. nombrar, dezir 

el nombre, 
^ z^lmey en , lo mifmo , 
^í^lahuz^npen, boquear, 
qú\cdiXi,catarlasperfonas 

iíléhdi 
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úlcha , muger /oliera, 
fzíldl, efcama, 

tílduy , babas, 

óldul , choquezuela, 
%Ü^x\.,tomar/elospa\aros 

o animales, 
íílivoe tehua , perra ca- 
chonda , 
f Klmen, hombre princü 

pal, 
%ú\n, mujica o canción, 
^fwlpun, enjuagar laboca 
¿Ipuun , en]uagar/e la 

boca, 
^íílta, calabaza, 

alten, tragadero, oguar- 

gero, 
¿íltulvin, cobiiaife en la 

cama, 
f ¿Ivoe, cantor, 

^ú\\^3Xca.n,empollar/e los 

hueuos, 
cífllcullquelu, impacüte 
íiUcun, enojarfe , 

wllcungechi,¿'«tij^ífíi»í¿/é 
ííllcunpen, reñir a otro, 
^úrní, peñañas, 

íími, ari/ia de trigo 

;ímlliá, india principal. 



^«mtu. cruelbrabo 
«mtunolu, manfo, 

^ ¿mvilln , embrauecerfe. 
^«na, araría pon(oíio/a 
ánan, bocado 

«nan, come9on 

ánan maun, alteracio, 

carnis mulieris , 
«nan mauyelu, e/lar con 

fines, 
ümáxLn,picar elmofquito 

o araña , 
^^úa.cümn,kincar e/laca, 
^ zínvillan , disfamar, 
^«ñ«m, pajaro, 

ííñárntun, cagar payaros, 
^«pe, brea, refina, goma, 

pez, 
«pel, termino o lindes de 

tierras, 
ápetuquevoe, cala/ate, 

o breador, 
^«pl, e/quina, cabo o fin de 

alguna cofa, 
^uquelün, liar o atar, 
^órbin, ahogarfe en el 

agua, 
^■úxcúa , canfarfe,. 

wrcMtun, defcanfar. 



V V 

ürcútnn a,ntUf dta de Jie/ nado, 

ta , ¿^tan, pacer el ganado, 

^¿^remgen, enarmonado , z^tavtcun, enca]ar, 

úrera cofque, /opa de pa, % ú ten , liendre , 

z^ rem in, humedad, í^tevin, tirar, 

e^remin, hechar enremó]o í¿;tevnaí^hue, de/peñade- 

^ z^rin , lobo animal , ro , 

€[ ú rqmin , tragar, opa/- z^ tefqnon. arrobar, 

/ar la comida , í^tevtun , tirar , 

f eítadpun, tener en/ado, z^te vulin, botar, arro]ar, 

o ha/lio , % ú tirin , embidiar , 

í^tafculpobin, 1 , z^tafcz^n ^^tiv. tenazuelas de choros 

1, z^tafcz^n radcííyapretar para quitar/e la barba* 

í^tafpilcon, apretar el ¿¿ti vtun, raer la barba con 

gaznate , choros, 

í^talcan, alter atio carnis, ¿í;tiutun , pegar con liga, 

ú\.dXún, apacentar elga- q z^tuvelin , de/echar, 

EN e/le Vocabulario vanpueños algunos vocablos 
dos vezes o mas, y con diuerjas letras, por que tie- 
nen en diuer/asprouincias varias pronüciaciones 
ylosmasvocablos/onBeliches,porqueeítosIndiosJdn 
mas en numero, y mas nece/sitados en/us almas de quie 
les prediquepor/erin/ieles,Tpor/er la primer aimpre/ 
Jion lleua algunas err at as, las quales vanfacadasyun- 
tas al /in de la obra las del Arte, Vocabulario, Con/e/io 
narioy Cat hezi/mo, Ruego aleítudto/o leÜor las vea, y 
con/ormeaellas corri]alosyerros,y/ialgunos hallare 
mas los apunte, 

LAVS DEO. 
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DOCTRINA 

CHRISTIANA, Y CA- 

THEGISMO APROBADO POR EL 
Concilio Prouincial de Lima. Con dos traduccio- 
nes en lengua de CHILE, qexaminaró.y aproba- 
ron conforme al decreto del dicho CÓcilio los 
dos Reuerédifsimos Tenores ObiTpos del 
mifino Reyno , cada qual la 
de fu Obifpado. 




IMPRESSA CON LICENCIA DE LA 

RealtAudiencia,apelicion del Padre LuysdeU aldi- 

tííadelaComp(miadeIe/us,c(>nelartedelami/malen 

gua, bocabularioy confeffonario , que compufo el 

dicho padre. En Lima tmpreffo por Franci/co 

del Canto 'Año. 16 6. 



SVMA DEL PRIVILEGIO. 

Tiene el Padre Luys de Valdiuia priuilegio de 
fu Mageftad , para que otro ninguno fino el, o 
quien fu poder ouiere , pueda imprimir efte 
Catecifmo , Arte , Bocabulario y ConfeíTonario 
de la lengua de Chile , fo las penas contenidas en 
el dicho priuilegio : fu data en Lima a veynte y 
feys de Agofto de i 6 o 6. años. 




^ AabcDdefgghikrim 
nññopqrftfvuúxyz. 

Ba be bi bo bu. (;:a 9e ^i 90 9U. Da de 
di do du dú. Fa fe fi fo fu. Ga gue gui 

S^ S^' E^ S^ S^ S^ S^ S^' ^^ ^^ ^^ ^^ 
hu hü. la je ji jo ju jú. La le li lo lu lü. 

la le li lo lu lú. Ma me mi mo mu mú. 

Na ne ni no nu nú. ña ñe ñi ño ñu ñú. 

ña ñe ñi ño ñu ñü. Pa pe pi po pu pú. 

Qua que qui quo qu. Ra re ri ro ru rú 

Sa fe íi fo fu. Ta te ti to tu tú ta te ti 

to tu tú. Va ve vi vo vu vú. Xa xe xi xo 

xu. Ya ye yi yo yu yú. Za ze zi zo zu. 



DOCTRINA 

CHRISTIANA. 

POR la/eñal de la /anua CruZt de nue/iros ene- 
migos Itbranosfeñor Dios nue/iro ^ En elnobre 
del Padre, y delHi]o,y delEfpirituSaÜo, xAme. 

SAnéla Cruz ñi gnelmo inchiñ iñpu cajaíe mo 
molcamoiñ iñ chin iñ Señor Dios. Chao, 
Votm cay, Efpiritu Sanólo cay ñi ú] mo. amé. 

IMTERI^AL. 

SAnéla Cruz ta ñi gfnelmeu in chin ta iñ pu cay 
ñe meu montulmoiñ inchiñ ta iñ Señor Dios 
Chao, Votm cay, Efpiritu Sáélo cay ta ñi úynieM 
Amen. ^ El Pater nojler, 

P\ Adre nueñro que e/las en los cielos ^^ Sand^ificado 
fea el tu nobre, vénganos el tu Rey no ^Haga/e tu 
voluntad, a/sien la tierra, como en el cielo ^^ Elpan 
nue/iro de cada dia, danos lo oy, y perdónanos nuef- 
tras deudas, aj si como no/otros las perdonamos a nuef 
tros deudores . T no nos dexes caer en la tentación, 
mas líbranos de mal, Amen, 

INchiñ iñ Chao huenu mo mlleupoimi. Mi ú] 
ufchigepe. Mi reyno inchiñmo c/^pape. Mi 
dcyúri tuemo tancí^gepe; chumgechi huenumo 
tancí^gequelu , Elumoiñ machi ant^í iñ mgen an- 
tí^cofque. Duátu huenmaquiliñ ta iñ huerilcan, 
chumgechi inchiñ duamtu huenmaque labiñ ta iñ 
huerilcaeteu. Mñalmoquiliñ iñ huerilcanoam 

Aa 2 ñúg 






DOCTRINA 

ñf^gcí^ungelumo molcamoiñ. Amen. 

IMPERIAL. 

INchiñ ta iñ chao huenumeu ta mleymi. Vfchi 
gepe ta mi úy Eimi ta mi reyno inchiñ meu cú 
pape. Chu gechi ta mi piel, vemgequey ta hue- 
nu mapu meu , vemgechi cay ta vemgepe ta tue 
mapumeu. Chay elumoiñ ta iñ mgen antü cofq. 
Duam tu huenmaquiliñ ta iñ huerilcan , chumge 
chi inchiñ duamtuhuenmaquelabiñ ta iñ huerile 
teu. Lelmoquiliñ ta iñ huerilcanoam Villchi ella 
manmeu montuhnoiñ. Amen. 

EL AVEMARIA. 

DIOS te/alue Marta, llena de gracia, ^l/eñor 
es contigo : 'BendiÜa tu en las mug eres, y bendi- 
to el/ruSto de tu vtetre lESV S, Sanéta Ma 
ria Virgen madre de Dios ruega por no/otros pecca 
dores aora,y en la hora de nueñra muerte: KAmen. 

SANCriAGO. 

VFchipoeimi Maria , Dios ñj graciamo , opu- 
Ueulumi , Señor Dios eimi egü mlleulu. ñúg 
pudomo no cotugeimi : Mi pí^amo hu^^huelu- 
chi I H S , no cotu cay. A Sanóla Maria Virgé 
Dios ñi nuque cay, inchiñ iñ huerilcavoe che gen 
vfchin dgun mamo iñ ta Dios , adoladuamlijñ 
cay. Amen. IMPERIAL. 

VFchiaeymi Maria Dios ñi gracia meu opu- 
leymi : Señor Dios eymi egü ta mley : Vill- 
chi pudomo meu «ochi Cí^meymi. tami pue meu 
llerfluchi IHS ^ochi ce^mey cay. A Sánela Maria 

Virgen 



CHRISTIANA. 3 

Virgen Dios ta ñi ñuque cay, inchiñ ta iñ hueril- 
cavoe che gen ufchin dgunmamoiñ ta Dios veu 
la epe lalijñ cay : Amen. 

EL CJ^EDO. 

CReo en Dios Padre , todo poder 0/0, criador del de 
lot y de la tierra, T en lefu Chri/io/u vnico hi]oj 
/eñor nueílroy qfue concebido por ^piritu San&o,y 
nació de la Virgen SanÜa Maria, Padeció f o elpO' 
der de Pondo Pilato ,fue crucificado muerto y fepuU 
tado. Defcendio a los Infiernos: y al tercero dia refuf 
cito de entre los muertos. Subió a los cielos, y eña af' 
fentado a la dieítra de Dios Padre todo podero/o. De 
de ver na ayuígar los viuos y los muertos. Creo en el 
S/piritu SanSto, La SanSta Tglefia catholica , La co' 
munion de los SanÜos,Laremifstb de lospeccados^La 
refurreüion de la carne, y la vida perdurable, Anie, 

qS^T^Cri^GO, 

Mz^piltupóDios, chaomo,ñ^gPepilvoe, hue 
nu elvoe , tue elvoe cay. Iñ Apo lefu Chrif- 
tomo cay, ñi mten votm ve, Efpiritu Sanélomo 
chegelcagehuelu. Virgen Sáéla Mariámo hutóf- 
huelu cay. Poncio Pilato ñi dgu mo ci^uncage-, 
huelu, Cruzmo catalgehuelu, lauyelu rgalgehue: 
lu cay, minu tuemo nahuyelu:cí^lan antz^mo la- 
luchi puchemo geutuhuyelu, prahuyelu huenun 
mo anz^Ueulu cayñz^g pepilvoe Dios chao ñi man 
mo . Veymo ramtupayalu geuluchiche , laluchi- 
checay. Efpiritu SanAomo mupiltupon. Sánela 
Ygleíia Catholica. Quiñemo ta ñi gen tapu. Sáélo 

Aa 3 Hue- 
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Huerilcan ñi entugequenñi geutuam iñ anca, 
mgenque iñ geuam cay. Amen. 

^IMPERIAL. 

Mz^piltun ta Dios , Chao meu , Villpepilvoe, 
huenu vemboe , tue véboe cay . Ta iñ Apo 
lefu Chrifto meu cay, vey ta ñi mten votm, Efpi- 
ritu Sánelo meu che gelgehuyelu , Virgen Sán- 
ela Maria meu gehuyelu. Pócio Pilato ta ñi dgu 
meu cutantugehuyelu: Cruzmeu clauos tculge 
uyelu , lauyelu r¿í:galgeuyelu cay. Minu tuemeu 
nauyelu , ciclan anti^meu laluchi puche meu mo 
getuuyelu, prauyelu huenumeu, vill pepilvoe 
Dios chao ta ñi man meu anzí^lelu ; vey meu ram 
tupayalu mogeluchi che laluchiche cay. Efpiri- 
tu Sanélomeu mzípiltun , SanAa Iglefia catholi- 
ca Quine meu tañi gen ta Pu Sanólos, huerilcan 
ñi en tugequen , ñi mogetuamta iñ anca , molí ta 
iñ mogean cay: Amen. 

^^LA SALVE, 

SAluete Dios Rey na y madre de mi/ertcordtay vi 
da^ dulgura, efperanganue/ira. TDios te/alueati 
llamamos los deñerrados hi\os de Eua. kA ti fu/pi- 
ramos gimiendo, y llorado en ejle valle de lagrimas, 
^a pues abogada nue/lra buelue a no/otros ejfos tus 
o\os mifericordiofos , T de/pues de aque/le de/Herro, 
muéstranos a lefus fruüo bedito de tu vietre, O cié- 
rnete, O Piado/a, O dulce Virgen Maria, 'j^uega 
por nos Sandra madre de TDios^ porque/eamos dignos 
de las promifsiones de Chri/lo* ^Amen, 

^SATSiCTlAGO, f Vf- 
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VFchipoeimi reyna rdXcuYoe ñuque gen , rü- 
lu , iñ ügelqae cay , Vfchituaeimicay. Iñ- 
gyuntugeelchi Eva ñicoñi mtómpoeymi. 
Eymimo praneyápóchiñ et¿^ntónmo gmanmo- 
cay , machi qlle lelví^nmo. Iñ vfchiñ dgz^nma- 
queeteu may, mi ralcá;voe ge inchiñmo adpalge 
Able cay machi ^yuntun, lefus bendito huylteo 
mi pz^tamo huá^fliuelu pelelcamoiñ. A raqui- 
duamvoe Aralc¿í:voe AxSm Virgen María Dios 
ñi fanéla ñuque , vfchin dgunmamoiñ ta Dios, 
Chrifto eluaeimn ñi piel iñ yetavaluam. Amen. 

WIMTÍRIAL. 

VFchia eimi reyna , cutanyevoe chi ñuque , in 
chin ta iñ mogen, ta iñ deh¿í;m gen, ta iñ gen 
mayen cay. Vfchituaeymi. Inchin Eva ta ñi pu 
pñen ta iñ gyuntugeel , mt^i^meymi , eymi meu 
pratulihueyñ , ey^tunmeu , gman quechi , tvachi 
qlleño lelvz^n meu. Ta iñ vfchindgnnmaquee- 
teu may mi cutanyevoechi ge inchiñ meu uñol- 
page , pelelmoyñ cay lefus bendiAo mi puemeu 
Uez^uyelu , Deuma rupale tva ta iñ gyuntugen 
Vz^renyevoeema. Cutanyevoe ema, Dehá:m Vir 
gen María ema. Dios ta ñi Sanóla ñuque Dios ta 
dgunmamoyñ ca, Chrifto eluaeymu ta ñi piel, 
ta in taí^val yabi ¿^m. Amen. 

W Los \Articulos de la Fee. 

LOsfArticulos de la Fee fon catorze^ Losjietefer 
tenecen a la diuinidad , y los otros Jiete a la /an- 
ua humanidad de Nueñro Señor le/u Chrt/lo, ver- 
Ka, 4 dadero 
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dadero Dios y hombre. 
^ Los que pertenecen a la diuinidad,/on eSlos: 

EL primero, creer en vn/olo Dios todo podero/o. 
^^El/egudo creer, q esÍPadre^^El tercero, creer 
que es Hi]o. ^ El quarto creer, q es ^fpiritu Sa 
üo f Elqu into creer que es Criador. i|[ El Sexto creer, 
q es Saluador. q El /ep timo creer, q es Qlorificador. 
qLos que pertenecen a la/anüta humanidad de nuef 
tro Señor le/u Chrijlofon e/los. ^ 8 1 primero creer, 
que nueSlro Señor le/u ChriSlo en quato hombre fue 
concebido por 8/pi^itu San&o. ^^El/egundo creer, q 
nació del vientre virginal de la Virgen/an&a Ma- 
ria,Jiendo ella virgen, antes del parto, y en el par to, y 
de/pues del parto, qíl tercero, creer, querecibiomuer 
teypa/stb,por/aluar a no/otros peccador es. ^Slqu^r 
to creer, quede/cendio a los Infiernos , yfaco las ani- 
mas de los Sanüos Padres, que eSlauan e/per ando/u 
fan&o aduenimiento ^ El quinto creer, que refufcito 
al tercero dia. ^ Elfexto creer, que/ubio a los cielos, 
y/e ajfento a la die/lra de Dios Vadre todo poder o/o, 
^ ^l/eptimo creer, que verna ayuzgar a los viuos,y 
a los muertos, (esa/auer) a los buenos para darles 
gloria,porqueguardaron/usfantosm,adamientos,y 
a los molos penaperdurableporqueno los guardaron. 

q SANcriAqo. 

Iñ m^ípiltuaelchi dgu (artículos de la Fee pique 
el) marj meli huente. Reyle may Dios ñi ^en 
gnelquelu. Yú reyle cay lefu Chrifto ñi chegen 
gnelquelu. 

Dios 
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q Dios ñi gen gnelquelu, machi reyle. 

LLitu dgn , nií^piltupom quiñedque ñug pe 
pilvoe Diosmo. q Epu dgxi m¿^piltupon qui 
du Dios ta Chao may. q CúIsl dgu mz^piltu- 
pon, quidu Dios ta votm may. q Meli dgu mz^pil 
tupon, quidu Dios Efpiritu Sanólo may, q Que- 
cñu dgn mzípiltupó quidu Dios ñtógelvoe. q Ca- 
yu dgu míípiltupon quidu Dios ta molcavoe. q 
Reyle d^u m¿í:piltup6, quidu Dios ta alablcavoe 

Iñ Apo lefu Chrifto ñi che gen giielquelu reyle 
may. q Llitu dgu mz^piltupon , iñ Apo lefu 
Chrifto Efpiritu SanAomo chegelcagehuyelu. 
^Epudgxi m^^piltupó, quidu lefu chrifto huz^fhue 
lu Virgen Sánela Mariamo, coñiponó, coñiyz^m 
dexrnia ñi coñiy^ím cay, ñi mgen Virgen Ueupom 
q Cala d^'u m^^piltupó, quidu lefu Chrifto inchiñ 
huerilcavoe chegen , iñ molcamoam cutantuge- 
huelu , lauyelu cay. q Meli dgu m^ípiltupon, qui- 
du lefu Chrifto minu tuemo conuyelu , veymo 
cay pu fanélo ñi pUá; yeíca entumetuuyelu úgél 
que bulugn lefu Chrifto ñi cíípaam ^Quechu dgu 
mú piltupon, quidu lefu Chrifto ñi lay uva , cá:lan 
antí^mo ^eutuuyelu. q Cayu dgu mz^piltupon , 
quidu lefu Chrifto huenumo prahuyelu , veymo 
cay aní^Ueulu Dios Chao fíúg pepilvoe ñi man 
mo. ij Reyle dgu m^ípiltupon, quidu lefu Chrifto 
geuluchiche , laluchiche cay ramtupayalu cotzí 
chriftiano puche huenumo yealu, ñi mgenque a- 
lab lleumeam , Dios ñi toquilelchi dgu ñi tanceí- 

yúTCí 
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yúrci^gn, Huelu e/íun puche minu alhueñi ruca- 
mo gyuntí^gealugn , ñi mgenque lííflleumeam, 
tancí^noyí^meg^ Dios ñi toquilelchi dgu. 

f IMPERIAL. 

MAri melij chidgu ta iñ mupiltuyael(Articu 
los de la Fee piqueel)tva may , Releje d^ 
meu ta quimelgeiñ Dios ta ñi Dios gen. Ca relz^e 
huelu meu ta quimelgeiñ lefu Xpo ta ñi chegen. 
^ Dios ta ñi Dios ^en ta iñ quimeleteu chi dgu 
vey tva. 

YVne dg^ mzí^piltun, quine Dios meu villpe- 
pilvoe. ^ Epu di%ü mupiltun quidu Dios ta 
chao may. ^ C¿^la dgz^ m^piltú quidu Dios ta vo- 
tm may ^Meli dg¿^ mz^piltun quidu Dios Efpiri 
tu Sánelo may. ^ Quechu dg^ m^^piltun quidu 
Dios vill vemvoe. ^ Cayn A%ú má^lpitun , quidu 
Dios ta montulvoe. ^ Relzíe dgtó mupiltun , qui- 
du Dios ta moUtz^ ye^lvoe. 

^ lESVCHRISTO ñi chegen ta iñ quime- 
leteu chi dg?^, vey tva. 

YVne dgí^ mz^piltun , inchiñ ta iñ apo lefu - 
Chrifto Efpiritu Sáfto meu che gelgeuyelu 
m Epu dgz^ m^ípiltun quidu lefu Chrifto Vir 
gen Sandia Maria meu geuyelu , tvachi feñora 
fanéla Maria Virgen geuyelu ta ñi pñeñ noy^^m 
ula, ta ñi pñeñ^^m, deuma tañi pñeñyz^m cay ^Cz^ 
la dgz^ mz^piltun , quidu lefu Chrifto inchiñ hue 
rilcavoe che gen ta iñ montuluyeeteu cutantu 
gehuyelu, lay vy cay. ^Meli dge^ mz^piltun, qui 

du 



CHRIStl^AlSi^, 6 

du lefu Chrifto minutuemeu conuyeyi, veymeu 
pu fanfto ta ñi pu pllz^ entumetuuyelurvechi pu 
fanfto may geñmayepebuygn lefu Chrifto ta ñi 
puyabuel. ^ Quechu ágú me^piltun quidu lefu 
Chrifto ñi lamouye^^m c¿í;lan ant^^meu mogetu 
uyey. ^ Cayu dgú mú piltun , quidu lefu Chrifto 
prauyey ta huenu meu, veymeu anz^ley Dios 
chaovill pepilvoe ta ñi manmeu ^ Rel^^e ágú mú 
piltun , quidu lefu Chrifto ramtupayalu mogelu 
chiche lalu chiche cay, C^^me chriftiano puche 
huenu meu yegeaygn , moUta ñi te^yuncleam 
Dios ta ñi toquilelchi dgú ta ñi mz^pituuyee^m, 
Hueraqueche moll cutantugeaygn Dios ta ñi to 
quilelchidgu tañi me^pitunouyez^m. 

9" LOS MANDAMIENTOS T> E 
la ley de Dios fon diez . Los tres primeros perte- 
necen al honor de Dios, y los otros Jiete al 

prouecho del proximo, 
L primero Amaras a Dios /obre todas las cofas, 

E%E\fegudo % TSljo \ur aras fu f anuo nobre en va 
no %El tercero fanclificaras lasfieflas,%Elquar 
to honraras a tu padre y madre f El quinto no mata- 
ras qElSeflo, nofornicaras %El Séptimo no hurtaras 
% Elodauo no leuataras falfo teflimonio ^Elnoueno 
no dejfearas la muger de tu proximo ^ El Dezimo, no 
cudiciaras los bienes ágenos, ^^Efios diez mandamie 
tos fe encierran en dos , ^Amaras a Dios f obre todas 
las CO fas, y a tu proximo como a timefmo, 

^ SANCTIAQO. 

Dios 
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DIOS ñi toquilelchi 6.gü mari may. Cüldi, 
yunelleulu chi dg^^, quidu Dios ñi raquige- 
am. yú reyleñ^^g puche ñi cotó lleiu^m. 

LLitu dg^^ pilujñí^gmo no ay^^abimi ta Dios. 
qEpu dgü pilu chinea juraptalayaymi ^Cú- 
ladgú pilu domingo ant^^mo fieftamo cay ^írc/í- 
tuaymi mi vfchibiam Dios, q Meli ágú pilu mi 
chao ñuque cay raquiaymi. q Quechu ágú pilu 
lagmchelayaymi. ij Cayu dg^^ pilu, goyde mi au 
layaymi. q Reyle dgíi pilu, chuquilaymi. ij Pura 
ágú pilu,adelche layaymi. q Aylla dgü pilu ru- 
caulu chiche ampel layaymi. q Mari ágú pilu, y^^ 
che ñite ampel layaymi. 

q Machi mari epu dg¿^mo tavUeulu; ñúg mo no 
ayzíaybimi ta Dios, ñúg puche cay , ayz^aymi 
chumgechi ay^íuqueymi. 

qIMTERIAL, 

DI O S ta ñi toquilelchi dgu marij . C^ílayn- 
neleluchi dgu quidu Dios ta ñi raqui- 
geam.Retóe huelu may , villpuche ta ñi c^^me- 
leam. q Yune dgu pij,vill meu no ayz^abimi ta 
Dios. If Epz^ dgu pij re jurapra layaymi. q Cí^la 
dgu pij , domingo ant^^ meu , fiefta meu cay úrcú 
tuyaymi tami vfchiabi^^m ta Dios . q Meli dgu 
pij raqui abimi tami chao ta mi ñuque cay q Que 
chu dgu pij , lagm che layaymi q Cayu dgu pij cúr\ 
layaymi. qRel^íe dgu pij , chuquilayaymi. ^Pura 
dgxi pij , coilla dgu pilelpralayaymi. q Aylla dgu 
pij , ca che ta ñi cure culmey enmalayabimi. ij Ma 

ri 
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ri dgu pij cache tañi pen culmeyen malayabimi. 
l| Tvachi mari dgu epu dgumeu tavleygn; vill- 
meu no ay^^abimita Dios , ayeíabimi cay ta vill 
puche chum gechi ay^iuqueimi. 
LOS MANDAMieNTOS DE LA 
/anua madre yglejia fon cinco. 

ELprimero oyrmijfa entera los domingos y fieSlas 
de guardar. ^El/egundo confejfar vna vez en la 
quarefma , o antes Ji ha , o e/pera de auer peligro 
de muerte, ojia de comulgar, q£l tercero comulgar 
de necefsidad por Pa/qua florida. ^El quarto ayu- 
nar quando lo manda la /anda madre yglejia. ^^ El 
quinto pagar diezmos y primicias. 

f SANCriAGO. 

Iñ ñuque Sanfta yglefla ñi toquilelchi dgu que 
chu may. ij Llitu dgu pilu Domingo ante^ fieíla 
mo cay ch^^ miíTa allce^aymi. ^ Epu dgu pilu. ti- 
pantz^ moquiñe chi confeffayajrmi , cutanmo cú-- 
nalgfelmi cófeíTatuaymi , comulgaduamilmi cay. 
q Cz^la dgu pilu, lefuChriílo ñi geutuy^ímchi paf 
cuamo comulgayaymi. qMeli dgu pilu, iñ ñuque 
fanfta iglefia ñi toquilelchi ayunan antz^ mo ayu 
nayaymi. q Quechu dgxi pilu , Diezmos primicias 
cayeluculliaymi. 

^IMTERIAL. 

TA iñ ñuque fanéla yglefia ta ñi toquilelchi 
dgu quechuy. 

q Yune dgu pij , Uitu gen meu allc^íaymi te 
miíTa Domingo antzÍJ meu , fieíla meu cay , hue 

chun 
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chun puayta mi allcubiel. ^ Epu dgii pij tipante^ 
meu quiñechi confefayaymi ; epelalmi confeiTa 
tuaymi cúpa, comulgalmi cay. ^ Cz^la dgii pij 
lefuChriftoñi mogetuy^ím , chi vz^tapafqua meu 
comulgayaymi q Meli dgu'pij fanfta iglefia ñi to 
quilelchi ayunan ant^^ meu , ayunayaymi ^ Que 
chu dgupij Diezmos primicias cay eluculliaymi 

LOS SACRAMENTOS T> E LA 
San&a madre y g lefia fon fie te 

EL Primero Baptifmo.^Elfegundo Confirmacib 
^ElTercero Penitencia, ^El Quarto Commu- 
nion, ^ El Quinto. Extrema unción, ^^ El Sexto 
or den facer dotal, ^ El Séptimo matrimonio, 

^ SANCTIAGO. 

IN ñuque Sánela Yglefia ñi Sacramento y^^ca 
reyle may. ^Yunelleulu Baptifmo qEpulleulu 
Cófirmacion . ^ Cülalleulu Penitencia ^ Melilleu 
lu Comunión . ^ QuechuUeulu Extrema unélion. 
If CayuUeulu Ordé Sacerdotal. Reylelleulu Ma- 
trimonio. 

f IMPERIAL, 

TA iñ ñuque Sanfta Yglefia ta ñi Sacramen- 
tos relí^ey ifYune lelu Baptifmo. ^ Epu lelu 
Cófirmacion ^ Ci^la lelu Penitencia ij Meli le 
lu Communion ^ Quechu lelu Extrema undion. 
m Cayu lelu Orden Sacerdotal ^ Relwe lelu Ma 

trimonio. 

Las 
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LAS OBRAS DE MISE'J^ICO'^' 

dia/oncatorie. Las Jiete corporales , 

y lasjiete e/pirituales, 

^ Las corporales fon eSlas, 

LA Primera Vijitar los enfermo s\ q^La Segunda 
TDar de comer al que ha hambre : ^ La Tercera 
T>ar de beber al q ha/ed: q La quarta Redemir 
alcaptiuo i| La quinta Ve/Hr al de/nudo ^ La /ex t a, 
IDarpo/ada al peregrino, ^ La/eptima Enterrar los 
muertos, 

^ Las ^/pirituales fon e/ias, 

LA primera En/eñar al Jimple que no/aue^La/e 
gunda Dar confeso al que lo ha menejler qLa ter 
cera Cañigar alq ha mene/ier ca/tigo ^ La quar 
ta Perdonar al que erro contra ti^^ La quinta Sufrir 
las incurias del proximo con paciencia : ^ Lafexta 
confolar los trifles y defconfolados : ^Lafeptima ro- 
gar a Dios por los viuosy por los muertos, 

f SANCriAGO. 

RAlc^ícheam dgu (obras de Mifericordia pi- 
queel) mari meli huente. Reyle iñ anca ral- 
ctcdiVCí : Yú reyle iñ pUz^ralc^^am. 

IN ANCA ralcí^am mamay . 
^ I , Cutanluchiche quintumeaymi q 2 , ño -pú- 
luchiche yavütulcayaymi , ^, Ancünmaulu chi- 
che pí^tulcayaymi; q 4 , z^huengeluchiche cz^du- 
lulaymi: ^ 5 , Tavaycoche molcayaymi q 6 , Yic 
maputu cuñubal che pentulcayaymi: q 7,Lalu- 
chi puche rz^galcayaymi. 

q Iñ 
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^ In Pll¿ ralcuam ma ma3% c i > Quimnoluchiche 
quimel cayaymi:^ 2, glamvalu glamaymi: ^ 3. 
Cáuncaval luchíche cáuncayaymi.- ^ 4 , Eymi- 
mo huerilcaluchiche duamtuhuen malayabimi 
vey ta ñi huerilcan: c 5 « C^hin pimolmi manta 
duam Ueuaymi : c 6 , Raquiduam luchiche alab- 
duam elyabimi : f 7 , geuluchiche , laluchi Chrif 
tiano puche cay vfchin dgiin mayabimi ta Dios. 

4, IMPERIAL, 

TA íñ várenyeáam( obras de mifericordia pi 
queelchi A%ú ) mari melí huente retóe ta iñ 
v¿renyeancaam ; ca rel^ehuelu, ta iñ xuxexa 
yepllúam. 

^ T A íñ váírenyeancaam , vey tva. 
q i,Pentá cumea vimi cutanluchiche: ^ 2, Aro- 
luchíche ylelyabimí. q 3 . Huyhu^luchiche pz^tul 
yabimí, q 4. "Keü gen chiche montulyabim, ^ 5. 
Re moUyauluchiche eluc/^duyabimi. ^6 Ca ma 
pu cuñí^bal yauluchiche allultuyabimi. ^7. Lalu- 
chiche r/^galyabimi. 

q Ta íñ ví^renyepU/^am , vey tva. q 1 . Quimnolu 
chiche quimelyabímí. q 2.glam molu chiche, giá 
yabimí.^ 3.tpun moluchiche tpuabimi, q 4. Ta 
mi huerileteu , abpe tami huerilcan cr^^f getupe 
piabimi. q 5. C^^me duam meu taz^yaymi ta mi 
huerilgé. q 6. Afc^^ duamluchiche t^^yulyabimi. 
q 7. Mogelu chiche laluchi Chriftiano checay 
ufchind^un mayabimi ta Dios. 

Los 



CHRISTIANA 9 

l| Las Virtudes Theologales/on tres. 
Feey^/peranga.y Caridad, 
^SANCriAGO 
^ Virtudes Theologales piqueel , cz^la may. 
l| i.Diosmo m^^piltun Fee piqueel. ^ 2. Diosmo 
i^gelquen , Efperanga piqueel. ^ 3. In ayún ta 
Dios Caridad piqueel. 

^IMPERIAL. 
^Virtudes Theologales piqueel , C^^lay. 
q I. Dios meu me^piltun Fe piqueel. q 2. Dios 
meu úvayen , Efperan9a piqueel. ^^ 3. Dios ta iñ 
ay^^n, Caridad piqueel. 

^LAS VIRTUDES Cardinales /on quatro^ 
Prudencia, luSIicia , Fortaleza , Templanza, 
SrA:Ni,CTI^QO. 
^ Virtudes Cardinales piqueel meli may. f Co- 
\.ú gnen gen Prudencia piqueel : ^ loquin lufticia 
piqueel. ij Yav^^n Fortaleza piqueel^Munan , Té 
plan9a piqueel. 

f IMPERIAL, 

i| Virtudes Cardinales piqueel chi dgn melij. 

^ Cz^me gnen gen, Prudencia piqueel : ij toquin 

lufticia piqueel: ^^ Yav^^n Fortaleza piqueel: ^ 

Muñan Templan5a piqueel. 

LOS TECCADOS Capitales fon fíete. 

Sobervia , ^Atcaricia , Luxuria, Tra, 

Gula, Embidia, Pereza. 

f S^NCTI^GO. 

ijñ¿í;ghuerilcan ñi hubque^^m, Peccados Capita- 

Bb les 
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les piqueel,reyle may. ^ Cz^nalcaun Soberuiapi 
queel : q B^úcun , Auaricia piqueel, ^ goyde mi- 
aun , Luxuria piqneel : q úvatM Ira piqueel : ^ no- 
in. Gula piqueel ^ Maquin, Embidia piqueel may 
^OcíOYÚn Accidia piqueel.^ IMPERIAL: 
q. Villchi huerilcan ta ñi huz^fpe^m , peccados 
Capitales piqueel , relz^ey: ^ Yunelelualdz^ praá 
muntengen. Soberuia piqueel: q Epu lelu róc/^n 
tengen, Auaricia piqueel : q Ce^lalelu c^^rinten 
gen: Luxuria piqueel: ^ Meli lelu , cuna ulgepra- 
Yra piqueel. ^^ Quechu lelu no yvoegen : Gula pi 
queel ^ Cayn lelu vz^repuentengen , Embidiapiq- 
el q Rel^í elelu , chove^ntengen Accida piqueel. 
Los enemigos del alma fo. 3. mudo, Demonio, y Carne, 
%SATSI^CriAGO,TLA IMPERIAL. 
f Iñ pU^ ñi pu cayñe z^¡i\^. may : q Machi coilla 
mapu, mundo piqueel i| Alhue cayñe. Diablo pi- 
queel: ^ Inchiñiñ anca, Carne piqueel. 

^ Los. 4. Nouifsimos. ^ SA ?^ TÍA G O, 
Meli dgu chriftiano cheyeyavalu ma cay. Iñ lan 
Muerte piqueel : Diofmo iñramtugepaam juyzio 
piqueel. Cí^uncageque¿¿;mchi ruca infiernopique 
el , Dios mo mgenque iñ alablleumeam gloria 
piqueel. f IMPERIAL 

^ Melijchi ágü , molí ta iñ duamtuyael chi pu- 
chriíliano che.- q Ta iñ lan, Muerte piqueel.- 
q Dios meu ta iñ ramtu gepayam , juyzio pique- 
el: ^ Huerapuche ta ñi cutantugey^^m chi ruca 
infierno piqueel : ^ Molí ta ñi te^yunclemeam 
Dios meu gloria piqueel* 
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LA CONFESSION GENERAL. 

C 0/JieffameaT>ios lodo poder o/o, ya la Bienaue- 
turada Jiempre Virgen Maria, y albienauen- 
turado San luan "Bapti/laiy a los/anilos Apo/ 
toles Sant Vedro , y Sant Pablo , y a iodos los /anuos 
y a vos Padre que peque mucho , con el pen/amiento, 
con ¿a palabra, ycon la obra. Por mi culpa. Pormicul 
pa, por mi gran culpa. Por tanto ruego a la bienauen 
turada JiempreUirgen Maria, y al bienauenturado 
San Miguel Arcángel , y al "Bienauenturado San 
luán Bapli/la, y a los fangos tApoSloles Sant Pedro 
y Sant Pablo, y a todos los Srn&os, y a vos "Padre que 
rogueys por mi al/eñor Diosuueñro. 
4 SANCriAGO. 

Inche huerilcavoeche ñág"pepUvoe Diofmo có 
feffapon mgen Virgen Sáíta María mo cay : Sa 
Miguel Arcangelmo.San luán Bapt"(tamo cay. 
Apoftol ywca S Pedro S.Pablo e/u mo cay, ñAg 
pu Sanñomo , Eymi mo cay Padre c^a hueril 
cahuéche ñi duamtunmo , ñi dgumo , ñi mlelmo 
cay, ñi huerilcaywm, ñi huerilcaywm , ñi xaü hue- 
rilcayóm cay . Ma ñiblaufchindgnpobin mgen 
Virgen Sanda María , San Mig:uel Arcángel- Sá 
luán Baptiíla cay ApoíiolyMca San Pedro San 
Pablo egu. ñág pu Sando cay. Vfchi poemi cay 
Padre ñi ufchin dgiin mamoam ta Dios. Amen. 
% IMPERIAL. 

INche huerilcavoe che confefTaun vill pc'pü- 
voe Dios meu, molí Virgen Sanda Maria meu 
Bb 2 cay- 
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cay, San Miguel Arcangelmeu , pu Apoftoles Sa 
Pedro San Pablo egu meu cay , vill pu Sando 
meu , eymi meu cay Padre . Ald^^ hueri cauyen, 
ta ñi duamtun meu , ta fti dgu meu , ta ñi vemel 
meu cay, Ta ñi huerilcay^^m , Ta ñi huerilcayzí;m 
Tañi dXdai vwta huerilcayeí;m cay. Veyüibla ufchi 
bin moll Virgen Sánela Maria , San' Miguel Ar- 
cángel , San luán Baptiña,pu Apoftoles San Pe- 
dro San Pablo egu cay. Villchi pu Sánelo , eymi 
cay ta Padre , inche ta ñi ufchidgunmamoam ta 
iñ Señor Dios. Amen. 

^ Fin de la Doélrina Chriftiana. 

f CATHECISMO BREVE 
para los rudos y ocupados. 
1, q P, TDezidme ay TDios? R. Si padre Dios ay. 

2 q P. Quantos Dio/es ay? !^. Vno/olo no mas, 

3 q P, Donde e/iaej^e Dios? R, ¿n el cielo y en la 

¿ierra, y en todo lugar. 

é q P. Quien es Dios ? R. 8sel Padre , y el Hi] o, 
y el 8/piritu San&o, que fon ¿resper/onas,y vn 
folo Dios. 

5 If 7*. Como/ontresper/onasy nomas que vn/olo 
Dios? R. Porque de eilas tres per/onas el Pa- 
dre no es elHi]o niel 8/piritu Sando,yelHi]o 
no eselPadrenielS/pirtiu Sanüo^yelE/piritu 
San&o no es el Padre ni el Ht]o, pero todas tres 
per/onas tienen vn mi/mofery a/si no fon mas 
de vn/olo Dios. 

6 f P. 
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6 q P.PueselSoUlaLuna^ESlrellas.LuierOy'^a 

y o no fon Dios? ^, T{/ida de ejfo es Dios, mas /on 
hechuras de Dios , que hizo el cielo y la tierra, y 
todo lo que ay en ella para el bien del hombre, 

7 ij P. Qual es el bien del hombre? R, Conocerá 

Dios ^ y alcangar/u gracia y ami/lad,y gozar del 
de/pues deña vida en el cielo, 
5 q !P. Pues ay otra vida de/pues de/la para los 
hombres? R. Si ay aporque las animas délos hom- 
bres no mueren con los cuerpos como las beñiai. 
mas /on inmortales que nunca /e acaban, 

9 q P. Como alcanga el hombre la gracia de Dios 

en e/la vida , y de/pues della la vida eterna del 
cielo? R, Creyendo en le/uChri/loyy guardan- 
do/u ley, 

10 q Quien es le/u Chri/lo? R. ísDios y hombre 

verdadero, que/iendo hi]o de Dios como lo es,/e 
hizo hombre en el vientre de la Virgen Sanüa 
JUariayy nació quedando ella virgen, y murió 
en la Cruz por librar a los hombres delpeccado, 

11 q P, Pues como murió /i eraDios? R, ¿Mu- 
rió en quanto hombre, y luego al tercero dia re/u 

cito y de/pues /ubio a los cielos y viuey reynapa 
ra/iemprefin/in, 

12 ^ P, Dime aora pues murió le/uChri/lo por to 

dos, /aluan/e todos los hombres? R. Los que no 
creen en le/u Chri/lo, y los que aunque tiene/e e, 
no tienen obras, ni guardan/u ley, no/e/aluan, 
mas /era codenados apenas eternas ^l Infierno, 

Bb 3 13 q^ P. 
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tuemo 
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tuemo , chem quepumocay, 

4 ■[ P, Yney cam Dios? R. Dios chao , Dios 

Votm cay. Dios Efpiritu Sanílo cay, ñi cú- 
la perfona genmo, quiñedq Dios gey^^^nve. 

5 ^ P, Chumgelu ñi czíla perfonas getím , qui- 

ñe Dios que geygn? R, Machi cwla perfo- 
uas mo , Chaomay votm no Efpiritu Sando 
no cay. Votm cay Chao no , Efpiritu Saníto 
no quepu. Efpiritu Sánelo Chau no cay, Vo 
tm no puepu ; huelu quiñedque ñi gen egn, 
veymo quiñedque Dios geygñque, 

6 ^ P, Ant¿ c¿yem,hua/len,uzínelvoe, aróm- 

co Dios no Cam? R, DIOS no may huelu 
Dios ñi elel, quidu Dios huenu tue cay elbi 
lu mapu ytícamo geluchi cay , ñtóg puche ñi 
cotulleuam. 

7 ^ P, Chem cam che ñicotzígen? R, Dios 

quimin vituncay ñi gracia ñi ayóncay ve , ma 
chi g;eun ñi deumo pebizím Dios iñ alabam 
huenumo, 

8 ^ P, Machigeun able, yjígealu cam iñgeun? 

R, Gealumay , puche ñi piló ytíca , hueque 
mgechi laquenolu ,m ancalaqueyóm.laval- 
nolu huelu , abvalnolu. 

9 <[ P, Chumgelu cam puche DIOS ñi gracia 

machi geun n mo vituquelu ; deuma ñi la- 
yüm cay huenumo mgen geumequelu? R, 
lefu Chrillomo mupiltuyzím , ñi toquilelchi 
dgu tancuyóm cay. 

Bb 4 1 o f P, 
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10 f P, Yneycam lefuChrifto? R. lefuChrif- 

to may mtópin Dios , m^^pin che cay, Dios ñi 
votm ñi genmo Virgen Sanfta Maria ñi -pü 
tamo chegelcauhuyelu veymo geuyelu cay 
ñi ñuque ñi mgen virgen Ueupom , Cruzmo 
cay lauyelu huerilcanmo iñ molcayaeteu. 

11 q P, M^ípin Dios gelu, chumgelu lauyelu? 

R, ñi chegen modque lauyelu, ñi layám cü 
lan ant^^mo geutuuyelu , huenumo prauye- 
lu cay , veymo mgenque geuquelu gfeualu 
cay. 

12 ^ P. Pien lefuChrifto ñi lay^ím ñwg puche 

ñibla, ñw^' cam ta huenumo cuay gn? R. le- 
fuChrifto mo me^piltuquenolu chiche , mú" 
piltuy^^m quepu , tanczí:quenolu ñi toquilel 
chi dgu , huenu mo cunoalu huelu alhue ñi 
ruca mo cualu , mgenque c^^uncageamve. 

13 ^ P, lefuChrifto mo mápiltuqueluchiche 

ñi toquilelchi dgu tancz^ quelu cay , huenu- 
mo cam prayalu? R,Emay,ñi anca egu que 
ye pltóegu mgenque alab Ueumealu , vey- 
mo ñz^gmapu able , lefuChrifto ñu^ puche 
ramtupayalu , ñi rantugeam egn laluchipu 
che geututualugn. 

14 f P. Pien gey cam d~u huerilcavoe che ñi 

guyuntugenoam alhue ñi rucamo? R, Bap 
tizagenolu baptizavalupe , ñi baptizage- 
yú n Dios ñi votm getualu fanéla yglefia 
ñi coñi cay. 
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15 ^ P, Chem cam landla Ygleíia piquebimi? 

R, ñag Chriliiano puche Dios ñi dgu miípil 
tuquelu, veyegn ta ñi yuné apo lefuChrifto 
may, ta ñi ynan apo cay gey ta San¿lo Padre 
Papa Roma piqueel chi mapu mo mlleulu, 
quidu lefuXpo ñi elue ñúg tuemapu meu, 

16 <¡ P. Baptizael chiche ni huerilcatuyíím 

chem camta mltualu ñi cunoam alhue ñi ru 
camo? R, Raqui duamtunmo.cotzí confef- 
fayalu ñi huerilcan miHa Patirumo. 

17 f P. ñrfg ma tancjíyiím che , huenumo cam 

cualugñ? R, Cualugñ may tancwlleulegn 
Dios ñi toquilelchi dgu , faníla ygleña ñi lo 
quilelchi dgucay,ñwgma tancüalu , ñjígmo 
noayzíle Dios , ñtóg che ayúle cay , chumge- 
chi quidu ayóuquelu. 

IMPERI<AL. 

1 f P. Pien gey cam Dios? R, Emay Padre 

gey mayta Dios, 

2 f P. Mivííy cam ta Dios? R.Quinemten.. 

3 ^ P, Veychi Dios cheu camtamley?R.Hue 

nu meu.tue mapumeu, villchi mapumeu ru 
me cay. 

4 f P, Yney camta Dios?R, Chau, Votm cay 

Efp ir itu Sánelo cay, cííla perfona geyüm qui 
ñe Dios mten. 

5 % P, Chumgechi cam ñi cüla perfona geyzím 

quine wcayta Dios? R, tvachi c«la perfona 

meu Chau Votm no , Efpiritu Sáéto no cay 

Votm 
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Votm Chau no Efpiritu Sanólo no cay. Ef- 
piritu Sánelo Chao no, Votm no cay, tvachi 
ctila perfona ta ñi gen egn, quine ácay, vey 
ñibla quine f{cay ta Dios. 

6 f^ P. Antií Cfíyemhuaglenhuí^nelove, ar^m- 

co Pillan Dios cam ve? R. Dios no may , hue 
lu Dios ta ñi vemel, quidu Dios huenu ma- 
pu , tuem apu cayta elbilu , villmapumeu ge- 
lu chi chem rume cay, puche ta ñi ce^meleá. 

7 ^ P. Chem cam ta che ta ñi ce^men? R, Ta ñi 

quimbin ta ay t^bin cay ta Dios , ta ñi vitubin 
cay vey ta ñi gracia : able cay vachi lihue ta 
cheta ñi tiíyim ta ñi pebium meu ta Dios, 

8 f P, Able vachi lihue gey cam ta ca mogé? 

R. gey may. Puche ta ñi pitó hiña la clolay 
ta ñi anca egu , chu mgechi laquey ta pu hue 
que. Che ñi pllá may laquelay, pepi abque- 
lay cay. 

g ^ P. Chumgechi cam ta puche viabi Dios ta 

ñi gracia tvachi lihue meu; ca lihue meu cay 

chumgechi molí mogeay ta huenumo ? R. 

ñi m/ipitubif/m lefuChrifto , ñi elcámabi^^m 

cay ta ñi toquilelchi dgii. 

lo ^ P. Yneycam lefuChrifto? R. lefuChrifto 
may xaúpin Dios, me^pin che cay tam Dios 
ñi votm gen meu , Virgen Sanóla Maria ñi 
pue meu , che gelhuyelu , veymeu geuyey 
cay : Virgen Sánela Maria ta ñi moU pe- 
huétunoywm , vachi Señor lefuChrifto Cruz 

meu 
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meu lauyey ñi montulabiwm ta puche hue 
rilcan meu. 
q P, Dios ¿^eywm.chumgechi cam ta lauyey 
lefuChrifto? R, Re tañiche gen meu ta lau 
yey veymeu c^ílan antrf meu mog^tui.hue 
nu meu pratuuyey.ablayay cay ta ñi mogé, 
ta ñi gen huenu mapu gey/ím. 

: q P, Pien Deuma lalley ta lefuChrifto vill 
puche ñibla, vill cam ta prayay ta huenu- 
meu? R, lefuChrifto meu míípiltuqueno- 
luchiche , mupiltulu rume cay elcanole lefu 
Chrifto ta ñí toquilelchi dgu huenu meu 
pra layay , huelu alhue ta ñi qtaltupezímchi 
ruca meu conemgeay , molí ta ñi cuñzíbalca 
^eam. 

, f P , lefu Chrifto meu mupiltu queluchiche 
el caque bilu cay ta ñi toquilelchi dgu,vill cá 
ta prayay ta huenumo? R, Emayvey meu 
ta ñi pllzí ta ñi anca egu molí Cíímelcageay 
gn, vey ñibla feñor lefuChrifto ablechi ma- 
pu ramtupayay chumgeuyey chey viUchi 
che ta ñi mogen , vey ñibla cay mo^etuay 
villchi laluchiche. 

, 4 P. Pien may ta hueraqueche ta huerilca- 
uyelu, mollcutantulgepe alhue ñi mcameu 
ta nipige noam, chumay; gelaycam tañi vem 
yael ta ñi veymgenoam? R.Baptizagenolu 
chiche babtizag^pe, vemgelemay. Dios, ta 
ñivotm getuay,fá¿la yglefia ta ñi pñeñ cay. 
■Sfl". 
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CAtHECISMO 

1 5 q P. Chem cam ta Sánela yglefia pigeyPR, 
Villchi chriftiano che Dios ñi dgu me^piltu- 
quelu ta ñi tavclen , vey egn ta ñi yunen apo 
lefuChrifto may , ta ñi ynan apo cay geyta 
fanélo Padre, ( Papa pigelu ) Roma piqueel 
chi mapu meu mlelu , quidu lefu Chriftto ta 
ñi apolel ta vill tue mapu meu. 

i6 ^ P. Deuma Baptizageluchiche , huerilca- 
tule chumay cam cutantulgepe alhue ni ru 
cameu ñi pigenoam? R. Mifla queluchi Pa 
tiru meu afquiduamquechi confeflape vill 
ta ñi hueril can , huericahuelayan ta ñi pin 
meu ta quine duam meu. 

1 7 ^ P, Vill vembile tvachi dgu , pemeabi cam 
ta Dios? R, Emay, moll elcanmabile Dios 
ta ñi toquilelchi dgu cay; Sánela iglefia,ñi 
toquilelchichi dgucay. Vill tvachi dgu epu 
meu tableygn, Dios ta iñ no aye^ae; villche 
cay ta iñ ay eíae , chumgechi ayeíuqueyñ. 
^ ACTO DE CONTRICIÓN. 

INchiñ iñ apo lefuChriílo me^pin Dios má;pin 
che cay , inche cuñí^bal huerilcavoe che ald^í- 
huerilcauyen , í^llculcauyeyrai ñi lac^^tunmo , ñi 
goydegenmo cay cutani ñi duam ald^^ abquidu- 
amin. Ve^renyeen talceíen Señor: duantuhuen- 
maquieli ta ñi huerilcan , huerilcahuelayan con- 
feflayabincay vill ñi huerilcan Patirumo , veman 
cay ta vemge ta ñi piaeteu Patiru , Mi cruz ñi- 
blay , mi lan ñiblay eluen mi gracia ñi huerilca- 

noam 
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noam . Sánela Maria Virgen Dios ni ñuque ñu- 
queyeeymi dgun maen Dios ta ñi mgenque vf- 
chiabií^m ñi prayam huenumo molí ta ñi alab- 
meam. Amen. 
COPLAS PARA CANTAR DES- 
pues de la doürina , \A, N. S. le/u Xpo, 
q lefus pellebichi 
Pij ra ñi duam 
lefus pellebichi 
Veula ñi layam. 
^ Chem ñivlay peabun ^ Caqueche pebipe 
Antú\ÚJXí\úvcíq}xehx Are^mco yunelvoe 

Chemo quintu abun Pal gau quintubipe 

Cáyem p^^ri lelu lefus may vill elvoe 

Yodbimi I E S V S duamtuabin 

Ta mi pegeam Yod ñi alabam 

lefus pellebichi. &c. lefus pellibiche. &c. 

q Antí^ tipaqueyz^m q Huaglen veyc¿^ gelu 

Ynaqueeyeu pun Raqui valponolu 

Ablu ñi alelqueyz^m Vey ceí alel aquelu , 

Tipayeím Yepun N^^tamtu valnolu 

lefus tipapuimi lefus mi alequen 

mi alen abnoam. Iñ alelgeam 

lefus pellebichi. &. lefus pellibichi. &c. 

q Hualem Uece^payeím 
tiixíúm alabquelu, 
Rayeím ñi tipay¿^m 
Yeycú numuquelu 
Mí^ hualem m^ rayám 
Eymi lefus ( pam ) A nuef 



xA NVESTRA SEÑORA PARA 
de/pedirfe en acabando la doürina. 
% Virgen Sánela Dios ñi ñuque 

Mari rnarí vfchiaeymi 

Ralc/^moiñ 

Quintiimoiñ 

Dios ta dgunma moiñ. 
f Inchiñ cun¿¿:balg'equeyñ 

Ta mi coñiyemoiñ 

Allc/^ moiñ 

pñeñyeymn pimoiñ 
q Dios chao may ta raquieymu 

hXdiú ta mi coXú geyúm 

Dios votm ñuqueyeeymu 

Eymi ta mi pñeñ gey^^m 

Sánelo fpiritu opuleymu 

Gracia, mi pichilcaugey úm 

Inchiñ ta iñ ñuque geymi 

Ví^enyemoiñ Señora 

Aldí^y ta iñ goUiquen 

Aldí^ cay ta in goide gen 

Dios ta dgunmamoiñ 

gehuedquile in huerilcan 

Gracia vitun mamoiñ 

Eymi egu iñ alabam 

Dios egu ta cuyñca 

Alabquechi tipaiñca 

Sánela Maria gepe 

ta in pu pUíí egu Amen. 



DE 



f DE LOS MANDAMIENTOS 
f Dios ( Peni );íoay¿í;abimi 

Pillan , chem rume cay raquiquibilmi 

Dios quidu raquiabimi 

ñi ú] jurapraquilmi, 

Cruz cayta juraqueyi^m coyllaquiilmi. 
% Domingo raquibiám 

Villfieftaantó cay e^rce^tuaymi 

Ocíúv Mifla díYcúhiúvcí 

Mi duam mo gemayaymi 

Abpe ñi huerilcan, abpe piaymi 
% Mi chao mi ñuque gey e^m 

Quine mi duammo ta raquibige 

Mí^ che cay;mí^ cay temye^m 

Vil! cotí^ ay^^bige 

Cotí^ tamipieteu tance^bige. 
% Lagm che duam quilmi 

EUalchequilmi cayta Dios pieymu 

Peni lac¿í:tuquilmi 

Vey cayta toquileymu 

Ca^en maquilmi cay ta ñe^muleymu 
q Veymo goideyauquilmi 

Pij ta dios , ñi por , ñi yehuen^ey¿¿:n 
Chem cayta chuquiquilmi 
Cache ni te ñigey^^m 
Chuquigequili cayta mipiqueyá:m 
f Coyllanmo adelcheqnilmi 

Cache ta ñi cure ampel layaymi 

ñi age quintuquilmi: 

Vey 



Ve\"ni<echi xnontuaymi 

Huera damentunmo no^lavavmL 
^ Cache ñi te pebilmi 

Chuquibubiiichi ta pilayaymi 

Vill va mav tancMbilmi 

Dios huenumo peavmi 

mgfenque mi pebi»ni alabavmi. 
Dt LA COXFESSIOX, 
^ Dios tápeme duamalu 

Quidu ñi huerilca//m 

AX^ú raqmduamalu , 

Huerilcaquili pi//m 
^ Patinimo Dios mge#/m 

Vill ñi huerilcan pialu 

Chem caj-ta Ilcanoque#/m 

entmi huerilca gealu 
% ñi ancamo cutanquelu 

Ampincamañ quintuque//m 

Ampimnaen pivalquelu 

Mogetuan ñi piquethn 
^ Veymgechi huerilcauyelu 

plle^mo ta cutan^m 

Quintuanpiñpllí^quelu 

Ampigellechi ñi pi«m. 

LAVS DEO ET B. VIRGINI 
MARI^ AMEN. 



CONFESSION ARIO 

BREVE EN LA 

LENGVA DEL REYNO DE 

Chile. Compuefto por el Padre Luys 

de Valdiuia de la compañía de 

I E S V S. En la Prouincia 

del Piru. 

PROVECHOSO, PARA CON- 

feuar los Indios de Chile , y 
otras perfonas. 




CON LICENCIA. 

En Lima por Francifco del Canto. 
AnoM. DC. VI. 



SVMA DEL PRIVILEGIO. 
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penas contenidas en el dicho preui- 
legio: fu data en Lima a vejmte y feys 
de Agofto de 1606. Años. 
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CONFESSIONARIO. 



^ANTES -DE LA CONFESSION. 



I . IV /r Ogelcayaeymu Dios (Peni) confefladuam 

IVl puymi cam. 
2 ^ Chriftiano eymi? Baptizalgeymi? 
3 . 5|f Yney cam Baptizaluy eeymu? Cheu ? Chum- 
gechi? 

4 q Quimimi cam Doélrina Chriftiana? 

5 ^ Inchiñ iñ Chao. Vfchipoeimi Maria . Me^pil- 

tun Dios Chao mo. Pien? 

1 'T^I O S te gtcarde .quieres te confeffar? 

2 -L'i Eres ChriSliano Baptizado? 

3 ^ Quien te Baptizo? donde, y como? 

4 q Sabes la dodrinachri/iiana? 

5 q Di el Padrenuestro, y el AueMaria,y el Creen 

Dios Padre, 

D^/ptces qlo aya dicho pregúetele los mi/ieriosprincir 
pales de nue/ira Fee, Quien es Dios, T donde 
e/la. Quienes le/uChriyio. Que/e haze de las al- 
mas de/pues de/la vida. Tjino tuuiere noticia inStruya 
le ante todas cofas en lo necejfario de nu£SlraFee catho- 
lica, Tjiporfuspregütaspareciereqejlafuficietemen- 
te instruyo pajfe adelante con la confe/sion: mas en ar 
ticulo de nece/sidad,quado aypoco tiempo, deue inSlru 
yrle breuemente en lo/tcbjlancialde nue/iraFee,y Itiego 

»!< 2 con/e 
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cofejfarle. Tío primero diga la confefsion generally lúe 
go le pregunte. 

6 q ChuntenmauyeymigamiconfeiTauyen? 

Yneyegu? 

7 ^ Mi huerilcan , quine epu cam elcátupobimi 

mi confeflapobom? 

8 q CotiÍjduamtuge.Mí^piencay? 

9 q Mxvú tipantu calluy ga mi elcantuhueril- 

10 q Allcí^en(votmEma)mgenchivamgechicon 

feíTaquebuyuíi , ov2^11huerilcaque¿íím Ucan- 
mo , yehuenmo , machi confefsiony¿^ca ra- 
quivalnobulugn , duUe vey egnmo , ñohueril 
caquebuimi. Veyñibla ñ^^mulen ado vill ta mi 
huerilcan , quiftequepu elcantunmaquieli 

11 ^ Mi huerilcanmo,vachi penitencia vemge,ga 

mi pieteu Patiru , deumapobimi cam ? 
12^ Ado cay mi confeíTayam, ñúg mi huerilcan 
cotí^ duamtpuí^imi ? 

6 q Que tanto ha qtce te confeffa/ie? y con quien? 

7 q Has callado o efcondido algún peccado confef- 

/ando te? 

8 q Miralo bien y dime la verdad, (Si dixere que ü) 

9 q Que tantos años ha que e/condiSte tus peccados. 

10 ^ Mira hi]o mió qu£ todas las con/e/siones que has 
hecho e/condiendo algún peccado, por verguenga o 
por temor no han valido nada, antes has cay do en 
otropeccadogrande.Por effb agarapues dimelos to 
dos Jin e/conder ninguno. 
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11 q {SiAbíereqxíen6).Cumpltñelapeníte7UÍaq 

te dio el Padre -por tus feccados? 
l'i % tA.gora para confejfarte has fen/adobientus 

peccados. 

13 ^ Gehuedquilepe tañihuerilcanñiplljímo, ti 

pape, cr«fgBtupe, piabueneuDios.pij cam ta 
mi duam? 

14 ^ Vill mi huerilcan ñivla , mwpin afqui duami- 

mi cam?huerilcahuenoanche ta mi pinmo. 

15 q Gepoñyebimi cam domo? (y/t/ueremuger) 

gepoñyeeymu camhuentu.gedqueycíim d^u 
ta mu huerilcalcahuateu? 

16 ^ ;iychangeymÍ?camgelaymi,Yneyvacureye 

abimi pieymu?Cheu,Chumgechi? 

1 7 q Chem mo cwdaucaqueymi, gey cam ta mi cú 

daucamañ gen , ta mi mogeam? 
11 ^ Uienescondejfeodefalirdepeccadoy/erperdo- 
nado. 

14 q TraesdolorverdaderodetuspeccadoSjypropo- 
fito de no boluer mas a ellos? 

15 ^ £/¿as amancebado? o tienes alguna oca^on de ey 

tar en peccado? 

16 q Eres/olter o? O cafado? Quien te cafo? Donde? 

Tcomo? 

17 ^ Que officio tienes ?T de que viues? 

EXORTACION ANTES DE 
la confefsion. 

LLitu confeíTalmi ula , allcMen(Votmema) va 
quimaymijVillpuChriftianoBaptizagelu.hu'' 
>f< 3 rilca- 
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rilcatuy^^m deu ta ñi baptizageuyenmo , vill ta ñi 
huerilcan confeiTapaquelu MilTa Patirumo , ñi en- 
tuhuerilgeam alhue ñi rucamo ta ñi ptegeabunmo 
ñi montuam egn , ñi huerilcanye^^m ta ñi dgun mo 
egn ta ñi duamtunmo egn , ta ñi mlboel egn cay. 
Ma quidu lefu Chrifto ta ñi piel may. Vey ta elubi 
ta Patirumo ñi pepi entuhuerilam raquiduammo 
huerilcahuenoanche , penitencia veman ta piquelu 
chiche confeíTapaqueyzÍjm. 

EXORr ACIÓN ^NTES DE 

la Confefsion , 

ÓTEME ht]o antes que comiences. Sabe que to- 
dos los ChriSlianos,para librarfe de lospeccados, q 
de/pues delBapti/mo han cometido ^y de la pena del In- 
fierno que por ellos merece Je cofiejfan alSacerdote,que 
e/la en lugar de Dios.manifeSladole todos/uspeccados, 
que han hecho por obrado por palahra^o por penfamieto\ 
porque a/silo ordeno nueílro Seííorlefu Chre/lo, dando 
poder al Sacerdote para que les ab/uelua y perdone de 
parte de Dios todos los peccados de que/e acu/an,tenien 
do arrepentimiento dellos^ypropofito de enmendarfey 
hazer penitencia, 

^ Veyñibla ( votm ema) ñ¿í:mulen villta mi hueril- 
can vamgechi entue^Uculyabimi Dios, eymimo ^11 
cupobulu , duantuhuenmalaaeymu ta mi huerilcan 
cr^^fgetupe pialu. Mi duammo cay vey pige . Che- 
mo cam ta inche ^^Uculbin ta ñi Dios , quidu ta ñi 
chelcaeteu montuhuerilpaeteu cay,tancí^labin cay 
veyta ñi toquilelchi dgu; A Dios emaralcíi^nmaen 

que- 
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quellueloen huerilcahuenoanche. Vemgechi raqui 
duamilmi mi huerilcanmo , vill cay ne^taintümaeli 
me^pin montuuaymi. Quine huerilcan rume may el 
cantúmaeli, vachi confefsionraquivalnoalu,dülle 
yú hue yod v^íca huerilcan vemaymi (ga pilleymi) 
Vill ñí^mulen , llcaquilmi yehuequilmi , ald^^ye- 
huengele rume ta mi huerilcan confeíTanmaeli, 
Dios duamtuhuenmalayaeymu . Inche cay lali ula 
yneymo quepu n^^tamtulayabin ta mi huerilcan 
lagm aeymi, n¿í:tamtunoeli, pigebuli re^me yneymo 
quepu ní^antulaabubin tami huerilcan. Veymo cay 
eymi egu , mi huerilcá mo e^Uculayan, vey ñi vía cay 
tp^^layaeymi, dulle aldú ayüsLeymí , Dios ta ñi dgu 
mo cay entunmayaeymi ta mi huerilcan, cre^fgetu 
pepiaeymi , upeabin cay vill ta ñi piuyeabin , Deu 
confeíTalmi inchemo ragi labquenmo huerquentu- 
bin ta ñi huerilcan , quimgehuelayay; pipe tami du- 
am. Confefsion mo ta ^nn allc^queelchi huerilcan 
yneymo quepu n¿í;tantu quilmn , inchin iñ Patiru- 
gen ta pieiñmo Dios. N¿í:tamtububilijñ may mgen 
que alhue ñi rucamo ptegeabuiñ able ta iñgeun. Va 
chi ta iñ geunmocay aldz^Ucágeyta iñ cutantulgea 
bun, chem rumetaiñ quimel chi dgu confefsionmo 
n^tamtububiliñ. Veyñ blay quidu Diosmo mgelu 
vachi Patirumo vill ta ñi huerilcan neítantuabin pi 
aymi. 

qPor ejfo hi] o mió confiejfa todos tus peccados^para que 
Dios te perdone, que e/la eno] ado contigo por ellos, y di 
de coragonc'Porque ofendia mi Dios, y quebrante/us 

>^ á manda 
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mandamientos enojando al que me crio y redimió? Tó 
meenmendareDios mió con tu ayuda, TJitu a/site due 
les de tuspeccadosy los manifie/ias todosjerasfaluo^y 
Ji e/condes alguno no te valdrá nada la con/e/sionjan- 
tes hazes de nueuo otro mayor peccado,por ejfo di los to- 
dos, y no temas ni ayas verguenga,guepor muy feos que 
fean te los penlonaráT)ios,yyo no los dire a nadie aun- 
que me maten^nime enojare, ni te cajligare, antes te qu£ 
rre mucho, y departe de Dios te ab/oluere y perdonare 
tuspeccados^y oluidare todo lo que me vuieres dicho,co^ 
mojilo hecha/es en medio de la mar Porq nueSlroDios 
manda, que los padres no de/cubramos ningunpeccado 
que fe nos dize en con/e/ston, Tjilo dixeffemosyriamos 
alInfiernoparaJiempre,y aun aca/eriamos castigados 
conterribles penas, Ji defcubriejfemos cofa alguna de lo 
que/abemos en confe/sion. Hazpues cuenta que hablas 
aquiconelmifmoDios^yafsi de/cubre todo tu coragon. 

PRIMER MANDAMIETO. 

I q Pillan, antz^,leuví^y í^ca,mahuyd ay¿¿:ca,mQ^e- 
Uechi ta mi pin meu , mi ufchiabi¿^m ^tupo- 
bimi? 

2qPillan ta mi ufchipobie^m cahuintunmo, mi anca 
mo entumoUví^inubuy mi cam ? Chem quepu 
vamgelu mlpu3nni ? Chem ? Chumgechi ? 

3 P Mauí^noyíto,geytacalcuchetag"enco,mau- 
2¿lmayaeneu , tuam ta ñi cogi, pibuitami duam , 
veymo quintuvalpobimi , cuUiaeymi ta mi 
pivalbiíím. 

4 f Mi 
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4 q Micutany¿im,ampinmaenpibimicamcalcu- 

che ? Chumey mu ? 

5 q Chem camta vem^^e mi mogetuam ta pieymu? 

6 q Hua, p^lcu, chem rume cay yna pu La elbimi, 

ypayay pzftupayay ta La mi pinmo? 

7 ^ Veychi pu La rgalgebulu yglefiamo enturgal 

clobimi cam, yna tami rucameu rgaltuabiñ, ta 
ñi purumache mgealu ta mi piz^m? 

8 f Mi pebiz^m loyca, meru caque úñúm, ta huel 

deetu chi loyca , chi meru huera peuma gean 
tapibuimicam? 

9 q Mi ^Ideuma mupiltubimi cam ? Yú che ta ñi úl 

deuma n^tantuen pibimi? 

I o f Mz^pin chemay, coillanchemay ta Dios ñi dgu 

ta iñquimeleteu Patiru , vdañmo cai coyllangelu 
quidu pibuymi? Cam yú che vey pibimi? 

I I f Raquivalnolu Dios , ta Sánela Maria, pu fan- 

élo cay, chem rumecay vamgelu , ci^ungelu pi- 
bimi cam? 
12 q Imagen yz^ca ygleüa yú ca , Dios ta ñi toqui- 
lelchi dgú cayta raqui valnolu pibimi? 

trímero mandamiento. 

1 ^ As nombrado parareuerenciarle al Pülan^al Sol 

Ríos o cerros pidiéndoles vida? 

2 q KAsle/acado/angre de tu cuerpo en las borr ache 

ras nombrado al Pilla? kas hecho otra cofa de/las? 
que cofas de que manera? 

3 ^ Quando no Ilueue has creydo que ay Indio hechi- 

cero que es elfeñor de las aguas que ha^e llover? 

>^ 5 Embiañe 
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f.mbia/lele a hu/cary ofrecerle pagaparaque te 
hiiiejfe Uouerpara coger tu comida? 

4 ^ HastecuradoconalgunHechizero? Has lo lla- 

mado , o hecho llamar para tus nece/stdades ? 

5 q Que te mando que hiiieJ[es?T que hezijle? 

6 q Has ofrecido a los muertos algún mayz o chicha pe 
fando que vienen a comer y beuer? 

7 f Has defenterradoy hurtado déla Tglefia algún 

difunto par a enterralloyunto a tu cafa como tus 
antepaffados lo hazian? 

8 q QuandoviStealpa]aroLoyca,oMeru,ootros 

que tepaffanpor la mano y z quierda crey§lequ£ te 
auia de venir algún mal? 

9 % HascreydoentusfueñoSjOpedidoaotrosquete 

cuenten losfuyosy crey dolos? 

10 % Has dudado en las cofas de la Fee? o negadolas y 

diziendo que no fon verdad, tu afolas , o dixiftelo 
a otro? 

11 q HasdichomaldeT)iosodenueflraSefiora,ode 

los Sandros, y murmurado dellos? 

12 f HasdichomaldelasImagenesylglefiaSyydela 

ley de los Chriflianos? 

SEGVNDO MANDAMIENTO. 

I ^ lurapuimicam? Dios ñivlay cruz ñivla, ñi 
chaomo rume , quidu lihuemo rume ta mipin- 
moem? coillanmo ? cam mz^pinm o . Petu jurapo 
buimi? Coilla jurapouche pibui ta mi duam? 

2 q}¡íú- 
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2 f M^pin chemay coillanchemay vachi dgn , pi- 

üm ta mi duam; mz^quimlu mgelu , va mupin 
gey juramento mo pibuimi? 

3 q Coillatulbimi caqueche juramento no? 

4 q Lagm abin rgí^lzíabin , tae^tuabin juramento 

mo pibuimi mi z^Ucunmo? vamgechi juralcapo 
bimi cache ? 

5 q Teftigogeamtamimt¿í;mgeyí^mjufticiaplle, 

coilla jurapuimicam ? 

6 q Vatamicoillajurámohuerilbimicamyz^che 

mi úáebiúvci ñi ce^unca geamve? 

7 q Ynei cam vey chiche ? ChumJ^ebui ta mi hueril- 

bielcay ? 

8 q Layabuninche, alhuemoyemollelchi,mim¿Íj 

piltunmageam ta mi coilla dgu, pibuimi cam? 

9 q Dios mo Sanfta Maria mo , va ta eluaeymi va 

ta mlmayaeimi pibimi caro ? vey deumapobi- 
mi cam? chem chi dgucamve. 

SEGVNDO MANTEAMIENTO. 

1 q Has j urado el nombre de Dios , o la cruz > o por vi 

da de mi padre , o por vida mia, con verdad o con 
mentira fabiendo que mentiasy que]urauas? 

2 q Ciando en duda que uojabiasjiera verdad orne 

tira] urajle/er ver dad como Jilo fupier as Ü! cierto? 

3 q Has engañado a alguno jurando fingidamente? 

4 Has jurado de matar o herir a otro o vengarte e/tan- 

do eno] ado, o hecho que otro]ure de ejfa manera ? 

5 q Siendo llamado de la\u^iciaparate/lig o yhasyur a 

►í" 5 do con 
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do con mentira ante el\uez. 

6 q ínej[e]uramenooagrautañealgunaper/onapor 

odio que le tenias para que le viniejfe mal? 

7 q Que perfona era y que daño le kizi/ie? 

8 q Has te hechado maldiciones para que te créanla 

mentira que dezias? 

9 q Has prometido algo aTDios o al^ueilra Señora? 

Cumpliñelo? Quefuetupromejfa? 
TERCERO MANDAMIENTO. 

1 q MgenDomingo,fieñaant¿^mocaymiíramlli 

tugenmo huechun zíiXm allcú puimi cam? Vdañ 
mita cam calli e^calpobimi ? Chemnivla? 

2 q Mi allcupez^m veymeu mlebui ta mi duam? 

cam caplemeu? calli mi duamtupraquey/ím? 

3 q MiíTamemn pibimi cam ta mi pu votm ta mi 

rucatuche cay ñúg domingo fieftamo cay? 

4 q Cíídacapuimi cam domingo mo, Imn fieña an- 

ti¿ mo cay? Vey mo cú daulcapobimi cam yú- 
puche? Chemchi Cí^dan?Chemñivlay? 
^ Viemesmo, fabado mo, vigiliay/^camo, tempo 
rasy/ícamo veimo cay Quarefma mo ilolbimi 
cam?Chemo? 

6 m Quarefma viernes ant^íyncamo, fabado fanc- 

to mo cay, veimo vigilia de Nauidad piqueel- 
chi antí^ ayunapuimi cam ? Vill tvachi ant¿í;yu- 
camo ayunage ta pigeymi . Chemo ayuna- 
laimi? 

7 q Cafara duam luchicheñimtí^mmageyí^m;gey 

chemay ta ñi pepicafaranoam, ta Patiru ñi ram 

tuque 
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tuqueyz^m, quimpobuimi cam ta ñi gen ta dgu 
ñipepi cafara noam egu,veimo elcantupobimi ? 
Chemchi dgu camve ? Deuma cafaranye go ca ? 

8 q Huera duammoamomaripaimi cam? ñulquei 

mi cam mi amomaripanoam? Chemñivlai? 

9 q Mi pll^mo , mi ancamo cay ta mi duamyebiz^m 

mt¿í^mlabimi cam Dios? quellucloen Dios ema 
pilabimi? 
TERCERO MANDAMIENTO. 

1 q Has oydoMiJfa entéralos Domingos y fie/las de 

guardar? Qua tas vezesfaltafte de mijfay porque? 

2 q Has e/lado en la mijfa con atención? 

3 q Hashechoquetushi\osytufamiliaoyganmiffa 

entera los Domingos y fie/las? 

4 q Has tra6¿í}adojO hecho que otros tradajen en tales 

dias ?ín que ? T porque ? 

5 q Has comido carne losVierneSfSadados, vigilias, o 

'quatro témporas, y en la Quarefma? Porque ? 

6 ^ Has ayunado los viernes de Quarefmay Sábado 

/an&;o,y vigilia de Nauidad, como tienes obliga- 
cion?ÍPorque no ayunaSle? 

7 q Quandoamone/lanalosquefehandecafar,has 

callado algún impedimento que/epas? Que impe- 
dimento era? Cafaron/e effos? 

8 q Has te huydo de la do&rinaChriHiana? oydo de 

mala gana, y por fuer ga? Porque caufa? 

9 ^ Has te encomendado y llamado a Dios entusne- 

ce/sidades, y peligros de alma y cuerpo? 
QVARTO MANDAMIENTO. 

I ^ Ra 
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1 f| Raquilabimi cam ta mi chao mi ñuque cay, 

chao mgequelu cay ta Patiru , capitán cay ta 
quintucaraquilu , ta mi pu «Imen cay. Vachi 
vill egn ñi toquelelchi c//me dgu tancz^obimi ? 

2 fr Vill egri mo cam ta mi dgiimo , mi vemelmo 

cam wUculcapobimi? 

3 Mi pu chao ñi cuñí^bal genmo , ñicutanmo genon 

ta ñi ilelabueteu , vwren yebimi, yavwtulbimi 
cam? 

4 ^ Cunwbal puche ayeñebimi cam? 

5 ^ Mi pu votm , mi rucatuche cay quimelpobimi 

cam doélrina Chriftiana , ta ñi cotw vfchiabia^m 
ta Dios e^n , gney tumebimnquepu pilabimi ? 

6 q Mgentipantuconfeflamemn, pilabimi egn? 

7 f[ ñiglamvaly^to glamlabimi egn , tpUmoizto 

tpupobimi? cam mlepe tañihuerilcan egn, cal 
lupe pibuimiduam? 

8 q Mi uichan genon dgfu, tpupobimi laqueitupo- 

bimi mú duanmio , vamgechi cay ta mi pu 
votm, mi rucatuche cay cuzí^ncapobimi? 

9 q Vey egn yavutulbimi eluce^dulbimi cam ñi 

culmey equez^m ? 

QVARTO MANDAMIENTO. 

1 q Has honrado atus padres, o abtielos, a los Sacerdo^ 

tes, a las] ufticias,y a los Curacas, obedeciendo lo q 
te mandan en cofas buenas? 

2 ^ Has los injuriado de palabra,o obra, o has pueño 

los manos en ellos? 

3 q Has socorrido a tus padres en/usnece/stdades y 

trabajos? 4 ^ Has 
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4 q Has hecho e/carnio de los pobres ? 

5 q Has enfeñado la doéUrma Chriñianay buenas cof 

lumbres a tus hi\ os y familia, o hecho que vayan a 
aprenderla, 

6 ^ Has hecho que fe confiejfen cada año? 

7 ^Hasreprehendidoyca/iigado¿usht]osquando/on 

malos, o has di/simulado fus vicios? 

8 q Hasmaltratado a lumuger? o hechadole maldi- 

ciones? o a ¿US hi] os o criados?T ejfas maldiciones 
hanjido de cor agon? 

9 q Hasproueydoydadoatumugeryhi\osloqueha 

maneñer? 

QVINTO MANDAMIENTO. 

1 q Lagmchebini,rgz^lz^chebimi,allví^llchebimi; 

cam.ciíjuncabubilichipibuimi. Ineichiche. Chú 
gechi? 

2 q Laabunrólma, lagmgebulichipibuimi? 

3 q Mí^ duammo quidu laqueytuupuimi alhue- 

yeabueneu , ta mi piquez^m? 

4 q Lace^tupuimi , utuy cam ta mi duam , mi lacz^- 

tunmo ; mi cagen man mo cam? Datupobimi 
nehuencapobimi , mi lacz^tulabi^m cam yu- 
che? 

5 q Aldz^ ipuimi, ald^^putupuimi cam; vey ñiv lay 

Cí^na cutanpobuimi? 

6 q Milacutulleunmo,Cííuncachebimicam?chem 

cay ta c¿^ungelu vempuimi? 

7 q z^dechebimi cayñeyechepobimi cam? Chunté 

mauy eimi ta mi zídechebiel ta mi cay ñeyeche 
bielcay? 8 ^ La- 
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8 ^ Layabuyveychita ñi Meel chiche? Caxayú 

che,pibuimi? 

9 ^ Mi lagmcheabie^m , cá^uncacheabi^^m cam, 

yuquenmo ilelbimi, pi^tulbimi? ^ 

10 q Vamgechi cay ye^quiñgelu chi domo ñi Uad- 

Cí^lcaabií^m, pá^tulbimi , cutantulbimi cam? (St 
es muger) . Quidu eymi ta mi Uadc^uam vey pu 
tuimi, allvi^luimi. Lladcz^ ulaimi huelu ape ape 
Uadcz^lcaupuimi ? 

1 1 q Ta mi dgumo cam ta mi vemelmo y eguelche 

iDimicam? 

12 q Cutan lleuluchiche,ta mi matulcanmaabi^^m 

ta ñi lanve chemquepu elumnapobimi, mlma- 
pobimi cam ve?Chumam cam? 

13 ^ Ald^^ cuñubal geluchiche,geñontañiyael, 

ve^renyebimi, veymo ilelbimi ñi lanoamve? 

14 q Huera ta miglammo , cache huerilcalcapo- 

bimi, chuquig e, goy dey auge, lace^t^^ge, coilla- \ 

j urage , miíTamequilmi ta mi pibi^^m ? |;1 

QVINTO MANDAMIENTO. 

1 0¡ Hasmuertoaalgunaperfona^oheridolayomal' 

tratadola, procurado hazer algo deSlo? A quien 
y como maltr atañe o heriñe ? 

2 q Has te dejfeado la muerte? 

3 q Has te hechado maldiciones de cor agon* 

4 q hastepriuadodetu]uyzioemborrachandote,oJi' 

do caufa que otros/e emborrachen^ induziendoles, 
o forgandoles a ello? 

5 q Has comido , o beuidg de modo que te haga daño 

notable 



BREVE. 9 

notable a tu /alud? 

6 ^ Quando eSlashorracho hazes algunas y dolatr tas y 

o algún daño? 

7 ^ Zlas tenido enemiílad, y querido mal a alguno? 

Qne tanto tiempo te ha durado ej[e o dio y enemif- 
tad? 

8 q Hasledejfeadolamuerteaejfaper/onaoaotra? 

9 ^ Has dado 6e6edizos,oyeruas para matar a algu- 

na pe//ona, o haberle algún mal? 

10 q Has dado bebedizos a alguna muger preñada, 

o aporreadolapara que malpara? (Si es muger) 
Has tomado algún bebedizo, o hechote algún daño 
para mouer, opueílote a peligro dello? 

11 ^ Has afrentado a alguno de palabra o de obra? 

12 ^ Quandoefla alguno enfermo, has le dado, o he- 

cho algo, para que muera masprefio? kA quefn lo 
hiziñeejfo? 

13 q Has dexado de focorr eral que vifte en extrema 

necefsidad,para quefaliejfe della? 

14 Has hecho que otro peque con tu malconfe] o, o mal 
exemplo,como que fe emborrache, o hurte,oforniq , 
ofeperyure, ofeaydolatra, o dexe de oyr miffa? 

SEXTO MANDAMIENTO. 

1 ^gepoñ geimi. Chunté mauyeimi ta mi gpoñ ge- 

yüvcíi Chucí^i c^yem ? Chuc^^i tipante^PQuiñed 
quey ta mi gpoñ yeel, cam ald^íy? Cheu niebi- 
mi, ta mi rucamo, y¿^plemo cam? Mev¿^tagelu 
cam mevutagenolu? 

2 ^ Yí^ pudomo egu me vz^tagelu, mevá:tagenolu 

^y^ cam 
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cam huerilcapuimi ? Chuctóimita mevwtagelu 
chi domo egu ? Chucwimita cay meviitge- 
nolu egu ? 

3 <fPehuentunobuluchirflcha egu, huerilcapuimi? 

Nahuentupobimi cam ve? 

4 m Nehuencadomobimi huerilcayam? 

5 ^ Datupobimi cam va ta elueaymi ta mipibiíím? 

Dguvalbimicam?Dgunmaenveychidomopi- 
bimi cam caqueche? 

6 ^ Laciituldomobimi vey egutamihuerilcaya? 

7 ^ Ta mi moñmahuegeluchi domo egu hueril- 

capuimi? Ta mi chem cam veychi domo ? 

8 m Epu lamuenmo cam ? ñuque huen coñi egu, 

cam mi uichan ta ñi moñmahuegluchidomo 
mo huerilcapuimi? Mi uichan ñi chem cam? 
veychi domo 
g t¡ Baptizagenoluchidomo mo huerilcapuimi? 

10 q Micafaraponoy;imula,chuntenmauyeymi 

tamigpoñyebieltami¿ichan?CamreveÍegTi 
huerilcapuimi, Chucííimita? 

1 1 t¡ Cafaranobulmiula,geyámtahuerilcantanii 

pllw mo, vey confelTapuimi yune mi cafarayá? 

12 q Eludgubimi cam domo cafarayayu tami 

pibiwm ? Vey jurapuimi cam ? Pillelduampo 
bimi cam ve ? 

13 q Ahuólcapobimicamdomo?Tavagebimi.Ma 

viillbimicamPGebuicayyehuengeluchidgumi 
iih uülcaabi^ m ? 

1 4 tj Minu ygleQamo , cam huecun , vey ta ñi yná 

gelu- 
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geluchi cimenteriomo huerilcapuimi? 

15 q Nieimi cam lahuen,cam chemquepu tami 

ajúabueten pudomo ? Vey ta mi nienobieím 
quintupobubimi , nicabun pibuimi ? 

1 6 q Dgulmebimi cam calcu , eluen ta chem rume 

ayz^aeneu pudomo ta mi pinmoem? 

1 7 qgoyáe gechi á^ú pipra pobuimi cam? Prampo 

buimicay re ta mi alabelcae^am? 

1 8 ^Vamgechi goydequebun , piprapobuimi coy- 

Uanmo mi huentulcauam? 

19 q Huerqueeymucamyájche,dgunmaenvey- 

chidomo pieimu? Dgunmapobimi cam? Vei- 
mo huerilcauyeigu?Nuiñ domo? cammeví^ta 
gelu ? Veychi huentu cay uichangelu? cam ge- 
nolu? 

20 q Quidu na2^manpaneupuimi?Cam re maldz^u- 

puimi ta mi anca goide^echi? 

2 1 q Huey í^pobimi cam yú che ? 

22 q Huequemotehuamo cam? Cauallomohue 
rilcapuimi? 

q A las mugeres fe han de hazer ellas preguntas a- 
comodadas a las perfonas, y no fe ha de preguntar 
de lo dicho, mas de lo que probablemente fe entié 
de que aura hecho el que fe confiefla. 

SEXTO MANDAMIENTO. 

1 q Eñas amancebado? Que tanto tiempo ha que la 

e§las? Quantas mancebas tienes? Donde tienes la 
manceba? Es cafada o /ollera? 

2 q Has tenido cuentacon otras mugeresjolter as oca 

>i<>^ 2 fadas? 
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fadas? Quantasvezes con cada cafada? T guan- 
tas con f oliera? 

3 q Has peccado con alguna donzella? 

4 q Hasforgadoalgunamuger? 

5 q Haslaper/tcadido con palabras o dadiuas a qu£ 

peque? o has v/culo de terceraperfona paraper/ua- 
dirla? 

6 ^ Has emborrachado algunamuger para peccar CO 

ella? 

7 ^ Has tenicb cuenta conalgunaparienla tuya? que 

parente/co tenias con ella? 
6 ^ HaspeccadocondosHermanas?oconmadreykt 
]a,o con algunaparienta de tu muger? Tque paren 
te feo tenia con tu muger? 

9 q Has peccado con muger Infiel? 

10 ^ ^ntes de cafar te que tanto tiempo eSluuiñeeo 

tu muger? 

11 ^ ConfeJ/a/le antes de cafarte? o eflauas en pecado? 

12 ^ Has dado palabra de caf amiento a algunamu- 
ger? Con] ur amento ofin el? Fue par a engañarla? 

13 q Hasretogadoconmugeres,obejfadolas,oabra- 

gadolas, o hecho otras cofas deshoneflas? 

14 ^ Has peccado conmugerenyglefao cimenterio? 

15 q Tienes algunas yeruas o otra cofa para que te 
quieranlasmugeres?yJinolastienes,alomenosbuf 

caflelas, o deffeaflelas tener? 

16 q Hablañe algún hechizer o pidiéndotele diej/e al 

go para que te quijiejfen muger es? 

17 ^ Has hablado,ooydo hablar palabras deshonef- 

las? o 
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tas? o cantares deshone/los deleytandote en ellos? 

18 ^ Has te alabado de pecados y hechos des hone§los? 

y ^ffojifue con mentira? 

19 q Hasfdo alcahuete? de /ollero o de cafado? 

20 ^ Has tenido polluctonvoluntaria^o tocamientos 
futios contigo mi/mo? 

21 q Has v/ado del peccado nefando con alguna per- 
fona? 

22 q Has vfado de befÜalidad con algún animal? 

SÉPTIMO MANDAMIENTO. 

1 q Chuquipuimi cam?Chem?Chuquiqueimicay? 

2 ^ Igleriamogeluchidgu(alde^raquivalquelu) 

chuquibimi? 

3 q CacheñitecamPtami chuquiel elutupobimi 

cam gente? 

4 q Mi pebiz^m chem quepu cache tamñamelel 

chi dgu niellebichi, pibuimi? 

5 q ^ú che chuqui clobimi cam ? Vei ta ñi chuquin 

elcantupobimi veiñibla cai chem cullieimu? 
6^ Mi eye^mtunmo,gillacaquen meu cay pillelche 
bimicam cheu quepu? 

7 q Aretubimi cam milla huarcu, lien huarcu, cuUi 

gellechi ta mi pinmoem. Cullinmageimi cam? 
Chunten?Mivui mita cam? 

8 q Cí^daucacloeteu mi tcuemo cam , mi tavol- 

cloeteu cai cuUibimi? 

9 % Chem rume tami cuUiuyeabuel , pepi cuUi- 

hxúva cuUibimi. Elutulabimi cay ta mi elutua 
buel, cache ñi te geye^m . Ni enmapuymi. Chun 

^>h 3 ten 
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cam ve? Yneichi chemo elutuabubimi? 
lo ^ Yf^chetañichuqiügeelchidgn^illacapuyim? 
Quimpobuymi cam tañi chuquingenveyPChu 
quingelu múcum campibuy mi duam? 
SÉPTIMO MANTEAMIENTO, 

1 q Has hurtado alguna co/a? que era? tienes coSlum 

brede hurtar, 

2 ^ Hashurtadoalgodelayglejia yoalgunacofafa^ 

grada? 

3 ^ Has 6ueltoa/u dueño lo que hurta/le? 

4 ^ Hashalladoalgunaco/aperdiday quedadotecon 

ella? 

5 ^ Has ayudado a otro a hurtar? o encubierto el hurto 

que hizo? qu£ te dieron por ello? 

6 ^ Has engañado a otro vendiendo o comprando en 

alguna parte? 

7 ^ Haspre/ladodineroootraco/aalogro?yhasrece 

bidoeltallogro?quetantasvez€slohasv/ado?yq 
tanto te han dado? 

8 ^ Has pagado los jornales a los que trabd]an en tu 

ca/a o chacra? 

9 ^ Debes alguna co/a?A quien? T que tanto ha? T te 

niendo con qu£, has pagado^ o re/lituydo lo qu£ de- 
ues? o no has querido? 

10 q Has comprado de otro lo que fabias o teuiasf of- 

pecha que era hurtado? 
OCTAVO MANDAMIENTO. 
I f Coillanmo adelche praimi ? Dallopraimi ? Che 
chi coillan dgu? Inei dallopragey ? Chunt eni cay 

tañi 
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ta ñi Cí^uncagen vachi , coillanmo ? 

2 q Ní^tantuyaupuimi cam yútíae ta ñi hueril- 

can? Nzí^tamtuvalnoel chi dgu quimvalnobulu 
chiche nz^tamtubimi? 

3 f Mi coillanmo ye^che cam ce^unca^euyei? Cam 

quidu Cí^uncaupuimi veichi ta mi coillanmo? 

4 q Yedguquevoe geimi , tilevchehuimi? Veiñi 

iDla vdañ puche íídeu polugn,caiñeyeupolugn? 

5 q A^uentupobimi cam y^che , mi cochintupo- 

biz^m? 

6 q Cz^ungelu vachi che , chuquipolu, va goidege 

lu ( mi quimnoywm ) pibuimi re ta mi duam 
meu? Cam regoidegelu m^^cun pibuimi geno- 
yz^m dgu ta mi mwcuabunve? 

7 q Ineichiche cam calcugelu quimlabimi? Yney 

ta coillagelu Dios ñi dgu quimelchequel«? 
Yney caytaald^^ huerilcaquelu,quimgeque- 
y^m ta ñi huerilcan , ta ñi yehuenon meu ve? 
Vill vachi hueraqueche ta ce^ungelu ñe^mul- 
tulabimi cam Padre mo, Vifitador mo cay co 
t^lcamapuquelu ? Va ñ^mulbige pieimu Dios, 
lepumapuam , ñámulmanolmi alhue ñi ruca 
mo ptegeaymi. 

OCTAVO MANDAMIENTO. 

q Hasletcan¿adoalgun/al/dte/Hmonto?Quete/H- 
monio? T contra quien? Tque daño le vino a ejfaper 
fona? 
2 q Has publicado algunas f altas, peccados/ecretos 

HE^HF" 4 de otros. 



CONFESSIONARIO. 

de otros , a quien no deuias dezirlo? 

3 q Has dicho mentir as en dvvio notable de otros ode 

tinti/mo? Tienes por coñumbre mentir? 

4 ^ Eresfembradordezizariaochifmo/o? 

5 q Has murmurado del Padre, o del Cacique iO de 

otros diciendo mal de fus cofas? 

6 ^ Has penfadoyyuzgadomalicofamente de otros 

fin caufa bailante? 

7 q Sabes que algunofeahechizerOfO en/eñe contra la 

ley de los ChriSlianos, o viua mal? Tfabiendolo has 
dexadodemanifeñarloalPadre?oalvifitadorfO 
a quien puede remediar lo? ¿Mira hi]o que tienes 
obligación de haberlo afsi^y que de otra fuer te te 
yras al Infierno, 
NOVENO MANDAMIENTO. 

1 q Leli quintudomo puimi , veymo peububilyuchi 

pibuimi duam, mi ampelprabobiwm? Mevuta- 
gebulu veichidomo, cam genobulu. Quíduei- 
mi ta mi moñmahuebui? Mi huichan ñi moñ 
mahuecamve? 

2 q Matu huichuqnobimi cam va ta mi huera du- 

amtun , cam z^le pibuita miduam? pepi hueril- 
cabuli, huerilcaabum veichi domo egu , ta mi 
piz^m? 

3 q Ald^^ mita ampelpradomoqueimi, vill cam ta 

mi pequeel, cam quine í^mel , quine z^mel? 

4 f S^y ^3,m ta mi ay/^praelchidomo , vey egu 

mley ta mi duam, ayz^abueneu cay ta pimi , co- 
ti^elcííduúmaupuimitamiayuabueteu.Chúten 

4 mauyey 



BREVE. 13 

mauyeimi va ta mi ayí^rabielmo , 
NOVENO MANDAMIDNTO. 

1 ^ Has te pue/loamtrarmugeresty tenido dejfeo de 

peccar con ellas? Eran cafadas o/olteras?0 don- 
zellas o parientas tuyas o de tu muger? 

2 ^ EJfemaldeJfeo que tevino aparta/lele de tiluego 

o confentijle con eldiziendo dentro de ti, quepecca 
ras con aquella mug erji pudieras? 

3 ^ Hajidomuy ordinario eldejfearmugeres de Cjffa 

manera? Tejfo esconquantasvees?o/onpocas ve 
zes? 

4 q tA.ndas aficionado a algunamuger? Has te puli" 

doy heñido bien para que fe aficione de ti? Que tan 
to ha que andas con ej[a afición? 
DÉCIMO MANDAMIENTO. 

1 q Yí^chemtemipebtóm,chuquibubilichi,pibui- 

mi cam , nieabun y¿^che ñi te vei ta ñiñamelel, 
ta mi duammo pibuimi, 

2 q Mi pebiz^m yic che dXáú pen gelu cutanbuimi 

duam vei ta ñi ald/^ pengey^^m maquinmo? 

3 ^&^^íZúvo^ geimi, ño raquibimilien chemrume 

huelu Dios ñi dgu, mi pU^^ dgu camillambimi, 
ventem raquiquelabimi , 

4 q Eluen ta Dios ñibla, ta mi pipaeteu cuñeíbal- 

gelu , aldz^ ñi duamyeyí^m , elubimi cam? 
nieyí^m ta mi eluabubiel, 
DÉCIMO MANDAMIENTO. 
1 q Has dejfeado hurtar alguna co/a? O tener la ha- 
{xenda agena^y que otro la pierda? 

HPHh 5 ^ % Ha 
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3 ^ Ha tepejjadode los bienes de otro con embidia? 
i ^ Eresmeiquinoyauariento?E/Hmaslaplatayo- 

tras co/as mas que a Dios y a tu/aluacion? 

4 q Hasnegadoalqtietevieneapedirconnecefsidad 

el/ecorro que le puedes dar? 
f D E S PI) E S de examinado por los dieztnanda 
míenlos por elmodo dicho, a los quales/ekan reduzido 
los mandamienlosde la/an3amad¿ey^eJÍa,y los pee- 
cados mórcales, le preguntaran en general. 
q Gehuelai cam ta mi huerilcan mi confelfayam? 
AllCííen( votm ) udañ huerilcanmo , mivu mita hue 
rilcapuymi , ramtueymi.Eymi mai, quine mitaepu 
mita pibuen . Aldzí mita huerilcapuimicam , ye- 
huequieli llcaquieli.Inche «llciiíayanaldííbule rw- 
me ta mi huerilcan. CoiUalmi may raquigenoalu ta 
mi confefsion , quine huerilcan quepíí entunmala- 
yaeymu Dios. 

^ AUcííen ado (peni ema) chriñiano g^enmo eymi, 
chriftiano che ñi mlvalqueel chi dgu jnlqueymi ? 
Amamaripoymi cam? Chumel ? Chumia? Cuñííbal 
puche cam limofna eluquebimi Diosñivla, cotííl- 
capobiini cam puche DIOS ñibla? AyunaquejTni 
udañ antrf? Dios duamtuquelabimi cam udañmo? 
Cam lefuChrüto ñi lan quidu mi huerilcan ñivlay ? 
Layan inche.RamtuhuerilcaaeneuDios, Cot«ma- 
pu gey coti che ta ñi alabam , huera mapu cay C2¿un 
puche ñi ptegeam . Vey duamtulaymi cam 
huelihuen , punmo cay . Adocíítu, ( votm ) cudu- 
duamilmi yune rezayaymi ta Sanóla Cruz ñi 
&c. 
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&c. Inchininchao, &c. Vfcheymi Maria, &c. Mu- 
piltupu, &c. Vfchiaeymi reyna, &c. Veymo qui- 
du ramtuuaymi geychemay ta ñi huerilcan vachi 
antí^, veymo, vey piaymi (Dios ema entue ta ñi hue 
rilcan, cutani ñi duam, huerilcahuelayan, confefla 
yabin cay ñi huerilcan Padremo ) Huelihuen cay 
vey piaymi (Dios emamañgumeymi, tañi cotííl- 
camon. Ma inche. Vfchiduampoeymi. Elué mi gra 
cia , ñi huerilcahuenoam. 

q KAcuerdaJle de alguna cofa de mas de las dichas? O 
tienes que declarar mas délo que has confejfado? O han 
/ido mas vezes las que haspeccado , de las que dixiñe ? 
Mira hi] o que te va lafaluacion en dezirlo todo , y que 
yo no mehedeeno]arnihazertemalpor/auerquehan 
Jido mas vezes , o maspeccados de los que has dicho. 
^ Que obras hazes de Chriñiano par a/aluar te? Que 
rezas? Tquando? T a que fin?T>as alguna limo/na? O 
hazes algún bien? Tienes alguna deuocion de ayunar o 
hazerotrapenitencia? Pien/as algún rato en lefuChrif 
to? T en/u/agrada pa/sion , o en las cofas de la otra vi- 
da? Como/on los tormentos de los malos ^y la gloria de los 
buenos? Queejfas cofas hazen los buenos Chrijlianos^y 
efpecialmente a la marrana quandofe leuantan llaman 
a Dios, fe ofrecen a el pidiéndole ayudapar a nopeccar 
aquel dia,y a la noche antes de dormir miranfihan he- 
cho algunpeccado,y pidenperdon oDios, proponiendo 
deconfefforle alPadro,y enmendarfe de ay adelante. 
EXORTACION PARA DESPVES 
de oyda toda la confefsion. 

►f^ 6 Votm 



CONFESSION ARIO. 

VOtm ema, deu allcun ta mihuerilcan, aláú te 
pey ta ñi duam, crufgetualu,montuaymitami 
mgenque ptegeabun meu , alhue ñi rucamo. Votm 
quimaymi, huerilcan yuquen mgelu, gtupiluquehi. 
Quidu peubulmi ado, ta mi opuUeunhuerilcanmOy 
vzirenyeuabuimi, veici^porelcapUweimu, curz^lpUu 
eymu; cz^ylulpU/^eymu mi huerilcan. Veymo úáe- 
buejrmu Dios. Veyñivla gmanmayabimi ta mi -pUu, 
aláú í^debige cay mi huerilcan , venten ta mi cwun 
cauyeteu. Quine huerilcanmodque ptegeabuymi 
mgentipantu: ald¿^gey¿í:mmay ,chuntenabui ta mi 
ptegeabun. Conemgebulnii vwca qtalmo , requine 
antí^ pepi mlelaabuimi vey meu . Chum gechi- 
(pien) pepi mleabuymi Infierno mo , quine tipan 
tu no , mari tipantu no, pataca tipantu no, mgenque 
mgenque. Vey may ta Dios ñi piel. Weycü cz^unge- 
lu huerilcan , vantem ptí^chequelu. Veyc^íy pu- 
che ado infierno mo, vata mi huerilcámgelu, vamge 
buy ta ñi huerilcan egn. Vdañ cay vanten huerilca- 
uyenolu, ptegeygn ptegeaygn mai mgfenque ñi hue 
rilcanmo. Eymi (peni) veula labulmi, cheu mlea 
buy ta mi ^\\ú ? Huerilcahuequilmi ( votm ema ) 
á^geluyeeymu Dios veycí^ tipantu. AXáü ayubige 
Veycá: cot^ígelu Dios. Veyc^ cot e^lcauy eymu. 
Votmyeeymu, ado mt/^mvaleymu, qnapa,peniten 
cia vemge, eluaeimi ta mi duamyeel pibaleimu. Va 
chi Dios ta mi montulabueteu , mi huerilcanmo che 
gelcau uyey,cutantulgeuyey, tpugeuyey,y ehuelge 
uyey, cruzmo clavoteulgeuyey, utulmauyey quidu 

ñi molí 
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ñi moUvz^n (yeycú raquivalu)re ta mi huerilcan ñi 
vlay.Leli quintubige feñor IefuChrifto,mlelu cruz 
meu. Veymo mtómejrmu, va pieymu. Votm ema 
aláú huerilcapoimi huelu inchemo ufioluge , raqui 
duámo, huerilcayan pilmi/inche mótulaeymi.Tav 
dgulbi^'e cay.Vey mz^duammopibige.ADios ema, 
mz^pin aláúy ta ñi huerilcan, qna huerilcavoe inche 
Ado may eymimo ci^patun, veyczí cutani ñi duam 
ñihuerilcanmo, aldííralcííchevoeeyíni, aláúvú" 
renyechequevoe eymi, wUcuquilmi inchemo, entu 
í^Ucuuge. Mi cruz ñivla, mi moUv^^n ñivla (yeycü ra 
quivalu) lepwnmaen ta ñi pU/^.Crufgetupe ta ñihue 
rilcan , duamtuhuenmaqueli . Eluen mi gracia ni 
huerilcatunoam . Vachi gracia egu ca^etuay ñi du- 
am Penitencia ta ñi piaeteu Patiru veman. Vill tva 
pilay cam ta miduam ? qna raquiduamlaymi cam 
mi huerilcan mo? Huerilcalayan pilaymi cam? 
vemgecamipiabinchipenitencia.VemlayayTnicá? 
Chumgechi,í^lepientaeymi,vemgechicaytaz^le pi- 
eymu Dios , chao geyüm . Vachi penitencia vemge 
miguerilcan mo ( aquile de lapenttencia)T> eumay a- 
bimican {re/ponda el indio queji) Dios may elueneu 
quidu tañi dgu tañi pepi entuhuerilcayan, ge^^n ta- 
mi raqui duam. C^la mita tpu uge mi rácu (ralearen 
Dios)pige- ABSOLVCION. 

^ CMi/ereatur tuiomnipotensDeus &dimi/sis omni 
iuspeccatis ¿uisperdtccatte advitafn (Bternam. Indul 
gentiam.abfolutionem remifsione omnium peccatorum 
ttcorum tribuat tibiomnipotens &miJericos Dominus, 
Amen. ^ Do- 



CONFESS ION ARIO 

if / hiiiiitms noílerjejus Ckriilus le ab/olvai & ego 
nuth-'nlütt ipjius mih iltcet indigno concejfa ab/olvo te 
nkiitrncia excommun icationis in quantum poj/um & 
ifidi^i s.I^eindeeade'mauthoritate.Egoteabfoluoab 
íimiu(-:is peccatistuis,InnominePatris,&Fili\,&Spi 
riiii.'- Siii¡éti,tA.men. 

<[ 'Pi7¡\iiiDomininq/lri!e/uChriJ}i,&'meritaBeaíeE 
l^luri. leinpervirginis&omniumSanítorum.quid- 
quúlh.tuifeeeris^malifuñinuerisJittihiinremifsio- 
ncmpcccatorum tuorum augmentumgratÍ<B^premiü 
mt(s (£teun<S,'<Amen. 
EXORtACION TARA DESPVES 
de oyda toda la csnfe/sion. 

H/j o mió mucho me he olgado de que me ayas mani 
fe ftadotodostus peccados.'Dejiamaneraferas per 
il,i!nd(iytuanimafera/alua,queporeffospecca- 
düs i>U:t :/ icondenadaalaspenas delInfierno.¿Mira 
ht\(i., i ¡', ccado,escomovnapongoi^aquemataelAlma 
yjivii //' -¡tiianimaqualeStaconeffospeccadosquehas 
hcchi' l< niiasgrandolnr.Porqueelpeccadolakapara 
do mu V nrgrayniuyfea-7antoquelaaborreceelmif- 
mo r>h'\ ./ue la crio.'Por ejfo lloramucho hi]omio por 
tu ii ni I'll .yahorreceeffospeccadosquetecau/antanto 
mu/ -I "i/ /olopeccadomortalmerece tormento de/uego, 
para li. i, i pre en el Infierno. 'Dime que fintiriasji te pu- 
fic/jt u .'! clfuegovndiaentero? Tftle hizieffen eílar 
ard it lid I! diezdias quefintiriasfPuescom.oeñarasar 
diendocnelInfiernovnaiio?Tdiezaños?Tcienaños? 
Tmilañosen cuerpo y alma ,yparajiépre) amasfinfin? 
Eño 
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E/lo dize elme/mo Dios q no fe puede engaviar * Oque co 
fa tan mala es elpeccadoque lleua alinfierno. Quantos 
hombres eílan allapenandoparajiempreporpeccados 
como ejfos que tu has hecho ? TJi tu vuteras muerto en 
ellos,dondeeJluuierasagora?T*uesnopequesmasht]o 
mto^ybueluetedecoragon oDiosnueüro Señor que te 
ha e/per ado, y te quiere/aluar, mira quan buenTDios es 
y como es tu padre, que te dio elfer que tienes, y tefufien 
tay da todos los bienes que tienes, Tpor que te ama co- 
mo ahi]o hajufrido tuspeccados, aunque le has ofendí" 
do mu^ho,y agora te llama y combida a que hagas peni- 
tenctay le pidas perdón HmifmoDiosfevior tuyo {pa- 
ra que tu feas/aluoy per donado^ fehizo hombre y pade 
cío grandes traba] os, y al cabo por ti fue atormentado y 
agotado y herido y af rentado, y enclauado en vna Cruz 
y en ella derramofufangrepreciofapor tuspeccados, 
CMiraalefu ChriflotuRedemptoren la Cruz,quedes 
de allite eña llamando, y diziendo. Hi] o mío tu me has 
ofendido mucho, mas buelu^te a mi que y o te perdonare 
pon tu coraron en mi,qu£pormiferasfaluoJitearrepie 
tes y te enmiendas de tus peccados, ffiodizelefu Chrif 
to» Dile tu de todo tu cor agon con mucho dolor, O Señor 
mioyTDios mió y o te ofendí y hefido granpeccador, ago 
ra me bueluo a ti y mepefa mucho del mal que hize, Tu 
erespiadofo,no efleseno]ado conmigo: mas perdona mis 
culpas por tupreciofafangre^y dame gracia para que 
de aquí adelante no buelua apeccar. Con tu ayuda Se- 
ñor mío lefu Chriflo,yo me enmendare y hare peniten- 
cia por míspeccados,y cumpliré todo lo qu£ el padre me 

mandare 
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mandare haier. 1>Jj) dizes e/lo a/side cor agon? Pefate 

mucho deatier ofendido a tuDios? Enmendarte has de 

oy mas? Haras la penitencia que yo te diere^para qDios 

no ejle eno\ado contigo? TSfjueJlro Señor espadrepiadqfo 

y teperdonapor lafangrey Cruz de lefu Chriño nuef- 

tro Redemptor,y acepta ejfa poca penitencia que tu le 

ofreces. La penitencia que har as f era tal y tal cofa, y 

mira que la cumplas luego. Harás lo afsi rjlgorafabe 

hi] o que co las palabras que y o dire por el poder que Dios 

me dio, qu£ darás perdonado y abfuelto de todos tuspec' 

cados ,fi tienes verdadero dolor de líos. Por effo con 

gran dolor date en el pecho diziendo . Señor 

mió lefu Chriflo , ten piedad de mi. Se 

ñor mió lefu Chriño ten piedad 

de mi. Mifereatur, &c. 

Dominus nofter . 

&c. Pafsio. 

&c. 

AD MAIOREM GLORIAM DEL 



LAS ERRATAS DEL ARTE SON ESTAS. 
Fo.folio.p.pagina.li.linea.D.dic.T.toUe. 

FO. lo.p. 2.1Í i6 vofotros dos Dic.(vofotros)p, 2. 
li igputeyegnyí^ca.D. fputeyegu.Lteyeguyw- 
ca)li. 28.domomo. D.(domo) f Fo. 1 2.p. 2. li. 2. 
nofotros D. (nofotros dos)li. 2o.nofotros dos D. 
(nofotros. qFol. 1 4. pa 2 , li. 9 , eluuyebulminchi, D. 
(eluuyebulmi chi) f Fo. 1 5.IÍ. 2.eluabuñ D (eluabu 
Hñ)p.2.interUneam.i2.&i3,D. INFINITIVO 
MODO. Fo, 16, li.6.masD ,de mas,p. 2.IÍ. i i.putun 
tú D. putíín antó hor a de óeuer, qFo.i y. lu 2^ .iñD, 
ñi. li. 2<5, de Singular y Plural D. de Singular Dual 
y Plural f Fo. 18. li. 24. vofotros dos D (vofotros. 
qFo. i9.1i.i6.(igu)(i)D(igu)qfo.2o.li.2 7.auerde 
fer D.hauer fido.p. 2,11.24, eluuyeabuam D. eluu- 
yebuam, ibidem eluuyeam,T.li. 25, eluuyeabuam 
auian dado T. li. 26. eluuyeayam auian dado D. ha 
bran dado.qFo. 2 1 .p. 2.IÍ. 20. que me denD. (q me 
daban,) f Fol. 2 1 . pa 2.IÍ. 20. que me den Die. (que 
me daban)qFol.24.p.2.1i.6.aboyumD (aboytím) 
q Fo. 26.IÍ. 1 7. los dos os D ( los dos o ) ^ Fo , 2S , p, 
2.1i.2 2.Cap:X.D.CAP.XI.^Fo,29.1i.2o.eluuea- 
eymn D.eluuyeaeyTnn,qFo 30.IÍ. 28, dando D, (dá 
dote)p.2.1i.9.cap.XI,D.(Xn.)qFo'3i.li.6.elumo 
uyeyfi D. (elumouyebun) li. 1 6. elumaiñ D. ( elumo 
ayñ)li 1 1 . elumouyeyñ D. elumouyeliñ, li. 1 2. elu- 
mouyebuiñ D, elumouyebuliñ, li. 1 3. elumoayñ D. 
( elumoaliñ ) elumoayu D ( elumoalyu ) li. 14. elu- 
mouyeayu elumoayeayñ Die. elumouyealyu elu- 
mouyealiñ.li. 15. elumoabuyu eliunoabuiñ D. elu 

moa 



ERRATAS, 
moabulyn elumoabuliñ, li. i6. elumouyeabuyu elu 
mouyeabuiñ D. elumouyeabulyu , elumouyeabu- 
liñ. li, 1 9, con los D. con las, qFo. 32 .li.4.ma, D.(mi 
p.2.U.i7.CAP.XII.D.CAP.Xin.p.2.1i.26.yñ.D. 
(jru) Fo. 33. p. 2.IÍ. 26.cap. 9.D.cap.X. ^ Fo. 34. li.4. 
cap.p.D.cap. io,qFo.35.p.2.1i.8.elmzíDic.elmu, 
q Fo. 36 . li. 9. aelift mo D , aeliñ mo , li. 26 . mauye- 
bun D.mouyebun.li. i9.mouyebuyo D.mouyebu- 
yTi)moayñD. (moayxi)li,22.moyebuiñ D. (mou- 
yebuiñ ) li. 2 6 (D e fing. D. fing) D. de fing. a üng. li. 2 8 
de S.P. y jPI.Dí. (deS.D, y P.)p. 2.1. 20. uyeayum 
abuyá:m uyeabuy^to Die. ( uyeaey^^m , abuey«m, 
uyeabuey wm ) q Fo. 3 7 . li. 7 . uyeyí^m Di. uyeey^^m , 
p.2,ri,3,CAP.Xin.D.CAP.XV.li.i2.aquelteDi. 
aquel le. li , JÍ4, yo te daba D. yo le daba, li, 1 5, elubu 
binyuD. elububiyu.li, 1 6. elububigüD. (elnbubigu 
li. 25 cap.S.D. cap.9. f F0.38.li. i.molofon D.no 
lo vfan , vltma D. vltima, li ,. 1 6. eluimi D. ( eluuymi) 
li. vltima eluuyñ D . (eluuyu) qFo. 3 9. li. i .CAP. XV 
D.(CAP.XVI.)li. i6.cumbal,D.(cuñubal)p. 2. Un. 
i4.abaluche D.(abaluchi)qFo.4i.li. i.CAP.XVI. 
D. ( C AP.XVn. qFo. 4 2, li. 8 , CAP. XVII. D, xvín 
q Fol. 43 . li. 1 7 , ingenitiuo D. infinitiuo , f Fo. 45, li. 3 
tami quimin D , ta mi cot^genmo , li , 1 5 , cotz^ gey- 
m2^D.( cotz^geyTni)qFo.49.1i. 26, vatu,D.vuta. p, 
2 . li. 1 8, aláün muyen D, alátíti manyen, li , 2 2 , pnn , 
D . pun , q Fo. 5 3 , li , 1 2 . ruma efpaciofament e D , rz^l 
maapreíuradamente, q Fol. 54 li, 7, geu, D, egn, 
«r Fol. 55. li. 2 . vem , D. yem , 



ERRATAS DEL CONFESIO- 

NARIO. 

FO, I , pregunta pagina , 2 , linea , 1 9 , ( duamtpui- 
mi) lege duamtupuimi, linea 28, ( agara) lege 
agora. 
q Fol, 6 , pag, I , linea, 1 4 , ( y emollelchi ) lege yerno 

Uechi, linea 24, (que uo)lege que no, 
q Fol, 7 , pag, 2 , linea 3, ( quintucaraquilu) lege quin 
tu caraquelu , Linea 4, ( toquelel ) lege toqui- 
lel. 
q Fol , 8 , linea , 1 5, ( iuey ) lege jmey, linea 2 5 , (la- 
cutuileunmo)legeluc^tulleunmo. pagina 2. li- 
nea, 2 , (beridolu)lege herídola, 

q Fo, 9 ,pagi, 2 , línea 2 , me vutgenolu) lege me vt¿t3, 
genolu , linea 6 , ne hen , lege ne huenca , linea 1 1 , 
hu , lege huerilcapuymi, linea 1 4 (moñ mahueglu 
lege moñ móñ mahuegelu, linea 2^, cafara vayu 
lege cafarayayn, 

q Fol, 1 1 , linea ,22, donde dize culligellechi, í)i, mú 
dláú culligellechi.pagin, 2 , linea 4, ( m^cum ) le 
gemíícun, 

q Folio 1 2 , linea 9 , ( Azi ventupobimi cam ) falta 
(ta patiru , ta ¿Imenche ) y luego lo que fe ügue 
camyuche &c. Pagina fegunda linea veynte y 
tres huerilcabum)legehuerilcabun, 

fFol 



^Fol. 14, linea fegnnda im^iltupo lege mzípiltu- 
pon,pag^a fegunda linea veynte y nueue , cla- 
vo teulgeuyey )lege tculgeuyey, 

^ Folio quinze linea quinta (huerilcayan ) lege hue 
rilcalayan, Linea veynte guevilcan) lege hueril- 
can, 



ERRATAS DEL CATHE- 

CISMO. 

FO. I . linea 2 7, duamtuhuenmaquiliñ,lege,duam 
tu huenmaquilmi. Pagina 2 , linea 8 , lo mifmo, 
Linea 25 ,(pudomo ) lege pudomomo, Linea 
28, mupiltupon ) m¿í:piltupon, 
qFo. 5 ,li, 7, queñu , lege quechu , 
q Fo, 9 , ( yunel elualdí^) lege , yunelelu , aláü , 
q Fo , I o , linea, 1 3 , uueftro , lehe (nueftro, 
qFo, 1 1 , linea, 10, beftiai,lege(beftias,) 
^ Fo , 12, linea , i , chem. lege cheu. 
qFo , I i, pagina, 2 , linea 25, tam lege ta, 
q Fo. 1 5, linea ,17, pellibiche , lege ( pellebichi) 
Linea 24 pellibichi, lege pellebichi. 
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